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V o r w o r t . 

D e r Plan zu diesem neuen Wörterbuche rührt von B. S t ade her, der größere 
Teil der Ausführung von C. S ieg f r i ed . Es hat S i e g f r i e d die Buchstaben 
X — tq, ferner vom Buchstaben i die Artikel n i p , ynn—rwaavi , p n i — 331, 
n:-i — p'n und vom Buchstaben w die Artikel" biiW—mm»', Mttf—yräW, 
t r o — r n w , piw—nswiw, unw—-mw, n^w—iribw, ti^bw—naiw, äw—nssw, 
"Ipw—qpw, nnw —WW bearbeitet, S t ade das Übrige. Das Lexidion äes bibli-
schen Aramäisch und das deutsch-hebräische Wörterverzeichnis stammen aus 
S i e g f r i e d s Feder. Doch hat S t a d e bei den von S i e g f r i e d verfaßten 
Teilen Beihilfe geleistet. 

Der Plan zu diesem Wörterbuche stammt aus dem Jahre 1882. Da S t a d e 
länger als erwartet durch die Geschichte des Volkes Israel in Anspruch genommen 
wurde, so trat auf seine Bitte C. S i e g f r i e d in einen Teil der Arbeit ein. 

Es ist die Absicht der Verfasser gewesen, ein das Studium des Alten 
Testamentes erleichterndes Hilfsmittel zu schaffen. In erster Linie ist dabei 
an die Bedürfnisse der Theologen gedacht worden. Daher haben wir uns be-
müht, eine möglichst vollständige Aufnahme des im Alten Testament vor-
liegenden Wortschatzes und Sprachgebrauches darzubieten. Wir haben den hier-
für nötigen Raum dadurch gewonnen, daß wir die Vergleichung der verwandten 
Sprachen ausgeschlossen und die Etymologie stark haben zurücktreten lassen. 
Wir haben uns bei der letzteren mit Litteraturangaben begnügt. Bei seltneren 
oder besonders wichtigen Worten sind alle Stellen als Beleg herangezogen 
worden. Wo dies nicht anging, sind die Bedeutungen wenigstens genau belegt 
und ist der Grad der Häufigkeit des Vorkommens kenntlich gemacht worden. 

Prinzipiell haben wir dabei die Aufstellung von sogenannten Grundbedeu-
tungen vermieden. Denn nach unserer Überzeugung vollzieht sich in der Sprache 
die Begriffsentwickelung nicht auf dem Wege der Begriffsspaltung oder Zer-
legung eines umfassenden allgemeinen Begriffes in abgeleitete spezielle, welche 
gewissermaßen Teile jenes vorstellen, sondern durch Übertragung eines Wortes 
mit spezieller Bedeutung auf anderes Spezielles, welches ähnlich erscheint oder 
mit jenem zusammengedacht zu werden pflegt. Die allgemeinen Bedeutungen 
gelten uns für verblaßte spezielle. Insonderheit halten wir diejenigen allge-
meinen Bedeutungen, welche in den letzten Jahrzehnten das hebräische Lexikon 
und die Kommentare verziert haben, für Produkte modernen Denkens, oder, 
wenn man will, für Phantome, denen niemals eine Wirklichkeit entsprochen 
hat. Im hebräischen Lexikon sind sie besonders bedenklich, da die Anfänger 
sie sich mit Vorliebe einprägen. Wir sind ferner absichtlich nicht darauf 
eingegangen, die Geschichte der Bedeutungsentwickelung der ein/einen Worte 
durch die Reihenfolge der Bedeutungen kenntlich zu machen. Denn wir stehen 
dem Denken jener Zeit, in der sich diese abgespielt hat, viel zu fern, als daß 
ein solcher Versuch Erfolge verspräche. 

Dagegen haben wir uns bemüht, den wichtigen Sprachstoff, welchen die 
Eigennamen darbieten, vollständiger als früher zur Darstellung zu bringen. 
Wir haben sie genauer nachgewiesen und die Form berücksichtigt, in der sie 
in der alexandrinischen Überlieferung auftreten. Rücksichten auf den Raum 



IV V orwort. 

nötigten uns leider, uns hierbei auf Tischendorfs Abdruck der Sixtina und 
L a g a r d e s Ausgabe der Recension Lucians zu beschränken. 

Die Erkenntnis, daß der alttestamentliche Text in der Zeit seiner hand-
schriftlichen Überlieferung mannigfaltige Beschädigungen erlitten hat, beginnt 
ein Gemeingut der alttestamentlichen Wissenschaft zu werden. Wir sind daran 
bei unserer Arbeit auf Schritt und Tritt durch den Befund gemahnt worden. 
Wir haben uns bemüht, notorische Textverderbnisse kenntlich zu machen und 
vorhandene Emendationen, sofern sie mit plausiblen Gründen gestützt werden 
können, mitzuteilen, und zwar über das Maß dessen hinaus, was unsere eigene 
Zustimmung gefunden hat. Nicht wenige Vorschläge zu Verbesserungen des 
Textes haben sich uns bei der Arbeit dargeboten. An anderen Stellen haben 
wir Hilfe zu bringen nicht vermocht, sind überhaupt darauf nicht eigens ausge-
gangen. Denn eine verdorbene Stelle zu heilen ist Sache von Zeit und Stunde. 
In solchen Fällen haben wir uns begnügt, durch eine Sigle (f. d. T. r.) unsere 
Zweifel an der Unversehrtheit des Textes auszusprechen. Auch war kein Raum 
zur Begründung von Emendationen vorhanden. Sollten einzelne Emendationen 
übersehen worden sein,, so bitten wir dies aus mangelnder Einsicht, nicht aber 
aus bösem Willen herzuleiten. 

Mehrfach sind in der Überlieferung des hebräischen Textes verschiedene, 
aber dieselben oder verwandte Konsonanten enthaltende Wurzeln und Worte 
nicht streng auseinandergehalten worden und dadurch ineinandergeflossen, vgl. 
z. B. n r ; und nss, bn: und bs_3, ysa und p e , rn: und nn;, njj: und anp, run 
und nW und vor' allein die zahlreichen Fälle bei Wurzeln' mit o und TD. Wir 
sind bemüht gewesen, dies kenntlich zu machen. Ebenso ist es bei sonstigen 
Schwankungen in der Punktation und damit in der grammatischen Beurteilung 
einzelner Formen, vgl. z. B. nby und ntey Qal und Ni., geschehen. 

Die abgesonderte Behandlung des im Alten Testamente vorliegenden ara-
mäischen Sprachschatzes wird, wie wir hoffen, allgemeine Billigung finden. 
Die Aufzählung aramäischer Wörter mitten unter hebräischen ist für die An-
fänger verwirrend. 

Ebenso liegt es im Interesse dieser, daß die Worte nicht nach Wurzeln 
angeordnet werden. Freilich hat uns von einer solchen Anordnung auch noch 
der Umstand abgehalten, daß wir von der Theorie der Dreilautigkeit nicht 
die Lösung aller Rätsel des semitischen Lexikons erwarten. 

Für den hebräischen Teil ist die Bibelausgabe von J. H. Michael is , 
Halle 1720, zu Grunde gelegt worden. 

Die angezogenen Paragraphen beziehen sich auf S tade , Lehrbuch der 
hebräischen Grammatik, Teil I, Leipzig 1879. 

Die erste und letzte Korrektur des Buches hat Herr Dr. S. Mandelkern 
in Leipzig gelesen. Wir verdanken ihm auch darüber hinaus nützliche Notizen, 
insbesondere den Nachweis von Stellen, welche in den Konkordanzen fehlen. 

Besondern Dank schuldet S iegf r ied einem gelehrten Freunde dafür, daß 
er eine Korrektur des aramäischen Lexidions gelesen hat. 

Für die Revision der Bibelcitate wie für viele Verbesserungsvorschläge sind 
wir Herrn Lic. E. Preuschen aus Gießen, z. Z. in Berlin, zu Dank verpflichtet. 

Der Satz hat im Oktoder 1886 begonnen und bis Ende dieses Jahres ge-
dauert. Hieraus wolle man einige Ungleichmäßigkeiten in den Citaten erklären. 
Während dieser Zeit hat unser Setzer, Herr G. 0. D ie t t r i ch , in gewissen-
haftester Weise an unserem Buche gearbeitet, wofür wir nicht unterlassen 
wollen, ihm auch hier zu danken. 

Möge unser Buch an seinem Teile zu einer Vertiefung der alttestament-
lichen Studien beitragen. 

J e n a und Gießen, Sylvester 1892. Die Verfasser. 



Verzeichnis der Abkürznngen. 

Biblische Bücher. 

Am = Arnos. 
1 Cli = 1 Chronik. 
2 Ch = 2 Chronik. 
Da = Daniel. 
Dt = Deuteronomium. 
Esr = Esra. 
Esth = Esther. 
Ex = Exodus. 
Ez = Ezechiel. 
Gn = Genesis. 
Hb = Habakuk. 
Hg = Haggai. 
Hi : Hiob. 
Hl = Hoheslied. 
Ho = Hosea. 
Jer = Jeremia. 
Jes = Jesaia. 
.To = Joel. 
Jon = Jona. 
Jos = Josua. 
1 K = 1 Könige. 
2 K = 2 Könige. 
Kl = Klagelieder. 
Lv = Leviticus. 
Ma = Maleachi. 
Mi Micha. 
Na Nahum. 
Neh = Nehemia. 
Nu = Numeri. 
Ob = Obadja. 
Pre = Prediger. 
Ps = Psalmen. 
Ri = Richter. 
Ru - : Ruth. 
1 S 1 Sam. 
2 S : : 2 Sam. 
Sac = Sacharja. 
Spr = Sprüche. 
Ze = Zephanja. 

Litteratur. 

Bäd.2, Bäd.3 --• Palästina u. Syrien, Hand-
buch f. Reisende, lierausg. v. 
K. Bädeker. 2. Aull. Leipzig 
1880. 3. Aufl. Leipzig 1891. 

Barth = J . Barth, die Nominalbildung in 
den semit. Sprachen. 1. 2. 
Leipzig 1889. 91. 

Berliner, Beitr. = Berliner, Beiträge zur 
hebr. Grammatik in Talmud 
und Midrasch. Berlin 1879. 

Berth. = Bertheau. 
Boch. = Boohart. 
Bött. = F. Böttcher, ausf'ührl. Lehrbuch 

der hebr. Sprache. 2 Bände. 
Leipzig 1866. 68. 

Budde, Beitr. = Beiträge zur Erklärung 
des Buches Hiob. Bonn 1876. 
— Urg. = Die biblische Ur-
geschichte untersucht. Giessen 
1883. 

CIS. = Corpus Inscriptionum Semiticarum 
ab Ac. Inscript. et Litt. ed. 
Paris 1885 ff. 

Corn.' = Cornill. 
Del. = F r a n z Delitzsch. 
Frd. Del. = F r i e d r i c h Delitzsch. — 

heb. langu. = theHebrewLan-
guage viewed in the Light of 
Assyrian Research. London 
1883. — Prol. = Prolegomena 
eines neuen hebr.-aram. Wör-
terbuchs. Leipzig 1886. — 
Par. = Wo lag das Paradies? 
Leipzig 1881. 

Derenb. = Derenbourg. 
Dillm. - Dillmann. 
D.L.Z. = Deutsche Litteraturzeitung. 
Ew. = Ewald. 
Gesen. = Gesenius. Lehrgeb. = Gese-

nius, W., ausführl. gramm.-



VI Verzeichnis der Abkürzungen. 

krit. Lehrgebäude der hebr. 
Sprache. Leipzig 1817. 

GGA. = Göttingische Gelehrte Anzeigen. 
GGN. = Nachrichten v. d. K. Gesellsch. 

d. Wiss. etc. zu Göttingen. 
Graf, gesch. Bb. = Graf, K. H.. Die ge-

schichtlichen Bücher des A. T. 
Leipzig 1866. 

Halévy. raél. = Mélanges d'epigraphie et 
d'archéologie semitiques. Paris 
1874. 

Hitz. = Hitzig. 
G. Hoffm. = Georg Hoffmann. 
Rommel, S. V. = Hommel, Fr., Die se-

mitischen Völker u. Sprachen 
Bd. 1. Leipzig 1883. — 
S. = Die Namen der Säuge-
tiere bei den südsemitischen 
Völkern. Leipzig 1879. 

Hupf. = Hupfeld. 
Hw. = Handwörterbuch des Bibl. Alter-

thums, herausgeg. von E. A. 
Riehm. Bielefeld u. Leipzig 
1875 ff. 

.1 DTh. = Jahrbücher f. deutsche Theologie. 

.TPTh. = Jahrbücher für protestantische 
Theologie. 

Joseph. = Fl. Josephus, Antiquitates. — 
BJ. = Bellum Judaicum. — 
CA. = Contra Apionem. 

Klosterm. = Klostermann. 
König = G. König, Lehrgebäude der 

hebr. Sprache, 1. Hälfte. 
Leipzig 1881. 

Ktzsch. = W. Gesenius, hebr. Gramm. 
herausgeg. von E. Kautzsch. 
25. Aufl. Leipzig 1889. 

Ktzsch., ar. Gr. = E. Kautzsch, Gram-
matik d. Biblisch-Aramäischen. 
Leipzig 1884. 

L. = Lucians Recension der LXX, citirt 
nach Librorum veteris testa-
menti canonicorum pars I 
graece P. de Lagarde studio 
et sumpt. ed. Göttingen 1883. 

Lag. = de Lagarde. Ges. Abh. = Gesam-
melte Abhandlungen. Leip-
zig 1866 .— Agath = Agath-
angelus (Abhandl. d. Gött. 
Ges. d. Wiss. Bd. 35). — Erkl. 
= Erklärung hebr. Wörter 
Güttingen 1880. (Ebenda Bd. 
26). — Mitteil. = Mittheilun-

gen. Bd. 1 .2 .3 .4 . Gött, 1884. 
87. 89. 91. — Nom. = Über-
sicht über die im Aram., Arab. 
u. Hebr. übliche Bildung der 
Nomina (Abhandl. d. Gött. 
Ges. d. Wiss. Band 35). — 
On. = Onomasticasacra. 2Aufl. 
Göttingen 1887. — Psalt. 
Hier. = Psalterium juxta He-
braeos Hieronymi. 1874. — 
Reg. = Register u. Nachträge 
zu der Ubersicht. (Abhandl. d. 
Gött. Ges. d. Wiss. Bd. 37). — 
arm. Stud. = armenische Stu-
dien. Göttingen 1877. — Sy;n. 
= Symmicta. I. II . Göttingen 
1877. 80. — Sem. = Semitica 
(Abhandl. d. Gött. Ges. d. Wiss. 
Bd. 23). — Prov. = Anmer-
kungen zur griech. Über-
setzung der Proverbien. Leip-
zig 1863. — Proph. chald. = 
Prophetae Chaldaice P. de 
Lagarde ed. Lipsiae 1872. — 
Hag. Chald. = Hagiographa 
Chaldaice P. de Lagarde ed. 
Lipsiae 1873. 

Levy = J. Levy, Neuhebr. und Chald. 
Wörterbuch üb. d. Talmud im. 
u. Midraschim. Leipzig 1876. 

Levy, Ch. W. = J. Levy, Chald. Wörter-
buch über die Targumim. 
Leipzig 1867 flg. 

Low, PH. = J. Low, aram. Pflanzennamen. 
Leipzig 1881. 

LXX = alexandrinisch-griech. Ueberset/.. 
d. A. T. 

Meyer, Gesch. = Ed. Meyer, Geschiebte 
d. Alterthums. Erster Band. 
Stuttgart 1884. 

Mich. = Michaelis. Suppl. = Supple-
menta ad Lexica Hebraica. 
Bd. 1 seq. Göttingen 1784 ff. 

Mordtm. u. M. = J. H. Mordtmann u. 
D. H. Müller, Sabäische Denk-
mäler. Wien 1883. 

Nöld. = Nöldeke. 
Ols. = J. Olshausen, Lehrbuch d. hebr. 

Sprache. Braunschweig 1863. 
Pinsker = Pinsker, S., Einleitung in das 

babylonisch-hebräische Punk-
tationssystem. Wien 1863. 

REJ. = Revue des Etudes Juives. 



Verzeichnis der Abkürzungen. VII 

Rob. = Robinson. NBF. = Neuere Bib-
lische Forschungen. Berlin 
1859. — NU. = Neue Un-
tersuchungen über d. Topo-
graphie Jerusalems. Halle 
1847. — Pal. = Palästina 
u. die angrenzenden Länder. 
Halle 1841 f. 3 Bde. 

SBBA. = Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie der Wissenschaften. 

Sehr. = Schräder. — KAT. = die Keil-
inschriften u. das Alte Testa-
ment. 2. Aufl. Glessen 1883. 
— KG-. = Keilinschriften u. 
Geschichtsforschung. Giessen 
1878. 

St. = Stade, Lehrbuch der hebr. Gramm. 
1. Teil. Leipzig 1879. 

Stade, Gesch. = Geschichte des Volkes 
Israel. Bd. 1.2. Berlin 1887.88. 

St. u. Kr. = Theolog. Studien u. Kritiken. 
T. = Sixtinische Ausgabe der LXX, ci-

tiert nach Tischendorfs Druck. 
Then. = Thenius. 
ThLZ. = Theologische Litteraturzeitung. 
Th. St. aus Würt t . = Theologische Stu-

dien aus Württemberg. 
Wetzst. = Wetzstein. 
Winer = G. B. Winer, Biblisches Real-

wörterbuch. 3. Aufl. Leipzig 
1842. 

Wlh. = Wellhausen. Comp, des Hex.2 = 
Die Composition des Hexa-
teuchs u. der hist. Bücher. 
2. Druck. Berlin 1889. — Sam. 
= Text der Bücher Sam. Gött. 
1871. - Prol.3 = Prolegomena 
zur Geschichte Israels. 3. Aufl. 
Berlin 1886. — Skizzen = 
Skizzen und Vorarbeiten. — 
de gent. = de gentibus et fami-
liis Judaeis quae 1 Ch 2. 4 
enumerantur. Göttingen 1870. 

ZAT. = Zeitschr. f. d. a. t . Wiss. 
ZDMG. = Zeitschr. d. deutsch, morgenl. 

Gesellschaft. 
ZDPV. = Zeitschr. d. deutsch. Palästina-

Vereins. 
Z. f. Ass. = Zeitschrift fü r Assyriologie. 
Z. f. K. = Zeitschr. f. Keilschriftforsch. 
Z. f. K. d. M. = Zeitschrift für Kunde des 

Morgenlandes. 
ZwTh. = Zeitschr. f. wissenseh. Theologie. 

Allgemeines. 

A. = Anmerkung. 
Ä., 0. , 2 . = Aquila, Theodotion, Syin-

machus. 
AT. = Altes Testament, 
a. a. 0 . = am angeführten Ort. 
abs. = absolut, s. auch u. inf. 
abstr. = abstract. 
acc. = Accusativ. 
adj. = Adjectivum. 
adv. = Adverbium, 
äg. = ägyptisch. 
a. h. = althebräisch, 
a. L. = andere Lesart. 
Appos. = Apposition, 
ar. = arabisch, 
ararn. = aramäisch. 
Bed. = Bedeutung, 
bed. = bedeutet, bedeuten, 
bes. = besonders. 
Bezeichn. = Bezeichnung, 
bildl. = bildlich, 
bzw. = beziehungsweise. 
c. acc. = mit dem Accusativ. 
caus. = causativ. 
coli. = collectiv. 
com. = commune. 
concr. = concret. 
conj. = Conjunction. 
es. — status constructus. 
Dag. = Dagesch. 
dah. = daher. 
dass. = dasselbe. 
def. = defectiv. 
denom. = denominirt. 
ders. = derselbe; dies. = dieselbe. 
d. P. = der Person, 
d. S. = der Sache. 
Dtjes = Deuterojesaia (Jes 40 — 66). 
du. = dualis. 
E. = Elohist (Ephraimäischer Erzähler), 
eig. = eigentlich, 
ellipt. = elliptisch. 
em. = emendiert, emendieren, emendiere. 
en., energ. = energicus. 
erkl. = erklären, erklärt. 
f . = femininum. 
f. = für. Wenn hinter einer Zahl ste-

hend = folgende Seite, fol-
gender Vers. ff. = folgende 
Seiten, folgende Verse. 

Farn.-Nam. = Familienname. 



VIII 

f. d. Punkt, r. = falls die Punktation 
richtig ist. 

f. d. T. r. = falls der Text richtig, 
f. L. = falsche Lesart, 
f. n. z. 1. = falls nicht zu lesen. 
Ggs. = Gegensatz, im Gegensatz zu. 
Ggt. = Gegenteil. 
Geschl.-Nam. = Geschlechtsname, 
gewöhnl. = gewöhnlich. 
Gl. = Glossem. 
Hi. = Hi® Ii. 
Hithpa. = HiOpael. 
llithpol. = HiDpolel. 
Ho. = Hocpal. 
HS. = Handschrift. HSS. = Handschriften. 
imp. = imperativus. 
impf. = imperfectum. 
inchoat. = inchoativ. 
inf. = infinitivus = inf. es. 
inf. abs. = infinitivus absolutus. 
insb. — insbesondere. 
imterj. = Interjection. 
intr. = intransitiv. 
J. = Jahvist (Judäischer Erzähler). 
i. P. = in Pausa. 
jmd., jmdm., jmdn., jmds. = jemand u. s. w. 
Kt. = Ketliß. 
Konj. = Konjunktion. 
kult. = kultisch. 
1. = lies. 
LA. = Lesart. 
m. = mit. 
m. — masculinum. 
Mass. = Massora; mass. = massoretisch; 

MT. = Massoretisch er Text, 
merkw. = merkwürdig. 
MS. = Mischna. 
ms. = mischnisch. 
metapl. = metaplastisch, 
metonym. = metonymisch. 
n. = nomen. 
n. gent. = uomen gentilicium. 
n. pr. = nomen proprium. 
nomin. — Nominativ. 
nh. = neuhebräisch. 
Ni. — Nicp'al. 
notw. = notwendig. 
Onk. = Onkelos. 
P. = Pausa, in Pausa. 
Pal. = Palästina. 
PC. = Priestercodex. 

Pent. = Pentateueh. 
Pers. = Person. 
Pe§. = Pesch ita. 
p f . = perfectum. 
Pi. = Pi'al. 
pl. = Pluralis. 
poet. = poetisch. 
Präp., Präpos. = Präposition. 
pt. = partieipium. 
pt. p. = partieipium passiv i. 
Pu. = Pua l . 
Punkt. = Punktation. 
Qr. = Qeri (Qerö). 
Qr. perpet. = Qeri (Qerß) perpetuum. 
R. = Kedaktor. 
S. = mit Suffix, 
s. = siehe. 
subst. = substantivum. 
scr. d f . = scriptio defec.tiva. 
scr. plena = scriptio plena. 
sg. = singularis. 
sp.h. — späthebräiscli. 
st. = statt. 
s. u. = siehe unter. 
Syn. = Synonym. 
Talm., talm. = Talmud, talmudisch. 
TP. = Textfehler. 
trans. = transitiv. 
Trg. = Targum. 
übtr . = übertragen. 
u. d. A. = unter dem Artikel. 
u. d. W. = unter dem Worte. 
u. o. = u. oft ; und öfters. 
urspr. = ursprünglich. 
v. vor Zahlen = Vers. 
v. = von, vom. 
v. d. = von dem, von der. 
Verb. = Verbindung. 
verk. = verkürzt. 
vgl. = vergleiche. 
viell. = vielleicht. 
wahrsch. = wahrscheinlich. 
w. s. = wo siehe, welches siehe. 
Wz. = Wurzel. 
z. = zu, zum. zur. 
Z. = Zeile. 
z. 1. = zu lesen. 
z. St. = zur Stelle. 
z. str. = zu streichen. 
z. vgl. = zu vergleichen. 
zusges. = zusammengesetzt. 



Alle s e m i t i s c h e n W ö r t e r d e r LXX s i n d o h n e A c c e n t a u f g e f ü h r t , f a l l s s ie n i c h t a u c h g r i e -
c h i s c h e E n d u n g h a b e n . 

D i e j e n i g e n h e b r ä i s c h e n F o r m e n , w e l c h e n u r in A b l e i t u n g e n v o r k o m m e n , s i n d mi t e inem 
K r e i s (o) b e z e i c h n e t . 

D i e j e n i g e n A r t i k e l , i o w e l c h e n s ä m t l i c h e S t e l l e n des AT., w o r i n d a s b e t r . V e r b u m o d e r 
N o m e n v o r k o m m t , a n g e f ü h r t s i n d , s i n d am S c h l ü s s e m i t e i n e m S t e r n (*) b e z e i c h n e t . 

D i e j e n i g e n W o r t e o d e r F o r m e n , w e l c h e u u r e i n m a l v o r k o m m e n , s i n d m i t e i n e m K r e u z (f) 
b e z e i c h n e t . 

» 1) Name Älef (vgl. § 26 A. 2. | 
Lag. Symm. I, 114. — 2) Stellung an-
der Spitze des Alphabets § 26 A. 3. 4, 
vgl. ZDMG. 26, 783. — 3) ältere Schrift-
formen: s. Schrifttafel bei St.; für die 
Siloahinschrift Ktzsch. S. 377; für sab. 
Denkmäler s. Mordtm. u. M. 106. — 
4) Aussprache: spiritus lenis § 63 a A. 
Berliner, Beitr. z. hebr. Gr. 15—17. — 
5) Lautgesetze § 110—112. ZDMG. 8, 
617. 9, 3. — 6) X als Bildungsvorsatz 
§ 255—258. — 7) als Vokalzeichen § 28 d. 
31. — 8) Zahlzeichen = 1 (bei späteren 
Juden) § 26, 5. 

m. es. in« (Gn 17, 4 f. u. n. pr. 
s. l a s Tpa» vat* 'mast (7) D3">n» etc. 
pi. r n a s . ' es. n i a s . ' & i r h s a r m 
(Drprm» spJt). — :§ 186. 322! e. * l j 
Vater (vom Großvater, Gn 28, 13), 
übertr. Erzeuger, Urheber, Hi 17, 14. 
38, 28. — Jes 9, 5 Beutebring er (vom 
messian. Könige), doch s. Lag. Sem. 1,17. 
— Begründer einer Kunst, Lebensweise, 
Gn 4, 20 f.; von Jahve als Begründer 
des Volkes Israel, Dt 32, 6 (neben Tpp). 
Jes 64, 7 (neben nr>). Ma 1, 6. 2, 10 
(neben 813). 2) Vorfahr, Ahn, 1 K 15, 
11. 2 K 14, 3. 18, 3; mit Zus. 
Jes 43, 27; häufigpl. Gn 47, 9. Nu 20* 
15. Ps 39, 13 etc.; vom Heros epony-
mos eines Volkes, Stammes etc., Gn 9,18. 
10, 21. 19, 37. Jes 51, 2. — 3) Be-
schützer, Pfleger (vgl. DS), Hi 29, 16. 
Jes 22, 21. V. Jahve als Beschirmer 
Israels, Ps 89, 27 oder seines Königs 2 S 
7,14. Jes 63,16 (neben b&tt). 4) Lehrer, 
Leiter, 1 S 10, 12. 2 K 2, 12. 6, 21. 
13, 14 (v.Propheten). Ri 17, 10. 18, 19 j 
(v. Priestern als Orakelspendern); übtr.! 

SIEQPBIED u . STADE, H e b r . W ö r t e r b u c h . 

i auf den Rat eines Königs, Gn 48, 8; vgl. 
! Dillm. u. LXX zu Esth 3, 13. — Von 

Jahve als Israels Führer, Jer 31, 9. 
3LK (nh. m), S. 13», pl. es. rsN. § 196 b; 

der Trieb (v. Pflanzen), Hi 8,12. Hl 6,11*. 
n. pr. m. Perser, Esth 1, 10*. 

pari. es. 13S Dt 32, 28. § 213 a. 
inf. S. Tp3N Dt 28, 20f. P. ~13ii Dt 
28, 22f. Jos 23, 13f. 013X (2). 
impf. "J3iO Hi' 3, 3 etc. P. laSO,' pl. P. 
n a s r ro-tasm l S 9, 3f." Pi. n a s 
2 K 21, 3.t Jer 51, 55. Thr 2, 9*; impf. 

Ez 28, 16f. § 112b. Hi. TOXn 
Nu 24,19t. P i a « n Hi 14,19. r n a s n \ 
impf. nTOfc Jer 46, 8f. § 112 a.'453 a. 
580a. 

Qal: 1) umherirren, a) v. Tieren: sich ver-
laufen, 1 S 9, 3. Ps 119, 176. Jer 50, 6. 
rnasn das Verlaufene, Ez 34, 4. 16. b) 
v. Menschen: umherschiveifen (v. Noma-
den), Dt 26, 5; hülflos umherirren, Hi 29, 
13. 31,19; v. den Exulanten, Jes 27,13. 
c) irre gehen, c. acc. der näheren Bestim-
mung, ^ Ps 2,12. Ew. § 281 c. 2) ab-
handen kommen, schwinden, verloren gehen, 
d. Besitz: Pre 5, 13. Jer 48, 36, Lebens-
kraft Hi 30,2, Pflanze, die verwelkt Jon 
4, 10, Hoffnung Hi 8, .13. Ps 9, 19 etc., 
Zuflucht Am 2,14. Hi 11,20, Weg Ps 1, 
6, Erinnerung Hi 18,17. Ps 9, 7, Weis-
sagung, die unerfüllt bleibt Ez 12, 22, s. 
Smend.; Pläne, aus denen nichts wird, Ps 
146, 4. — v.Personen, die man vermißt, 
Mi 4, 9. Sac 9, 5. — v. Völkern: aus-
gerottet werden, Dt 8, 19. 20; mit 
aus e. Orte verschwinden, Mi 7, 2. Hi 18, 
17; vertrieben wei •den, Ps 10, 16; bj t t 

! Dt 4, 26. Jos 23, 13. 16. — mit liö~: 
1 
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bei Personen: es kommt jmclm. etwas ab-
handen, Ez 7, 26. Jer 18, 18. — 3) zu 
Grunde gerichtet, vernichtet werden, 2 S 
1, 27. Jo 1,11; verwüstet loerden, Jer 48, 
8. Ex 10, 7; zerstört werden, Am 3, 15. 
Ez 26, 17; "13S ibs unbrauchbar gewor-
denes Gefäß, Ps 31, 13; v. e. Volke, des-
sen Blüte od. Existenz vernichtet ist: Nu 
21, 29. Dt 28, 20. 22. Am 1, 8 etc.; 
v. lebenden Wesen: umkommen, sterben, 
von Tieren, Hi 4, 11; von Menschen: 
vertilgt werden, Nu 17, 27. Ei 5, 31 etc. 
Breviloquenz: Nu 16, 33 bn^H TpPB 
vertilgt (u. dadurch) aus der Gemeinde 
(weggeschafft) werden. 

Pi.: 1) etwas irre gehen lassen, Jer 32, 1; 
v. Hirten, welche die Herde sich ver-
laufen lassen (vgl. Qal la). — 2) etwas 
abhanden kommen lassen, Pre 3, 6 "I3Sb 
(Ggs. zu ©¡sab); mit ^C: etwas aus e. 
Orte gewaltsam entfernen, Jer 51, 55. 
Ps 21, 11. Ez 28, 16. — 3) zu Grunde 
richten: a) allmählich, Spr 29, 3 e. Ver-
mögen nach und nach aufzehren (cf. Luc 
15, 30 -/.azaL<f>a-(wv rov ßiov). — Spr 1, 
32. Pre 9, 18. — b) plötzlieh zerstören, 
v. Gegenständen, 2 K 19, 18. 21, 3. Dt 
12, 2 f. Kl 2, 9; plötzlieh vertilgen, aus-
rotten, v. lebenden Wesen, Jer 12, 17. 
Ze 2, 13. Hi 12, 23. Ps 5, 7. Ez 22, 27 
nittBS. — V. Massenmorde, Esth 3, 9. 
13 etc. — c) übtr.: moralisch zu Grunde 
richten, Pre 7, 7. 

Hi!.: 1) mit ]T2: etw. aus e. Orte entfernen 
(vgl. Pi. 2), Jer 25, 10. 49, 38. Ob 8. 
2) zu Grunde richten: a) allmählich auf-
reiben (vgl. Pi. 3 a), Dt 28, 51. 2 Ii 24, 
2. b) plötzlich zerstören, vernichten (vgl. 
Pi. 3 b). Ohne Obj. Jer 1, 10. 18, 7; 
c. ace. Jer 46, 8; mit 1p: consecut. (s. u. 

Ze 2, 5. Nu 24, 19; töten, umbrin-
gen-. Tiere, Ez 32, 13; Menschen, Dt 7, 
10. 9, 3 etc. 

"DK Untergang (eigtl. das Untergehende, 
Ew. § 166 a) 'S "Hy bis zum Untergang, 
Nu 24, 20. 24*. 

rrox f . § 202b, etwas Verlorenes, Ex 
22, 8. Lv 5, 22 f. — es. r m « Dt 
22, 3*. 

¡-ftS» Spr 27, 20f Kt. i ^ a s Qr. § 296 e. 
A. 3. — Der Ort des Unterganges, die 
Unterwelt. 

2 

" j i ^ nach Hi 28, 22 wohl vi. § 296d. 
— 1) Vertilgung, Untergang, Hi 31, 12. 
— 2) Ort der Untergegangnen, Unter-
welt, Hi 26, 6. Spr 15,11 (neben bis«). 
Hi 28, 22 (neben HIB). Ps 88, 12 (ne-
ben "•£)*. 

§ 294b Untergang, Esth 9, 5f. 
••¿N0CÄ.-j-i2X§294d Untergang, Esth 8,6f. 

rqtf pf. TI-DK las S'OS Jes 28, 12f. 
§ 31 A. 2. pt. pl. D-OS Ez' 3, 7f. impf. 
3 sg. m. ras - 1 § 489 a. 2 sg. in. rOSn 
§ 545 d. saia Spr 1, 10 f. § 143 e. 
A. 1. v) u. 3. nasi § 523 c. 1) willig, 
folgsam sein (neben yiGffl), Jes 1, 19. — 
Spr 1,10 Sah bs ne consentias. — nach-
giebig, geneigt sein, Ei 11,17, zu Verhand-
lungen 1 K 20, 8. — Mit folgendem inf.: 
Lust haben etwas zu thun, Jes 42, 24. 
Hi 39, 9. Dt 2, 30 etc.; mit inf. c. b: 
Ex 10, 27. Lv 26, 21. 2 S 13, 14. 16. 
25 etc. — Mit acc. nur Spr 1, 25 iiihr 
wolltet meine Zucht nicht11. — 2) mit b: 
sich gegen jmd. (Dt 13, 9. Ps 81, IS!), 
etw. (Spr 1, 30) folgsam erzeigen. 

Binse, Hi 9, 26f. 'S Binsen-
schiffe. — LA. r a s = na^S vgl. Fes., 
s. Dillm. Ols. liest nnas.'— Z. Sache 
vgl. Gesen. z. Jes 18, 2. 

b - jUK 1 S 25, 18 Kt., s. Vrras. 
int erj. ach, wehe, § 380. Spr 23, 29f. 

CiQN m. Spr 14, 4 [für D^OS § 103 b] 
(s. Wz. Das), es. ebenso Jes 1, 3. — 
S. Jiqias Hi 39, 9 f. Ols. § 175 A. 
Krippe, Hi 39, 9 (hier notw. so wegen 
by), wahrscheinl. auch Spr 14, 4. Jes 1, 
3 (LXX durchweg cpaTVrj). Im nh. auch 
»der Maststatt", Levy I, 13 b. 
nm&t° f . es. nnas Ez 21,20t, wo 3-in 's 
Blinken des Schwertes. Hitz. Ew. Smend. 
Gesen. (nach LXX ocpäyia Targ. b̂"H3p 
S3"in) emendiert nrQU Schlachtung. — 
D. Cassel, MV. „Drohung". Andere Ver-
mutungen bei Bött. § 271 ß. 28l ß. 800. 
— Frd. Del., heb. langu. p. 28 f. Prol. 
S. 74 f. Z. f. K. 1885. S. 395. 

(Mich., Hahn), pl Nu 11, 5f. 
Melone, Wassermelone, viell. Fremdwort, 
§ 258. — Sonst vgl. Ols. § 211 e. Low, 
aram. Pfl. S. 352. 

interj. ach, bitte, Hi 34, 36; viell. 
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auch 1 S 24, 12. 2 K 5, 13*. 01s. 
§ 224 f. 

ii. pr. f . 2 K 18, 2f, Mutter des His-
kia, verkürzt aus ¡"1*2$, s. dort no. II, 2. 

n. pr. m. 1) Großvater des Sani, 
1 S 9, 1. 2) Großvater des Abner, 1 S 
14, 51. 3) = •pnbST-QS, s. dort*. 

n. pr. m. korachit. Name, Ex 6, 
24-, vgl. qo^ns. 

r Q K (Wz. 3DX, ef. 3K. 01s. § 172 b) m. 
nach Lv 2, 14. n. collectiumn-. die Äh-
ren, "nbp 'S ib. geröstete Ä.: als adj. Ex 
9. 31 ••die Gerste war in Ä. stehend-', 
Ew. § 296 a. 'KH flhh der Ährenmonat 
(Monat des Auszuges u. des Passah, spä-
ter Nisan, s. u. ]CP:; vgl. Hw. 1014 a). 
Ex 13, 4. 23, 15. '34, 18. Dt 16, 1*. 

b ^ q S n. pr. f . 'Aßr/aia, vgl. ^Va«. 
1) Tochter des Isai, Schwester Davids. 
1 Ch 2, 16 f.*; cf. v. 13. 2) Weib Na-
bais, 1 S 25, 3 (v. 18 brnnK), später 
Davids ib. v. 40—42. 30, 5. 2 S 3, 3 
Qr* Hw. 8. 

b j " 1 ^ n. pr. f . 'Aßt-fata. Z. Aussprache 
s. wih., Sam. 19. 1) 2 S 17, 25f Toch-
ter des Nahas = no. 1; vgl. über 
den Widerspruch Then. u. Wlh. 2) 1 S 
25, 32. 2 S 3, 3 Kt.* = no. 2. 

"¡^IlX n. pr. m. 'Aßioav, benjaminit. Clan-
haupt, Nu 1, 11. 2, 22. 7, 60. 

"TZX n. pr. m. Äßsioa, 'Aßioot, midianit. 
Stamm, Gn 25, 4. 1 Ch 1, 33*. 

n ^ N I. 
n. pr. m. 'Aßia, L. ebenso u. 'Aßr,-

pa ( = i r r a s Ols. § 277e). — 1) Sohn 
des Samuel, 1 S 8, 2. 1 Ch 6, 13. — 
2) benjaminit. Geschlecht, 1 Ch 7, 8. — 
3) Sohn Jerobeams I., 1 K 14, 1. — 
4) Sohn des Rehabeam, 1 Ch 3, 10. 2Ch 
12,16, seine Geschichte in 13,1 —14,1; 
vgl. D"3S u. irP3». — 5) Name von 
Priestersippen, l 'Ch 24, 10. Neh 10, 8. 
12, 4. 17. 

II. n. pr. f . 1) judäischer Frauenname, 
1 Ch 2, 24. — 2) Mutter des Hiskia, 
2 Ch 29, 1; vgl. "US. Hw. 8. 

T l ^ i * n. pr. m. 'Aßw, 2 Ch 13, 20 f.*. 
= rPSK I, no. 4. »«ir ras 

n. pr. m. 'Aßiooo (viell. Ver-
wechselung mit dem folgenden n. pr.), 
Aaronidenname, Ex 6, 23. Lv 10, 1 etc. 

•nrrzN; n. p r . m . 'Aßtouo, I ch 8, 31, 
benjaminit. Geschlecht. 

n. pr. f . 'Aßi^aia, 'Aßiyaia, L. 
'Aßir,X(wohl = "rn-QS). 1) Weib des 
Rehabeam, 2 Ch 11, 18. — 2) judäischer 
Frauenname, 1 Ch 2, 29*. 

•¡V2X (Wz. Hl» § 296 a) adj. m. — pl. 
O^VOK, es. Iii-Ott. 1) dürftig, arm, Dt 
15. 7; meist substantiviert: ein Bettler, 
Dt 15, 4. 9.11; der Arme, Jes 32, 7. Am 
2, 6; mit Art. Hi 30, 25. Spr 31, 20 etc. 
'S die Armen, Ps 72. 4. — Neben b l 

j 1 S 2, 8. Spr 14, 31. Am 8, 6 etc. — 
2) elend, wMjlücklich, Ps 109, 31; v. der 
Gemeinde, Jes 25, 9 (ZAT. IV, 173). — 
Neben Ps 9, 19. 40, 18. 70, 6 etc.; 
im pl. Ps 69, 34. 72, 13. Jes 14, 30 etc. 
— Neben n ^ r Hi 24, 4. Ps 12, 6. 
Spr 30, 14 etc." : 

" p i ^ S f . die Kapper (Frucht), Pre 11, 
5t. So LXX Vulg. Syr. Hier. Für nh. 
s. Levy I, 9. — Vgl. Del. u. Now. z. St. 
Low, aram. Pfl. 263. 265. 

b / T ^ X n. 2)r. m. Aßr/aiX, 'A-ir/aia. 1) 
levit. Geschl.-Nam., Nu 3, 35. — 2) Va-
ter der Esther, Esth 2, 15. 9, 29. (LXX 
'A|nv«oaß). — 3) gadit. Geschl.-Nam., 
1 Ch 5, 14*. 

n. pr. m. 'AßutuX, L. 'Aßitwß, 
benjaminit. Geschl.-Nam., 1 Ch 8, 11t-

bti"a!* n. pr. f . 'AßuraA, L. 'AßiraaX, 
Weib Davids, 2 S 3, 4. 1 Ch 3, 3*. 

D;QK n.pr. m. Äßioo, L. Aßt« (Ols. § 277 h 
S. 6^0 = OS "QK), Sohn des Rehabeam, 
l K 14, 31.' 15,' 1. 7 f.* = r r a s I, 4. 
u. = ' ¡vas , s. dort. 

bi^aK n. pr. m. 'Aßi^asX, L. ' A ß ^ A , 
Name eines arab. Stammes, Gn 10, 28. 
1 Ch 1, 22; vgl. Dillm., Gen. Lag., Mitt. 
222*. 

^ b / J ^ S n. pr. m. 'Aßiii.sAsx- 1) König 
von Gerar, Gn 20, 2 ff. E. neben Abra-
ham, 26, 1 ff. J. neben Isaak, nach J. u. 
R. König der Philister, Ps 34, 1; mit 
Achis von Gath verwechselt (1 S 21, 11). 
2) Sohn des Jerubbaal (Gideon), Ri 8, 31. 
9, 1 ff. 10, 1. 2 S 11, 21. — 3) Sohn 
des Priesters Ebjathar, 1 Ch 18, 16; vgl. 
^bttTIS. Hw. 9. 

n.pr. m. 'Aftivaoaß, L. 'Aßtvaöaß. 
1* 
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1) Bruder Davids, 1 S 16, 8 etc. 2) ein 
Sohn Sauls, 1 S 31, 2 etc. 3) Levit in 
Gibea, 1 S 7, 1. 4) Beamter Salomos, 
1 K 4, 11. 

n. pr. m. 'Aßivssjj., Vater des 
Baraq., Ei 4, 6. 12. 5, 1. 12*. 

nrna n. pr. m. 'AßevvTjp, 1 S 14, 50f. 
= ibns, s. d. 

n.pr. m. 'Aßuxoacp, 1 Ch 6, 8. 22. 
9," 19*. = ^ D « ^ » , s. cL 

n. pr. m. 'AßieCsp. 1) gileadit. 
Stammesname, Jos 17, 2. Ei 6, 34. 8, 2. 
1 Ch 7, 18. = nryi», s. d. — n. gent. 
•>-lT»n i n s Äßi 'EoSpi, Ei 6, 11. 24. 
8 /32 ' — 2) Held unter David, 2 S 23, 
27. 1 Ch 11, 28. 27, 12. Hw. 8*. 

• p s b r n. pr. m. Held unter David, 
2 S~23,*3it; vgl. bspa«. 

I ^ N 0 m. s. Ols. § 171 a. — der Stier, 
nur es. in TOS Gn 49, 24. Jes 
49, 26. 60, 16. Ps "lä2, 2. 5 u. einmal 
bsnffii 'S Jes 1, 24*. — Für -pa« punk-
tiert, um die Erinnerung an den Stier-
dienst zu verwischen [ZAT. III S. 124], 

T5MÄ adj. m. § 226, pl. Di-PS», es. "n'OS. 
1) stark, v. körperlicher Stärke, Jes 10, 
13b Kt. Hi 24, 22. — 2) tapfer, sulst. 
der Held, Ri 5, 22. Jer 46, 15. Kl 1, 
15. — 3) mächtig, gewaltig, Hi 34, 20; 
subst. 1 S 21, 8 d. Vorsteher der Hirten, 
Wlh., Sam. 122. — 4) innerlieh hart, 
fest. "H^Sti a) herzensfeste, unver-
zagte, Ps 76, 6. b) herzenshärtige, ver-
stockte, Jes 46, 12. — 5) im pl. dichte-
risch, subst. a) die Stiere, Ps 50, 13. 68, 
31. 22, 13. Von den alten kräftigen 
Tieren im Ggs. zu den Jungstieren, Jes 
34, 7. — Ps 78, 25 O^-pa« Dnb Brot 
der Stiergestaltigen [Erinnerung an den 
Stierkult, später exegesiert Weish 16, 20 
iy^eXiov Tpotpr̂ v, LXX optov i ^ ik t av , 
danach die Mehrzahl der Ausleger (Hitz., 
Ols., Hupf., Del.); Ges. MV. de W. 
Brot der Edlen], b) die Bosse, Jer 47, 
3 'S nio-lB. — Jer 8, 16. 50, 11. 

n. pr. m. Ols. S. 620 (vgl. 0*13»). 
'Äßeipiuv, 'Aßiptuv, L. 'Aß^ptuv. 1) ru-
benit. Geschl.-Nam., Nu 16, 1 ff. Dt 11, 
6. Ps 106, 17. — 2) Sohn des Hiel, 1 K 
16, 34. 

jttrqs n. pr. f . Ols. S. 620. 'Aßicjoy, L. 

'Aßiaax, Weib aus Davids Harem, 1 K 
1, 3; von Adonia begehrt, 1 K 2,17—22. 

S M n. pr. tn. 'Aßsaaouc, 'Aßtaou, L. 
'Aßioooe, 'Aßisooa. 1) benjaminit. Geschl.-
Nam., 1 Ch 8, 4. — 2) ein Aaronide, 
Sohn des Pinhas, 1 Ch 5, 30 f. 6, 35. 
Esr 7, 5*. 

n.pr. m. 'Aßiooop, L. Äßiasoop, 
judäischer Geschl.-Nam., 1 Ch 2, 28* 
[himjarit. Gottesname, Derenb. REJ. 1880 
Juillet-Sept. p. 5]. 

n. pr. m. 'Aßsaarz, Schwestersohn 
u. Feldherr Davids, 1 S 26, 6 ff. 2 S 2, 
18 ff. 23, 18 etc. = ^fflns, s. d. Hw. 9 f. 

DibTD"UN n. pr. m. ÄßsoaaAuiji, L. 'Aßa-
3aXa)[i, 1 K 15, 2. 10, Vater der Maa-
cha, der Frau des Eehabeam = DlbffiSii 
no. 2; s. hierzu Stade, Gesch. I, 335 A. 1. 

"SVCS n. pr. m. 'Aßia&ap, Sohn des Prie-
sters Achimelech von Nobe, Priester Da-
vids, 1 S 22, 20 ff. 2 S 15, 24 ff. 1 K 
2, 27; Vater eines anderen Achimelech, 
2 S 8, 17. Wlh., Sam. 176f. Hw. 10. 

(vgl. p5K). Hitp. impf. Jes 9,17f 
— aufwirbeln (v. Eauche). 

/»Ofc^ impf., baSP Qal. 1) trauern, weh-
klagen, Am 9, 5; neben ru« Jes 3, 26. 
19, 8; b" über etw. das verloren geht, 
Ho 10, 5. Jo 1, 9 f . ; über ein Geschick, 
Am 8, 8; über jmd., Hi 14, 22. 2) bildl.: 
dasselbe, von welken Auen, Am 1,2. Jes 
24, 4. 33, 9. Jo 1, 10 etc.; v. Gewäch-
sen, Jes 24, 7; v. verlassenen Städten, 
Jes 3, 26. Jer 14, 2. 

Hi. p f . "WbSStn, impf, "bnx^, in Trauer 
versetzen-, übtr., Kl 2. 8 (die Mauer). Ez 
31, 15 (d. Flut); s. Smend. 

Hitp. baxnn, imp. 2 sg. f . i b a snn , impf. 
b 3 s n \ P. basitii § s o l a , ' i b a s r r , 
P. ^ ¿ » m § 531 a. 1) von Trauerge-
bräuefien, Ez 7, 27. 2 S 14, 2. Neh 1, 
4; mit näherer Bestimmung des Brauches 
u. der Zeit, Da 10, 2. 2) Tr. bezeigen, 
mit bj> über jmd., Gn 37, 34. 2 S 13, 
37. 19", 2 (neben r o a ) , Jes 66, 10, mit 
b« 1 S 15, 35. 16' 1. 3) Trauer em-
pfinden, in Trauer versetzt werden, Nu 
14, 39. Ez 7, 12; mit folgendem i3 zur 
Angabe des Grundes, 1 S 6, 19. 



bZS ailj. m. es. ("2X) Ps 35, 14. 
§ 202 a. pl. orsas , M.'-ibn« Jes 61,3. Ols. 
§ 167 e. f . rribäs Kl 1, 4! S. YÖIS Jes 
57, 18; traurig, leidtragend, Hi 29, 25. 
Jes 57. 18. 61, 2. 3; übtr. auf verlas-
sene Wege, Kl 1, 4; mit dem Trauerge-
icande bekleidet, Gn 37. 35. Esth 6, 12. 
Ps 35, 14. 

(v. anderer Wz. als das vorige) Trift, 
Aue-, nur n.pr., denn 'S in 1 S 
6, 18 ist z. em. in 'Jn "SS nach v. 
14 f. — Geschlecht unsicher, s. Bött. § 
654. — 1) rD5>tt-ma 'S 'AßsÄ oiV.oü 
Ma«x«, L. 'Aßs^tiotot/a, 1 K 15, 20. 
2 K 15, 21). 2 S 20, 15. v. 14 nbas 
'TO rPSl nach A., u. zwar nach dem bei 
Beth-Maacha (Then.); bloß 'S in 2 S 20, 
18; G"1^ 'S in 2 Ch 16, 4 als israelit. 
Grenzfestung gegen Ar am, jetzt Abil el 
Kamh. (Rob. NBP. S. 488 f.). — 2) ' S 
O^tstsn BsXsa, L. AßiAoa't-sifi (Aka-
zienaue) Nu 33, 49; bloß ETBCn Nu 25, 
1. Mi 6, 5. Jos 2, 1. 3, 1: in Moab, 
gegenüber Jericho. — 3) •"WS's 'EßsX-
¿apuiu, L. 'AßsÄ ¿¡jlksXcuviüv ( Weinbergs-
aue) Ri 11, 33 Ammoniterdorf. — 4) 'S 
nbinc 'A'jSAa£ouXa (Tanzaue) Ri 7, 22. 
1 K 4,12. 19, 16, in der Jordanebene am 
Wadi Mäleh. — 5) D'nS'» 'S iwvi>oc 
Aiyu-rou Gn 50, 11 (dort als '12 bns 
Ägyptens Trauer gedeutet); im Ostjordan-
lande. Vielleicht fingierte Lokalität, doch 
s. ZDMG. 7, 59. 70. Hw. 4b. 

m. Esth 4, 3. S. -fbas, Dbss die 
Trauer •. a) die rituelle Trauer um einen 
Toten, Jer 16, 7 (wo die wichtigsten 
Trauerakte aufgezählt). — 'S "'E"1 Gn 
27, 41; 'S ipa •'W Dt 34, 8; dafür kurz-
weg 'S 2 S i l , "¿7; 'S "Hia (Trauer-
kleider) 2 S 14, 2, 'S rva 'P re 7, 2. 4 
(Maus, in dein eine Leiche beklagt loird). 
— Am 5, 16 (neben "SCI; U. TI:). — 
" T P 'S Trauer um den einzigen Sohn, 
Jer 0, 26. Am 8, 10. 'S n t o Toten-
klage halten, Gn 50, 10. Ez 24,'17. — 
Trauer wie die (schreienden) Strauße, 
Mi 1, 8. b) Trauer bei nationalen Un-
glücksfällen, Esth 4, 3. 9, 22. Jes 60, 
20. 61, 3 b. Kl 5, 15. — c) Trauer bei 
persönlichem Leid, Hi 30, 31. Hw. 1684 
—1686. RE.2 XV, 835—840. Grundt, 
Trauergebräuche der Hebr. (theol. Litbl. 
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Darmstadt 1868, No. 90). Stade, Gesch. 
I, S. 387 ff. 

blliji (verschied. Ableitung, Ew. § 354 a. 
Bött. § 258, 3). 1) adv. im älteren bh. 
gewiß, wahrlich, Gn 17, 19. 42, 21. 2 S 
14, 5. 1 K 1, 43. 2 K 4, 14 (Stellung 
stets im Anfang des Satzes). — 2) conj. 
im späteren bh. § 379b; dagegen, aber, 
doch, 2 Ch 1, 4. 19, 3. 33, 17. Esr 10, 
13. Da 10, 7. 21*. 

s. bnis. T T 

z. Wz. s. Ols. § 136 A. S. 262. f . 
Jer 2, 27. § 310a; ob 1 S 17, 40 « .? 
(Bött. § 652 weist auf v. 49), pl O^IS, 
es. "^IS. — 1) S te in , Ges te in (als 
Stoff): "Dt 8, 9. Hi 28, 2f. 38, 30. 
'S nhb Platten von Stein, Ex 24, 12. 
31, 18 etc. — steinerne Gefäße, 
Ex 7, 19. — 2) ein e inze lner S te in : 
Felsklippe, 1 S 20, 19; gr. Block, Gn 
29, 3. 8. 10; Feldstein, Gn 28, 11. Jos 
4, 3. 5. 8 f. Lv 24, 23. Nu 35, 23; 
Schleuderstein, 1 S 17, 49, viell. auch 
Spr 26, 8, s. Now.; nbiia ' s Jos 24, 
26, im pl. 10, 18; als Bausteine, 1 K 
5, 31. Jes 28, 16 etc.; insbes. -Pj5 'S 
Mauerstein, 2 S 5, 11; ~3D 'S Eckstein, 
Hi 38, 6; niBS-in 'S Giebelstein, Sac 4, 
7 (s. Steiner, ob verdorbene LA.? vgl. 
LXX); r rno iab 'S Grundstein, Jer 51, 
26; niribffi 0^538 noch unbearbeitete 
Steine, Dt 27, 6; m t t ^ n s Quadern, 
1 K 5, 31; nSffiO 'U nbehauene Steine, 
2 K 12,13. 22,6; rrhfJi O^ns Quadern 
von wertvollem, Material, 1 K 7, 9—11. 
— 3) h a r t e r K l u m p e n : ms ' iyn 'S ein 
Kl. Blei, Sac 5, 8. — » i p r i h s 'Feuer-
mengen, gr. Blitze, Ez 28, 14. 16; ' s 
-|-Q Sagelstein, Jes 30, 30; nib'M QiMS 
große H., Jos 10, 11; vgl. u. TÖTaabS.' 
— 4) Gewich t s s t e in : C D " * die 
kl. Gewichtstiieke, Spr 16, 11; Httb© 'S 
vollwichtiger Wiegstein, Dt 25, 15. Spr 
I I , 1. — 'S1 'S (Ew. § 313b) zweierlei 
Gewicht, D t 2 5 , 13. Spr 20, 10. 23; 
ntt-l« "»Das falsches G., Mi 6, 11; p S 
p-12 richtiges G., Lv 19, 36. — ifban 'S 
2 S 14, 26 das königl. Pfund von 3600 
Seckel, s. Hw. S. 509 f.; b"H3n 'S Blei-
gewicht, Senkblei, Sac 4, 10. — 
Jes 34, 11 Setzwage der Öde, s. Del. — 
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5) Edels te in : doch stets mit adjektivi-
schen oder substantivischen Zusätzen; 'S 
r n p i 1 K 10, 2, 1 Ch 20, 2. Ez 27, 22 
etc.';' irr 'N Spr 17, 8; -iTr^aS Diadem-
steine, Sac 9, 16 (s. Steiner); "PEG 'S 
Ez 1, 26. 10, 1; ani»-'S Ex 25, 7. "28, 
9. 39, 6 etc. — 6) ku l t i s che r S te in : 
a) Opfer stein, 1 S 14, 33. b) Idolstein, 
Gn28, 22. 31,45. 35, 14. Dt 4, 28etc.; 
bioiS"1 'X an den Steinkult erinnernde 
Bezeichnung Jahves, Gn 49, 24 (falls die 
LA. richtig ist, vgl. Lag. on. s. II, 96). 
Jer 2, 27. — vgl. rOSE. 

n. pr. mit "pS zusammengesetzt. 1) 
"Ityn 'S (Stein der Hülfe) 1 S 4, 1. 5, 
1. 7, 12* bei Mizpa in Benjamin. Hw. 
291. — 2) P brsn ' » I S 20,19t. LXX 
rs6n nhisn wieY. 41 ninsn für assn, 
s. Then.' u. 'Wlh., Sam. S. i l 7 . Pröl.3 

277 A. 1, bäS 'S. — 3) Ina 'S Ort 
an der Grenze von Juda u. Benjamin, 
Jos 15, 6. 18, 17. — 4) nbrnr, 'S? 
(Schlangenstein) 1 K 1, 9t (Denkmal des 
alten Schlangenkultes, vgl. Nu 21, 8 f.), 
nach Ganneau: der Felsabhang Zaweile, 
auf welchem Silwän liegt. 

(vgl. ies) du. p n ^ a s n § 340 b. 
i ) d. Töpferscheibe, Jer 18* 3.' Hw. 1680, 
falls diese den alten Palästinensern be-
kannt gewesen u. nicht mit LXX D^asn 
zu lesen ist. — 2) Ex 1, 16 verschieden 
erklärt: die beiden Ränder des Mutter-
mundes (Geiger, Urschr. S. 393 f. 495), 
Gebärstuhl (Dillm. Levy I, 13 a), Bade-
wanne (Gesen.). — Stade, ZAT. VI, 155 
em. 

J153K s. n : a s . TT-: r r 
Ü3I» § 257, cf. Ols. § 211 b. pl. D^OSa« 

Ex 28, 40 der Prachtgürtel (vgl. Credner, 
Joel S. 142 f.. Lag. ges. A. 39). a) v. 
Priestergürtel, Ex 28, 4. 39 f. 29, 9. Lv 
8 , 7 ; 13 'S 16, 4; nähere Beschreibung 
davon Ex 39, 29. b) Amtsgürtel des legi. 
Hausministers, Jes 22, 21*. 

"Ü3N 'AßevvTjp, n.pr.m. Sauls Feldherr, 
1 S~14, 50. 17, 55. 1 K 2, 5 etc.; vgl. 
-O-OK. Hw. 10. 

o n a mästen, füttern (vgl. Dil»), nur 
pt.p. Qal, v. Vieh, Spr 15, 17. pl. 1 K 
5, 3*. 

j n'say^K pl. tantum. f . (Ols. 8 211 e. Wz. 
| y-Qj. §'257 Hautgeschwüre, Ex 9, 9f.* 
j 'Psßci, L. 'As jus, 7i. pr. Stadt im 
| St." Isaschar, Jos 19, 20t PST; s. Hil-
; desheimer, Geogr. Pal. S. 33 17229. 
1 "¡^nSl 'Aßociasav, L. 'Easßtuv, n. pr. m. 
; Name eines der Richter, Ri 12, 8. 10*. 

| Nif. pasri Gn 32, 25, in f . mit 
! S. "ipaxn Gn 32, 26*, ringen (einige: 

denom. von pSS = sich bestäuben, cf. 
nh. paxiin Abot 1, 4, andere vergleichen 
PSS verflechten, Levy I, 14 b. Nif.: sich 
umklammern, vgl. pan). 

es. p3S, § 200 a. m. nach Jes 
29̂  5T. 1) der feine Staub, Dt 28, 24 'S 
nsyi; Jes 29, 5 p^ 'S; Na 1, 3 p3S 
r iah . 

— Der auffliegende Staub, Jes 5, 
24V Ez 26, 10. — 2) der Ruß vom Ofen, 
Ex 9, 9*. 

¡"¡J32K° feiner Staub, es. npn» in Hl 3, 
6t, b3"H 'S Staiib des Krämers, Gewürz-
Pulver. 

Hi. impf, -nns i Hi 39, 26t 
(denom. v. "QS, s. d), die Schwingen be-
ilegen, fortfliegen. 

"CH Schtcinge, Sehicungfeder, der Taube 
Ps"55, 7, des Adlers Jes 40, 31. Ez 17, 3*. 

f . pi. mit S. r r n i - ü s p s 68, 14 
Schwinge, Schwungfeder, der Straußen 
Hi 39, 13, der Taube Ps 68, 14, des 
Adlers Dt 32, 11; übtr. auf die die 
Frommen ivie mit der Schwinge deckende 
göttliche Obhut, Ps 91, 4*. 

n. pr. m. 'Aßpaajx, L. 'Aßpaajj., 
ältere aramaisierende Dialektform für 
D^QS, nach Gn 17, 5; von Gott verlie-
hener Bundesname und durch das Wort-
spiel liian SS gedeutet, vgl. Dillm. 
Stammvater Israels, Gründer der Heilig-
tümer von Sichern Gn 12, 6 (J.), Beth-
el Gn 12, 8 (J.), Hebron Gn 18 (J.), 23 
(PC.), Beerseba Gn 21, 33 (E.), viel-
leicht ursprüngl. kalebit. Heros von He-
bron, Meyer, Gesch. I, 374. Wlh., Prol. 
332, an welchen die alte Kultstätte von 
Hebron mit ihrer heil. Eiche und die 
Makhpelahöhle erinnern. Von E. Gn 
20, 7 als Gottesmann (S"03) vorgestellt, 
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zehntet dem "¡^by bx von Salem Gn 14,! 
18ff.. Gottesfreund Jes 41, 8; Gott hat: 
sich ihm nach PC. als i^ffi bx offen-! 
bart Gn 17, 1. Ex 6, 3 und mit ihm: 
einen Bund geschlossen Gn 17, 4. Ex 6,! 
4. Lv 26, 42. Dt 34, 4. Jos 24, 2 f.; i 
daher auch Israels Gott Dm28 Tlbii 
Ps 47, 10. Als Stammvater Israels be-
zeichnet durch den Ausdruck 'S 3HT Jes 
41, 8. Ps 105, 6; mit Jakob parallelisiert: 

Mi 7, 20. Jes 63, 16. — vgl. Dia». —: 
Hw. 10—15. 

Gn 41, 43t hebraisiertes äg. Wort, 
welches einen inf. abs. Hi. v. 113 bilden 
will mit der Bedeutung vman beuge das 
Knie". 

D^QX 7i. pr. m. ^Vßpap., Name Abrahams 
von Gn 11, 26 bis 17, 5; vgl. WVaS u. 
• t r i a s . 

^ ¿ S . ^ . m. Äß£307., 2 S 10, 10. 1 Ch 
2,'16. 11, 20 etc. = •'«•»aN, s. d. 

t r ibu» N n.pr. in. 'A|3sa3aÄ.u>|A. 1) Davids 
dritter Sohn, von der Maacha 2 S 3, 3. 
Seine Geschichte in 2 S 15 —18. — 
2) 2 Ch 11, 20 f. = Dibffi'OK, s. d. 

n. pr. 'ßßcoit, israelit. Lagerplatz des 
Wüstenzuges, Nu 21, 10 f. 33, 43 f.*. 
Wetzst. : die Tränke Weba im Arabathale. 

fcOiS pr- m- 'Aaa, L. HXa, 2 S 23, l l f . 
33IÄ n. pr. m. 1 'Aya-f, amalekit. Königs-
338 Nu 24, 7f | name, 1 S 15, 8 f. 20. 

32'f.* Hw. 36. n. gent. Mi5S Esth 3, 1. 
10. 8, 3. 5. 9, 24*. 

f- (Wz. nh. IJiS binden, verbinden, 
vgl. Levy I, 18 a. St.* § 204 b). es. rPtt», 
pl. rVriSK. 1) Band: Jes 58, 6 die Bande 
des Joches. — 2) Bündel, Ex 12, 22. — 
3) Haufe v. Mensehen, 2 S 2, 25. — 4) 
d. Schwibbogen zwischen Himmel u. Erde, 
Gewölbe des Himmels, Am 9, 6*. Mich., 
suppl. I, 15 f. 

Ti3$ (z. Wz. s. Lag. ges. A. 25, 8. 9. 
armen. St. 57, 825. Löw, Pfl. 3, 84, 
nach dem nh. m.) die Nuß. — In Hl 6, 
11 kollektiv. 'S Usa der Nußgartenf. 

n. pr. m. Spr 30, l f , hier als Verf. 
des folgenden Abschnittes genannt, him-
jarit. Name Derenb. REJ. 1880 Juillet-
Sept. p. 5. Hw. 36 f. (Mühlau, de prov. 

Aguri et Lemuelis orig. 1869. p. 36 f. 
i-der Sammler"). 

¡ ^ 3 $ ° f . es. r n i s s 1 S 2, 36f, qo? ' s 
kleine Silbermünze (vgl. m j ) . 

es. pl. •'bSi? § 332 d. Hi 38, 28t-
b'j- 'S alte Übers.: Tropfen. Gesen. MV. 
wegen v. 22 Behälter, Teich. 

n. pr. Grenzort nach Moab, Jes 
15, 8t- (MV. 2 Teiche, andere = 
2 Kälber [Stierdienst]). 

D3iSl Jes 35, 7 (Baer) [Hahn, Mich. D5S] 
§ 199 a (vgl. fiESS, Sttä). — es. ebenso 
Jes 41, 18. pl. D^näS Ex 8, 1 etc. es. 
i»5iS Jes 14, 23; mit''& nrpEjK Ex 7, 
19. — Stagnierendes Gewässer: a) die 
von der Nilüberschwemmung zurückblei-
benden Lachen, Ex 7, 19. 8, 1. — b) 
Sumpf, Tümpel, Jes 41, 23. — c) Teich, 
Weiher, Jes 14, 18. 42, 15. 35, 7. Ps 
107, 35. 114, 8. Jer 51, 32; s. Graf.* 

Ü3K° trübe, betrübt, es. pl. iHÄS; übtr. 
©SD~'S seelenbetrübte, Jes 19, 10 f. 

§ 296 b. Sumpfgeivächs: a) Schilf, 
Binse, Jes 9, 13. 19, 15. 58, 5. b) Bin-
senstrick, Hi 40, 26. 41, 12 (vgl. Merx, 
Hiob S. 207 not. 4)*. 

¿ I C N (Z. W Z . S . L a g . G G A . 1 8 8 4 N o . 7 . 

5. 271. Mitt. 222, armen. Stud. § 112), 
m. nach dem Aram. Levy I, 21 f. — es. 
13S Hl 7, 3. § 217a. pl. rriMS Ex 24, 
6. Jes 22, 24* das Waschbecken. 

Heer, Kriegsschar, nur TpEJlS, 
VE5S rPBÄS Ez 12, 14. 17, 21. 38, 6?. 
9. 22'. 30, 4*. 

m s s , nati, "lasn sammeln, lesen, 
— T T i l i ' ' ••'•• V ' ' 

a) v. Getreide, Spr 6, 8. 10, 5. b) v. 
Trauben, Dt 28, 39*. 

b t r i j » 0 

Mich, suppl. I, 17 (Zusammen-
hang mit xapTaXo??) §243 no. 8 Becken, 
es. pl. ibt3-|$S. — qOD-'X ar,T 'S Esr 1, 
91, goldene, silberne Becken. 

Cp3K m. nach nh. Kelim 17, 12 etc. — 
Zur Bildung vgl. Jenrich, pluralis frac-
tus im Hebr. 1883 p. 30 f. Nur in der 
Phrase SpäSa (Baer) TOH [bei Mich., 
Hahn sci*, pièna] Jes 58, 4. Ex 21, 18, 
gew. übers, imit der Faust», besser mit 
Onqelos t>Knüttel, Stock"; vgl. nament-
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lieh die letztere Stelle imit Stein oder 
mit Stock schlagen«*. 

rflSK f . Brief, nur sp.h. [Lag. ges. A. 
184]. — Esth 9, 26. 29. — Neh 6, 5 
nmnB 'S; mit b« an jmd., Neh 2, 8. — 
pl abs. n i i a s 2 Ch 30, 1. 6. Neh 2, 7. 
6, 19; es. ebenso Neh 2, 9. § 318 a; 
mit S. omttHäK. Neh 6, 17 (Baer)*. 

m. Gn 2, 6; Ä I IS Hi 36, 27*, Ne-\ 
bei, Dunst. j 

(^s1- ^ n ) inf-m- ^isb1 s 2 ' ! 
33t, Tgewöhnl. erkl. = a^snb" § 114 a i 
A. 2; = cf. Lv 26', 16; viell.! 
nach Dt 28, 63* zu lesen TDSHb. 

n.pr. m. Notßösr(X, ismaelit. Geschl.-
Nain., Gn 25, 13. 1 Ch 1, 29*. 

1 JS n.pr. m."Aäsp, edomit. Fürst, 1 K 
11, 17t. = s. d. 

ITO n. pr. m. (fehlt bei T.; L. ASSaet) 
Esr 8, 17t einer der Nethinim. 

ÖY1N> 'ESa)|i. I. n. pr. m. als Personen-
name: 1) als Beiname Esaus mit dop-
pelter Etymologie, Gn 25, 25. 30; da-
gegen Gn 36, 9 als Sohn des Esau. — 
Als Gottesname in 'S "DJ1, vgl. Wlh., 
Sam. 169. 2) als Volksname ma.se., Bött. 
§ 655. Nu 20, 14. 20. 24, 18. Jos 15, 
1. 2 S 8, 14. 1 K 11, 14. Ob 1. — 
'S TJ21 Ps 137, 7; 'S-n? Kl 4, 21 f. 
Meyer, Gesch. I, 213. II. n. pr. f . als 
Landesname, Jer 49, 17; auch 'S IHK 
•pj 'ISoujxata, 'ESiufx, Gn 36, 16. 21. 
Nu 33, 37; v. den Thalgebieten, '8 miß 
Gn 32, 4. Ri 5, 4. — Jes 63, 1 DVWtt 
(Lag., Proph. chald. L. D1NT2). Über Land 
u. Volk s. Winer I, 292—295. Gesen. 
zu Jes 34. Hw. S. 305—307. — Ur-
spr. Gottesname, Wlh., JDTh. XXI, 435. 
Stade, Gesch. 121. — n. gent. "'EhS, 
'18oo(i.aToc, Ols. § 218 c. Dt 23, 8. 1 S 
21, 8. — pl. Q ^ W S 1 K 11,17; D-iBilS 
2 Ch 25, 14. 28, 17. 2 K 16, 6' Qr.' 
(vgl. Drains). f . pl. r r ä n s l K 11, l . 

i f a » n. pr. 'Hpu>v, babylon. Ort, Neh 7, 
e i t . = m s. d. 

m. (mit scr.plena im sg. abs. u. im 
es. THS, dagegen mit S. u. im pl. abs. u. 
es. mit scr. d f . — Zur Vokalisation der 
Formen mit praepos. wie "I3'1S3 etc., s. 

Bött. § 602). — I. sg.: 1) Herr, Ge-
bieter, Herrscher, a) des Landes, ~bs 'S 
i r « n Jos 3, 11. 13. Sac 4, 14. Ps'97, 
5 etc. b) v. Personen: v. H. des Sklaven, 
Gn 24, 12. 27 u. o.; v. Könige, Jer 22, 
18; insbes. vom Eheherrn, Gn 18, 12; 
H. über etwas, b Gn 45, 8 f. Ps 12, 5; 
sehr oft in der Anrede: iJ^S, zum Könige, 
1 S 26, 18. 2 S 1, 10 u. o.; mit Zus. 
•fbian 'S, 1 S 24, 9 u. sehr oft; zu Vor-
nehmen, Gn 42, 10 u. o.; zum Lehrer u. 
Propheten, Nu 11, 28. 1 K 18, 7 u. o.; 
z. Vater, Gn 31, 35; z. Bruder, Gn 32, 
5. Ex 32, 22 etc.; höfliche Anrede bei 
Gleichstehenden, Gn 23, 6. 11 etc.; zu 
göttlichen Erscheinungen, Jos 5, 14. Ri 
6, 13 etc. 2) Gottesname: als solcher 
auch altisraelit., vgl. phönik. Adonis, 
Levy, phön. Wb. 2. •¡"TIS, von Jahve, 
Ps 114, 7; mit Art. ' s n 'Ma 3, 1, 'n 
m m in Ex 23, 17. 34, 23*, niS32 """ 'n 
Jes 1, 24. 3, 1 etc. IL pl. 0 " ^ S : a) als 
pl. maiest. singularisch gebraucht § 324 a; 
v. e. Heerführer, 1 K 22, 17; v. Herrn 
des Sklaven, Ma 1, 6. nffij? 'S ein har-
ter Herr, Jes 19, 4. cs.iHS. 7\DV 'S 
p s n 'S Gn 39, 20. 42, 30". 33. "inn 'S 
der Besitzer des Berges, 1 K 16, 24; 
merkw. ist sg. u. pl. Gebrauch neben-
einander in Dt 10, 17. Ps 136, 3. "ons 
Qr. perpet. f. m m (Lag. Symm. I, 55), 
mass. Punkt, des S. beim Gottesnamen 
§ 359e. Gn 15, 2 etc., bes. die Formel 
'S ">3, Ex 4, 10. 13 etc. TO^S sein Herr, 
Gn 24, 9. Ex 21, 4 u. sehr oft. m;HS 
ihr Herr, Ex 21, 4. 8. Tp^lS dein'Herr 
(v. Eheherrn), Ps 45, 12; v. Jahve, Jes 
51, 22. n r n n s ihr Herr, Gn 40,1 etc.; 
ihr Gemahl, Am 4, 1. b) als gewöhnl. 
pl. nur Dt 10, 17. Jes 26, 13. Ps 136, 
3 und in meine Herren, Gn 19, 2, 
und DriHS, a m s h s Jer 27, 4 (cf. v. 3). 
Zweifelhaft ob sg. oder pl. sind Psl23, 2. 
Ze 1, 9. 

'Aouipai,'ASojpajj. L., n.pr. Stadt 
in Juda, 2 Ch 11, 9 t- Joseph, antt. 8, 
10,1 Äocupaifj.; bei Rob., Pal. III, 206ff 
Dura. 

milfc Gn 21, 25. 26, 32. Nu 12, 1. 13, 
24. Ri 6, 7. Jer 3, 8; r n i S nur Gn 21, 
11. Ex 18, 8. & Vri-Jit, q i n n s Jos 
14, 6. — Die Umstände. — Kommt nie-
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mals für sich, sondern stets mit by ver-
bunden vor: 1) als praep.: a) um — wil-, 
len, Gn 21, 11. Nu 13, 24 (vgl. - Q T - ? ) -
b) in betreff = "QTby, by (vgl. Samar. ! 

z. Gn 20, 6), so in "Jos Ü, 6. Gn 21, 25 f. 
2) als conj.: "1ÜK '«"bs'by deshalb weil,: 
Jer 3, 8. In 2 S 13, 16 ist statt 'X zu 
lesen ins , s. Wlh., Sam. 187*. 

adf. (Wz. H S § 226) pl. D->-PlX_, 
bei Ez 32, 18 DTJX, es. i - P m f. sg.; 
P. H"WK Ez 17, 8. 1) groß, gewaltig: a) ; 
v. Dingen: Naturerscheinungen, Ex 15,1 
10. Ps 93, 4; v. großen Seeschiffen, Jes ; 
33, 21. b) v. Personen: Götter, 1 S 4 , 8; i 
Gott, Ps 93, 4. Jes 10, -34; Könige, Ps 
136, 18 ; als subst.: der Herrscher, Jer : 

30, 21; der Vornehme, Edle, Ri 5, 13. 
25 etc.; streitig Jer 25, 34—36; Di-p'W i 
Bezeichnung der Vorstände der Geschlech- j 
ter und Ortsgenossenschaften, Neh 3, 5. j 
10, 30. 2 Ch 23, 20. 2) herrlich, ge-: 

priesen, Ps 8, 2. 10. 76, 5. j 

»•bis n. pr. m. Sohn des Haman, Esth 
9 , ! 8t ; pers. (vgl. v. 10) [bei LXX Bapsa]. • 

• j N rot sein, Qal pf. Kl 4, 7f. ] 
Pu.pt. 31XE § 278; rot gefärbt, Na I 
2, 4 f . pl. DTffWa Ex 25, 5. 39, 34 etc. • 
Hi. impf. 3pl. ilä-Hir Jes 1, 18f. §102a, : 
rot sein, Ew. § 122 c. Hitp. 3sg. m. impf. ' 
P. D ĴXrP § 501 a, rötlich schillern, v. • 
Weine," Spr 23, 31+. i 

DIK (stets scr. df.) adj. m. — HBIX f . \ 
Nu 19, 2 f. § 204b. pl. D^EnX §3*2~'7c. | 
1) dunkelfarbig, spuftpo;; braunrot, von | 
einem Pferde, Sac 1, 8. 6, 2 ; v. Reben-
saft, Jes 63, 2 (dort als newtr. adj.)-, v. 
menschlicher Hautfarbe, Hl 5, 10; von 
einer Speise, Gn 25, 30 (vgl. Dillm.). j 
Es bed. braunrot auch in TiB^S r n s j 
Nu 19, 2, da es blutrote Kühe nicht! 
giebt. Sonst vgl. Para 2, 5. 2) blutrot, \ 
nur 2 K 3, 22 , wo ausdrücklich Dl? j 
hinzugesetzt ist*. 

D1X m. (nur so und mit Art. 'XH vor- j 
kommend). 1) der Mensch, als Gattung, j 
Gn 1, 26f . 5, 1 f.; im Ggs. zu Tieren,: 
Ex 8, 13. Jer 7, 20. 21, 6. — Mensch- [ 
liches Wesen: Dt 20, 19 ist der Baum] 
ein m. W.? (Dillm. 0*1X71). ' 8 IBSrbr : 
wiusquisque, quilibet, Lv 24, 17. — j 
D1X3 wie Menschen, nach Menschenart, \ 

Ps 82, 7. Ho 6, 7. Hi 31, 33. — i n x s 
'XH wie einer der 31., wie andere M., Ri 
16, 7. 11 ; ebenso Ps 73, 5 '«-DJ?. — 

mit anderen M. hatten sie keinen 
Verkehr, Ri 18, 7. 28. — ST> 'X 85 
1 S 15, 29, er ist kein Wesen menschl. 
Art. So 'X im Ggs. zu bx Jes 31, 3. 
Ez 28, 2. 9 , neben DTl'bx Spr 3, 4 ; 
als Litotes 'X"Xb ein Nichtmensch, Jes 
31, 8. Ew. § 320 b. — Bisw. 'X Ver-
treter einer bestimmten Art von Men-
schen, so öfter in Spr, z. B. 3, 13. 8, 
34 etc. Mit Art. CHXn der Mensch, 
als Gattung; die Menschen, Gn 6, 3. 8, 
21 u. o. 'Kn-32 alle M., Nu 16, 29. 32 
etc. D~XS unter M., Nu 18, 15. Ps 68, 
19. Dasselbe im Ggs. zu bxniipa Jer 
32, 20 = unter den Heiden-, ähnlich Sac 
9, 1 'X "py das auf die Heidenwelt ge-
richtete Auge. 'Xn-'J'O Nu 31, 28. 30 ; 
kollektivisch = Menschen, Mi 2, 12. Ho 
9, 12. xb 'X~b3 kein M., Lv 16, 17. 
m 'X viele M., Hi 36, 28. OTiy 'X li-
stige 31., Spr 12, 23. — 'X ^Gerede 
der Leute, 1 S 24, 10. [1 S 17,' 32 1. m. 
LXX i J lX st. D-X s. Wlh., Sam. 106], 
Mit anderen Subst. verbunden: a) zur 
Umschreibung des adj. menschlich: "rtöa 
'X menschlicher Leib, Ex 30, 32. 'X D25 
Nu 19, 16. 'X r r o x y Menschenknochen, 
1 K 13, 2 etc. 'X -P 2 S 24, 14 etc. 
'X m m Ez 1 ,5 . 'X tJEfl menschl. Leich-
nam, Nu 9, 6 f. 19, 11 ; Personen, See-
len (bei Zählungen), Nu 31, 35. 40. 46. 
'X rn-l Sac 12, 1. ' xn m Gn 9, 6. 
'X W Hb 2, 8. 17. — 'x" nXEU am 
M. befindliche Unreinheit, Lv 5, 3. 7, 
21. — b) im Sinne der Zugehörigkeit, 
Ew. § 287 g. 'X "WaX Arme unter den 
M., Jes 29, 19. 'X XHB ein Wildesel 
unter den M., Gn 16, 1 2 . ' 'X ^ D ? ge-
weihte M., Mi 5, 4. 'X 1133 Erstge-
borne von den M., Ex 13, 13 f. 'X ">rnr 
M. welche opfern, Ho 13, 2. 'X~ nXt3fi 
Vergehungen, wie sie bei M. vorkommen, 
Nu 5, 6. ' xn r n i n eine Offenbarung, 
wie sie dem M. verständlich ist, 2 S 7, 19. 

— 'X "'ban Seile, wie sie für M. geeignet 
sind, Ho 11, 4 ; vgl. Ges. thes. add. p. 64. 
— Ein einzelner Mensch, Ü"1X~]3 Nu 23, 
19. Hi 16, 21 etc.; in der Anrede mit 
dem Nebenbegriff der Geringschätzung 
Gott gegenüber bei Ez 2, 1. 3. 6. 8 u. 
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sehr oft. 'S "»¡a die Menschen (in ihrer 
Vereinzelung oder in ihrer Menge), Dt 
32, 8. 2 S 7, 14, oft in Ps, z. B. 12, 2. 
9 etc. ' s n 153 Gn 11, 5; öfter im Pre, 
z. B. 1, 13.t 2~ 3. 8 etc.; mit dem Neben-
begriff der Menge bes. Ps 11, 4. 14, 2. 
33, 13. — 2) der einzelne Mensch. So 
selten. 'S = av&pioitoc TI?, Lv 1, 2. 
13, 2; jemand, einer, Neh 2, 10. 12. 
biian 'sn der berühmteste Mann, Jos 14, 
15. — © 'Sn derjenige Mensch welcher, 
Pre 2, 12. — ' sb ' s n l b die Gesinnung 
des einen Menschen gegen den andern, Spr 
27,19. — 3) die geringen Leute (Ggs. zu 
den Vornehmen, ©""S, s. d.). — So 'S in 
Jes 2, 9. 5, 15. 'S 'i;a in Ps 49, 3. 62, 
10 (obwohl auch 'S u. ©"'S gleichbedeu-
tend . = »Menschen, LeuteHi 35, 8. 
Jes 52, 14. Mi 5, 6). — 4) der Mann, 
im Ggs. zum Weibe, Pre 7 ,28t ; s- Palm, 
Koh. S. 20. — 5) als n. pr. m., der Va-
ter in der Urfamüie; Budde, bibl. Urg.- S. 
135. 161 f. Gn 2, 20b. 3, 17. 21. 4, 25. 

ÄSotfj.Y; L. (fehlt bei T.), n. pr. 
Ortsname, Jos 3,16f, jetzt Furt Damieh, 
nördlich von Jericho. 

oapSiov, roter Edelstein, Ex 28, 17. 
39, 10. Ez 28, 13*. Winer I , 281 f. 
Garneol. 

adj. m. § 85. 234 a; rötlich, Lv 
13,' 42. 49. f . rvaTä-t» Lv 13, 19. 24. 
43. pl. nitWtt-fM Lv 14, 37*. 

naiK f . es. n x n s § 200 b. T i t f i» 
oDriäns, pl. n ia- i s Ps49,12f. l ) Erde, 
als sitoff: 'S naf t t Altar von Erde, Ex 
20, 21 (24). — Erde auf dem Haupte, als 
Trauerzeichen, 1 S 4, 12. 2 8 1 , 2 . . -
Eine Last E., 2 K 5,17. — Insbes. Thon-
erde, 1 K 7, 46. 2 Ch 4, 17. 'S ^tenn 
irdene Scherben, Jes 45, 9. 2) der Erd-
boden, Humus, Gn 2, 7. 19. 3, 19. 3) der 
Acker, das Feld, Gn 4, 11. 47, 18 etc. 
'Sn ®->S Gn 9, 20, Ackersmann. — n « ä 
'Sn der Sproß des Bodens, Gn 19, 25! 
'S Tay den Acker bebauen, Gn 3, 23. 
4, 2. 'S m h ? Bearbeitung des A's, 
1 Ch 27, 26. "'S y-lT das Feld bestel-
len, Gn 47, 23. Jes 30', 23. 'S a n s ein 
Begünstiger des Ackerbaus, 2 Ch 26, 10. 
— '«n Dt 7, 13. 28, 4 etc. Das 
bloße n m s = 'S "HB in Jes 1, 7. — 

T T •} • • 7 

Insbes. der Landbes i t z , Grundbe-

sitz: n ^ r ö n n a i s Gn 47, 22. 26. 
pl. Grundstücke, Ländereien, Ps 49, 12; 
die Erdoberfläche, Gn 4, 10 f. 2 S 17, 
12. ' s n '©EP das auf dem Erdboden Krie-
chende, 'Gn X 25. 6, 20. — Vollst. "'SB 
'Sn Ps 104, 30. Gn 2, 6 u. 0. 4) die 
Erde ( = p s ) , Gn 12, 3. Dt 4, 10; so 
auch ' s n Dt 7, 6 = auf der 
Erde. 5) das Land {— p » ) , Jo 2, 21. 
Gn 28, 14 f. Dt 32, 43 lies nach LXX 
i n ? n a i s st. iia? "inais. ' s 
ein fettes Land, Neh 9, 25. 'S pbn das 
Land verteilen, Am 7, 17. Da 11, 39. 
'S n"ns© das, was im Lande übrig bleibt, 
Jes 15," k V. Vaterlande (vgl. yyt), 
Jon 4, 2. — Mit Zus. o^nstt nans 'Gn 
47, 20. n-nm 'S Jes 19,"i7. riirn ' s 
Jes 14, 2; nur bei Ez ist bsniEP ' s z. B. 
7,2. 11, 17 u. 0., bei Sac 2," iö'ttHpn 'S 
= Land Israels. — "OS 'S Ps 137, 4; 
übtr. "ISJ> das Land des Staübes, 
die Unterwelt, Da 12, 2; vgl. Schräder, 
Höllenfahrt der Istar 1874. S. 9 v. 8. 

ÄSajist L. (T. Äpfiatö)? n. pr. Ort 
im St. Naphthali, Jos 19, 36f. ras el-
Ahmer (Eob.). Gu6rin, Chirbet Däme. 

riÖ'JS 'Aofljia, n. pr. Eine der 5 unter-
gegangenen Städte des Siddimthales, Gn 
10, 19. 14, 2. Dt 29, 22. Ho 11, 8*. 

adj. Gn 25,25. 1 S16,12 (Baer, 
Mich-). 1 S17,42 (Mich.). § 303 b, 
rötlich, bräunlich, v.-d. Hautfarbe, vgl. 
ons*. 

s. Diis. 
n ß s n nai® s. aj53. 

n. pr. nur in 'S nb?tt Jos 15, 7. 
18, '17*. Aufstieg v. Adummim. Weg 
aus der Jordanebene nach dem Gebirge, 
bei Gilgal. 

n. pr. m. persischer Weiser, Esth 
1, lit. 

nurP. 'jnsb Ex 38, 27. pl. O ^ S . 
es. i j lS . 1) Fußgestell einer Säule, Hl 
5, 15. — 2) die silbernen Untergestelle, 
in welche die Bretter der Stiftshütte mit 
ihren Zapfen eingelassen waren, Ex 26, 
19. 21 etc. 3) Grundschwellen, welche 
auf das Fundament eines Hauses gelegt 
werden, Hi 38, 6, vgl. Jes 6, 4 niBS 
n^EBn. 
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n.pr. babylonischer Ort, Esr 2, 59f; 
vgl. -¡TIS. 

s. r n « . 
~ ' » T 

Pl?""1?*!^. 'ASomßs^sx, n. pr. m. kanaanit. 
König der Stadt Bezek, ß i 1, 5—7*. 

n^'lK n.pr. m. 1) Sohn Davids, 2 S 3, 4. 
1 K 1, 5 etc. LXX 'Opvia. 2) ein Levit, 
Neh 10, 17; vgl. DjpS-K. 

^¡"PriN! n. pr. m. 1) Sohn Davids, 1 K 
I, 8. 2,13. = rPHK no. 1. LXX 'Opvia. 
2) ein Levit, 2 Ch 17, 8, ÄSwviac. 

'ASamßeCsx, n. pr. rn. kanaa-
nit. König von Jerusalem, Jos 10, 1. 3*. 

D ^ j I K 'ASumxajj., n. pr. m. Esr 2, 13. 
Neh 7, 18, an derselben Stelle in der 
Reihenfolge wie no. 2. Seine Kin-
der, Esr 8, 13*. 

O^SIN; 'ASumpap, n. pr. m. Davids Auf-
sichtsbeamter über die Tribute (vgl. OB), 
1 K 4, 6. 5, 28*; s. DTJS no. 1 u. oTlh. ' ' ' t t " s 

Ni. pt. -nx : Ex 15, l l f . Ew. 
§ 140 a. es. - m s : Ex 15, 6f. § 308e. 
343 d, sich verherrlichen, herrlich ersehei-
nen. Mi. impf, "V^S? Jes 42, 21f. § 498 a, 
etw. als herrlich erweisen. 

'A8ap, n. pr. zu pers. adär s. Lag., 
ges. A. S. 8 f. Nach Esth 3, 7. 13. 8, 
12. 9, 1 der 12. Monat des Jahres, sonst 
Esth 9, 15. 17. 19; nach Esth 9, 21 war 
am 14. u. 15. Tage desselben das Purim-
fest. Hw. 1014*. 

"WK Ä8tp, 'ASctp L., n. pr. 1) m. 1 Ch 8, 
3 benjaminit. Geschl.-Nam. (ob = ^"lS? 
s. d.). — 2) Jos 15, 3, judäische Stadt, 
mit He locale nn*JS. 3) 'S Utn s. u. n*. 

. T T - ' -

1) Herrlichkeit, Kostbarkeit-, "Ij^n 'S 
K. des Preises, ein kostbarer Preis, Sac 
I I , 13*. 2) Mi 2, 8 wahrsch. TP. f. 
rrns Mantel. 

(vgl. fiES-ft u. nh. T1311 Levy 
I, 425 a), nur pl. ch»"nS (scr. df. Baer, 
Mich., Hahn), Esr 8, 27. 1 Ch 29, 7. 
LXX 8pa)(|j.ai, Dareikos, persische Gold-
münze, c. 20 Mark; s. Hw. 257 f.* 

n. pr. m. 1) Davids Aufseher über 
die Tribute, 2 S 20, 24. Wlh., Sam. 208. 
= D^Sn«, s. d. LXX 'A8(ovtpa|i, L. 
leCeSpav. 2) Eehabeams Aufseher über 

die Tribute, 1 K 12, 18 'ASompap*. 

T j b ^ i i 'A8pa(xeXe)(, n. pr. m. 1) Name 
eines Gottes der Bewohner von Sephar-
waim (Sippara), 2 K 17, 31. — Meyer, 
Gesch. 1,178. 2) assyr. Eigenname, Sohn 
des Sanherib, 2 K 19, 37. Jes 37, 38*. 

"^"HK 'ESpaeiv, n. pr. 1) Hauptstadt v. 
Basan, Nu 21, 33. Dt 1, 4. 3, 1. 10. 
Jos 12, 4; in 13, 12. 31 als Besitz des 
ost-manass. Clans Machir bezeichnet, jetzt 
Edreat, Deràt (Wetzst.), ZDMG. 15, 159. 
— 2) Stadt im St. Naphtali, Jos 19, 37*. 

rn^i* f. s. irn^K, on-nx. l) der Man-
tei: a) vom Prophetenmantel, 2 K 2, 8. 
13f. 1 K 19, 13. 19; bei Sac 13, 4 'S 
ny'C, härener Mantel (vgl. Matth 3, 4 
IvSujxa aitò Tpt)((ùv xa¡x̂ 'A.ou). b) vom 
Königsmantel, Jon 3, 6. c) v. babylon. 
Prachtmantel, Jos 7, 21. 24. — 2) Herr-
lichkeit, Pracht, Sac 11, 3. — NB. über 
'S als adj. s. "VHS*. 

? vgl. BW. inf. a. Q. Ci"S Jes 
28, 28f, dreschen. (Ist jedoch wahrsch. 
Schreibfehler st. ©in, Ols. § 245 k.). 

OT Gn 37, 3 f. Dt 4, 37. 1K11,1*. 
a n s Gn 27, 14 t . S. TpHK 
Dt 15, 16 etc. § 384 A. 2. 633 à 1.' 
3 sg. f. n a n s , Hl 1, 7 etc.; 8. TjnSHii 
Ru 4, 15t* § 634b. 2 sg. m. POn¿'Gn 
22, 2 etc. 3 pl. i a n s Spr 8* '86' etc. 
ian u n s Ho 4, 18. 'lan Dittographie 
Ges. Ols. "§252; &Tpans"l S18, 22 etc. 
§ 633e. anans Jer 8, 2.""§ 412a,. 631a. 
pt. a n s 1 S i'é, 16 u. o. ; 8. •»ans Jes 
41, 8." pi. D^ans Dt 13, 4. •'"ans Ps 
5, 12 u. o. S. "'•'ansí Ps 38, 12 etc. f. 
n a n s Gn 25, 28. §'213 b. 308 b. 614 c. 
CS. T a n « Ho 10, 11 (vgl. Pinsker, 
Einl. 1Ó2. Chwolson, literae quiescentes. 
Petersburger Orient.-Congress 1876 II, 
34). § 308 c. 343 a. pt. p. aWS Neh 
13, 26. f. n a i n s Dt 21, 15 etc* es. 
n a n s Ho 3, Ì . "inf. m. ahS Pre 3, 
8. § 619 d. 8. Dans Ho 10. f. 
n a n s Dt 10, 15 etc."§ 191 d. 619 c; 
Brians Ho 9, 15; imp. a n s Ho 3; 1. 
§ 592 a; S. n a n s Spr 4, 6. §'629 e. pl. 
l a n s Ps 31," á4 etc. § 606 a. P. i a n s 
Sac 8, 19. St. ib. impf. 3 sg. m. ans^ 
Gn 34, 3 etc. § 487 a. P. ans? Spr iö, 
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13. — ans11 Spr 15, 9; s. •oans1? Gn 
29, 32. §Tdä6b. 1 sg. anfc 'Ma ' i , 2. 
§ 575 b; & man'« Ho 11,1. Dans Ho 
14, 5. Ps 119, "167*. F. a n « Spr \ 17. 
§ J12c. 575b. — 2 pl m. i a n » n Sac 
8,17. ^ansr* Ps 4, 3. lansrTöpr l , 
22. § 102 a. Ä. 2. Koenig i, 394. — 
lieben: a) tr.: jmd., etwas lieben, lieb ha-
ben, c. accus.-, a) v. d. Geschlechts-
l iebe: sich in jmd. verlieben, Gn 34, 3. 
Ei 16, 4. 2 S 13, 1. 5; v. Geschlechts-
genusse, 1K 11, 1. Ho 3, 1. Ez 16, 37; 
jmd. lieb gewinnen, herzliehe Zuneigung 
zu ihm fassen, Gn 29, 18. 32; jmd. gern 
mögen, lieben, Hl 1, 7. 3, 1; Ei 14, 16 
(Ggt. K5to), daher naWS v. d. Favorit-
gattin (Ggs. nsuto),* Di 21, 15 f. ß) 
y. f r e u n d s c h a f t l i c h e r Z u n e i g u n g , 
Anhäng l i chke i t , c. aec., jmd. lieb ge-
winnen, 1 S 16, 21. 18, 1; jmd. lieben, 
1 S 20, 17; v. elterlicher Liebe, Gn 25, 
28. 22,'2; Jahven lieben, 1 K 3, 3. Dt 
6, 5 u. o.; von Jahves Liebe zu Israel, 
Jes 43, 4; Götzen l, Jer 8, 2; mit b: 
jmd. Liebe erweisen, Lv 19, 18. 34 ; Ma 
1, 2, wodurch hast du uns deine Liebe be-
wiesen? IDPan'K niaa; mit b: jmdm. be-
freundet sein, 1 K 5, 15; b a inS jmdm. 
lieb, teuer, Neh 13, 26. y) v. Dingen: 
etwas gern haben, c. aec., Gn 27, 4. 9. 
2 Ch 26, 10. Pre 5, 9. 'JD « n s so mö-
gen sie es gern, Jer 5, 81; OFpnS 
Am 4, 5. — c. acc.: Verlangen nach etw, 
haben, Ho 9, 1; Ps 34, 13 D W nach 
langem Leben; mit 3 : an etw. Freude ha-
ben, Pre 5, 9 "plana, b) intr.: Liebe 
üben, erweisen, Spr 17, 17. Pre 3, 8 
(Ggt. tMiö); a n « der Freund, Spr 18, 
24. 27, '6. Jes 41, 8. Ps 38, 12 etc. 
c) mit b c. inf.: a) Neigung, Lust haben 
etwas zu thun, Ho 10, 11. 12, 8. Jes 56, 
10. Jer 14, 10. 

Ni.pt.pl. D^an»? 2 S1, 23f, die Liebens-
werten (zu unterscheiden v. pt. Q. pass.). 

Fi. nur pt. pl. mit S. "anSE, ¡panstt, 
r r o n s » . l ) eigtl. nur "onstt rii'a'Sac 
13, 6, im Sause meiner Lieben, d. h. mei-
ner Eltern. 2) bildl.: Liebhaber, Buhlen, 
a) v. Abgöttern, Ho 2, 7 ff. Kl 1, 19. 
Ez 16, 33. 36 f. 23, 5. 9. 22*. b) v. 
verbündeten Völkern, Jer 22, 20. 22. 

pl DianS. 1) Lieblichkeit, vgl. Ew. 

§ 176c. Spr 5,19 '8 nb 'S liebliche Binde. 
2) Liebeleien, Ho 8, 9*1" 

pl. D^an« § 94, 3. Liebesgenuß, 
Liebkosungen, Spr 7, 18f. (Ho 9, 10, s. 
u. ans ) . 

fÜtj.i* f- CS. n ans , 8. ^nans etc. 1) Liebe 
im erotischen Sinne, 2 S 13, 15. Hl 2, 
4 f. etc.; Gn 29, 20 nnit inansa . — 
2 S 1, 26 D"1©! n a n s . — Ooncr. = der 
Geliebte, Hl 2,T 7. 3', 5. 8, 4. 2) Liebe 
als Freundschaft, herzliche Zuneigung, 
Spr 15, 17. 17, 9 (Ggs. ns:to). 1 S 18, 
3 l'n'S "inansa infolge seiner Liebe zu 
ihm; L. Gottes zu Israel, Ho 3, 1. 11, 
4. Jer 31, 3. 3) liebevolle, müde Gesin-
nung, Spr 10, 12. — -ton n a n s Mi 6, 
8. Bei einzelnen Stellen ist es zweifel-
haft, ob das subst. oder der inf. v. a n s 
(s. d.) gemeint sei, vgl. Ktzsch. § 133 
no. 3: so Dt 7, 8. Dillm. 1 K 10, 9. 
2 Ch 2, 10. 9, 8. 

Ä«u8, n. pr. m. Gn 46,10. Ex 6,15*, 
Sohn des Simeon. 

PlfTO ach, wehe-, interj. der Klage, § 380. 
'S weh über den Tag, Jo 1, 15, 

sonst -»n« 'S 2 K 6, 5 u. nVP "O^S 'S 
Ei 6, 22. ' Jos 7, 7. Jer 1, 6. 4, i0~ Ez 
4, 14*. ' 

Klt lS Eut, n. pr. Landschaft, Fluß, Stadt 
in Babylonien, Sammelplatz der mit Esra 
zurückkehrenden Exulanten, Esr 8, 15. 
21. 31*. 

Tiflij! 'Au>8, n. pr. m. 1) einer der Eichter 
Israels, Ei 3, 15 — 4, 1. 2) benjaminit. 
Geschl.-Nam., 1 Ch 7, 10. 

(mundartl. Variante von n»S, Ew. 
§ 104 c. Ges. thes. add. p. 65), wo, Ho 
13, 10. 141. 

(den. von bflS, s. d.) Qal impf. 
bnS^T§ 487a. Gn 13, 12. 18* in Zelten 
wohnen, als Nomade umherziehen. 

PL impf, brr § 154d. A. 2. 492 a. Jes 13, 
201 dasselbe. 

Hi. impf. bipis? Hi 25, 5 selbst im Monde 
zeltet er nicht. Lag., Proph. chald. L em. 
b n \ 

b n ä m. Gn 13, 3. § 197; mit He loc. 
ribn'sn (mit Ton auf antepen.) Gn 18, 
6 "etc. Ols. § 64 A. 130c; 'S. i b n s zu 
•ibnsn Jos 7, 21, s. Dillm. TlSris Ps 

• TS T T 7 7 ' : T T 
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61, 5f. P. TfbnS Hi 5, 24 etc. pl. D^bn'S | 
Gn 25, 27 etc.' § 327 b. O^briS Jer 35,! 
7etc.; S. i bns Jer 4, 20etc. '§109; zu; 
Tfbns Ri 19, 9, vgl. Ols. 39 c. Bertheau2. ! 
— es. ">bns Nu 16, 26 etc. § 332d. Zelt : 
a) des Nomaden, Gn 18, 1. 31, 33f.! 
etc. i j h 'S Jes 38,12; dah. Dibnsa StT 
Jer 35, 7. 10, vgl. Ho 12, \6{'ein No-
made, bilS Gn 4, 20. D^nii 25, 
27. 'S Ri 8, 11, vgl. Ps* 78, 60. 
— 'S '«TD die Zeltgenossen, Hi 31, 31. 
— 'S nt3S das Zelt aufschlagen, Gn 12, 
8. 26, 25etc.; einmal 'S SÜD Da 11, 45; 
'S Gn 31, 25. Jer 6, 3; 'S D"1® Ps 
19, 5. — b) Zelt des Kriegers, Lager-
zelt, 2 K 7, 7 f. Ri 7, 13. c) heiliges 
Zelt: a) das von David für die Lade auf 
Zion errichtete Zeltheiligtum m m 'S 
1 K 2, 28—30; auch bloß bnsn 1 K 1, 
39; mit dem I S i a 'S zusammengewor-
fen 1 K 8, 4, s. Wlh. bei Bleek1 S. 234 ff.; 
vgl Graf, gesch. Bb. 53. ß) das Offen-
barungszelt Jahves in den mittleren Bb. 
des Bentat., "Witt 'S (bei Luther: Stifts-
hütte)-, vgl. Wlh., Prol. 40—54. Ex 27, 
21. 28, 43 etc.; vollst. DTfbsn "a ' s 
2 Ch 1, 3. — n n ? n 'S Nu 17, 22 f. 
etc.; auch schlechtweg''S Ex 26, 7; ' s n 
Ex 26, 9 etc.; vgl. Graf, gesch. Bb. 55ff. 
— Bisweilen 'S noch unterschieden von 

Ex 40, 19. 39, 32. 2 S 7, 6 als 
die äußere Umhüllung der eigtl. Jahve-
wohnung. y) archaisierende Bezeichnung 
1) des Tempels: Ps 15, 1. 27, 5. 61, 5 
(vgl. auch Jes 33, 20); 'SH rV»a 1 Ch 
9, 23. 'SH Ez 41, 1 ist TF.', s. Smend. 
u. Cornill z. St. 2) des Heiligtums zu 
Silo, Ps 78, 60, qoi-» bnS v. 67. d) all-
gemein für Wohnung, Stade, Gesch. I, 
364: 1 K 8, 66. Sac 12, 7. Hi 8, 22 
etc.; dah. VPä 'S Ps 132, 3. MiSStDtt 'S 
n-tfö-i Hi 21", 28. — y i«s -na : ' s 'K i 
2, 4 (die Stadt Jerusalem), e) von je-
der leichten Hütte, 2 S 16, 22 (auf dem 
Dache); ruptt ">bns leichte Stätte für 
das Vieh, ¥ Ch 14,' 14. f) übtr.: 'S 
*TY1 = Haus, Geschlecht Davids, Jes 16, 
5. Zelte Jakobs = Volk Israel, Ma 2, 
12. 

b n k 'OX, L. 'AOa, n. pr. m. judäischer 
Geschl.-, david. Fam.-Nam., 1 Ch 3, 20f. 

!lbril$ 'OoXa, n. pr. f . Ez 23, 4 f. 36. 44*, 

symbol. Name für Samaria, Anspielung 
auf die Zelte der dortigen Bamoth; vgl. 

• Smend. u. Corp. Inscript. Sem. I, 1, 72. 
rvibni* Ps45, 9. H14, 14, Räucherpulver 

aus Aloeholz*. 
nX'bnN 'EA-taß, n. pr. m. nach Ex 31, 6. 

35, 36, 1 f.* danitischer Künstler. 
n ^ b n x 'OoXißo, n. pr. f . Ez 23, 4. 11. 

22.36.44, symbol. Name für Jerusalem; 
vgl. nbns*. 

na^briij' '0)ußsti.ai. l) n. pr. m., alt-
edomit. GeschL-Nam., Gn 36, 41. 1 Ch 
1, 52. 2) n. pr. f., davon hergeleitet: 
Weib des JEsau, Gn 36, 2. 14. 18. 25*. 

D"bniü; pl. Ew. § 178 a. 1) Aloeholz, Spr 
7, 17 f (daraus bereitetes Räucherpulver). 
— Löw, Pfl. 295 aquilaria agalloeha. 2) 
Aloebäume, Nu 24, 6f (da diese in Pal. 
nicht wachsen, viell. z. 1. D^fjS). 

"pH.^ 'Aapcuv, cf. Luc 1, 5. n. pr. m. 
Aaron, nach Ex 4, 14. 27—30 älterer 
Bruder des Mose; im PC. der erste Hohe-
priester Israels, Lv 8, 9 u. Ahnherr der 
zum eigentlichen Priesterdienst berech-
tigten Familie, Ex 6, 23. Nu 18. 20, 28. 
Ps 133, 2; die Glieder der letzteren da-
her 'S Nu 6, 23. Jos 21, 4, 'S r r a 
Ps 115, iö. 12. 118, 3. 

IX Partikel »oder", a) bei einzelnen Wor-
ten veh in Aufzählungen, z. B. iS t l is 
n&i« Zeichen oder Wunder, Dt 13, 2. 
2 K 2, 16. Lv 20, 27. — Mehrere Male 
zur Wortverbindung: Ex 22, 9. Lv 5, 
2. 21. 13, 57. 21, 18—20, sehr oft Lv 
¿2, 22. 27. — Berichtigend: in dem 
Sinne: vel potius »oder vielmehr" 1 S 
29, 3, „oder lieber" Gn 24, 55. Jos 7, 3. 
Ri 18, 19. b) zur Satzverknüpfung: a) 
Hinzufügung anderer Fälle, Möglichkei-
ten zu den angeführten: »oder", »oder 
etwa-' Ex 4, 11. Hi 3, 15 f. 12, 8. 22, 
11. Ma 2, 17. ß) Einschränkung, Be-
richtigung einführend (vgl. a): »es sei 
denn daß" Jes 27, 5. ^ywa pTHP iS es 
sei denn daß man meinen Schutz ergriffe, 
Ew. § 361; Ez 21, 15 ist verderbt, vgl. 
Smend. i s als Partikel der Aufforde-
rung. y) bei disjunktiven Sätzen: iS — 
IS sive — sive (bei gleich geltenden An-
nahmen). Ex 21, 31 möge er einen Sohn 
oder eine Tochter stoßen. Lv 5, 1 sei 
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es daß er es {selbst) gesehen oder (durch 
andere) erfahren hat, ÌH rito ÌS. — 
ÌR — ÌK — ÌK sive — sive — sive, Nu 
9, 21 f. 8) bei disjunktiven Fragesätzen: 
1« . : . H Hi 16, 3. 38, 28 ist's dass . .. 
oder . ..?; im ersten Glied ohne Parti-
kel, beim zweiten ÌK, Hi 38, 6. 36. 1 S 
20,10; bei abhängigen Fragesätzen: Pre 
2, 19. e) bei disjunktiven Bedingungs-
sätzen: "ÌK . . . DK wenn . . . oder wenn, 
Ex 21,32. Lv 4,27 f. Hi 35, 7. "O . . . 
•1» falls . . . oder falls, Ex 21, 36. Lv 5, 
1. 19, 20; (mit mehrfachem i«) Lv 5, 
21. "O i« . . . ->3 falls .. . oder falls, 
Lv 5, 3f . , ohne vorangehendes "'S 13, 
16. ÌK . . . «b falls ... oder falls, 2 S 
18, 12 f. ; im ersten Glied ohne Partikel, 
im zweiten ÌX, Nu 5, 14. Lv 15, 3; vgl. 
P. Friedrich, die hebr. Conditionalsätze 
1884. S. 51 f. 

tarn OunjX, n. pr. m. priesterl. Fam.-
Nam\, Esr 10, 34f. 

TM I. pl. Pias Lv 19, 31. 20, 6, sonst 
nia'S 1 s 28, 3. 9 u. o. 1) der Totengeist, 
auf Beschwörung aus der Scheol zurück-
kehrend, mit leiser Stimme Jes 8, 19. 
29, 4 Orakel gebend; Lv 20, 27 im Be-
schwörer hausend gedacht. Vgl. Stade, 
Gesch. I, 425. 504. aiX3 OD)? durch 
einen Totengeist ein Orakel geben, 1 S 
28, 8. ' 83 tati denselben befragen, 1 Ch 
10, 13; nnatc'n-b» t m dass., Jes 19, 3. 

bsir der Tötenbeschwörer, Dt 18, 11. 
' s -nbya die Totenbeschwörerin, 1 S 28, 
7. 2) der loteribesehwörer, 1 S 28, 3. 
9. 2K 23, 24; koll. a i» rito* 2K 21, 6. 
2 Ch 33, 6 er bestellte Totenbeschwörer*. 

II. Schlauch. Dettiti rhaS neue 
Schläuche, Hi 32, 19f*. 

Äßia;, L. n. pr. m. Ismaelit. 
Verwalter von Davids Kamelherden, 1 Ch 
27, 30 t ; arab. Wort, s. Hommel, süds. 
8. 140 f. Halévy, mèi. 123. 

baS Da 8, 3. 6 (Baer), es. bai« 
Da 8, 2 (Vgl ba?). § 258 A. 2 der Fluß*. 

§ 198 c. pl. D ^ I S Brandscheit. 
nente» b s a Am 4,11, »spa "o 
Sac 3, 2 ein aus dem Feuer gerissenes 
Br. O ŜID? Jes 7, 4 rauchende Br* . . . -, > 

r r o FL pf. 3 sg. m. S. PJ18 cupwit 
eam, Ps 132, 13f (Baer, während Mich., 
Hahn TOS). 5 sg. f . n r n s Hi 23, 13 etc. 
1 sg. ä ' T i m « Jes 26,T!9f. r p m s Ps 
132, 14. — impf. 3 sg. f . TflSPi' Dt 12, 
20 etc. Mit Ausnahme v. Ps lä2, 13 f. 
stets mit ÖBD als subj. konstruiert. 1) v. 
sinnl. Begehren: etwas begehren, nach et-
was Verlangen tragen, nach Speise u. dgl., 
c. acc. Dt 14, 26. 1 S 2, 16; mit b c. inf. 
Mi 7, 1. Dl 12, 20. 2) v. innerl! Sehn-
sucht, c. acc., des Menschen nach Gott, 
Jes 26, 9 (mit dopp. Subj.) »ich verlange 
nach dir in meiner Seele" ^ttJE? 
(Ew. § 281 c); v. Jahve, welcher Zion als 
Wohnsitz begehrt hat, Ps 132, 13 f. 3) 
von Wünschen allgemeiner Art, c. acc. 
2 S 3, 21. 1 K 11, 37; etwas Böses, 
Spr 21, 10; mit Ellipse des Obj., Hi 23, 
13, er verlangt etwas*. 

Hitp. pf. rwsnn § 395 b. Spr 21, 26. 
• m a n n §468b . Jer 17,16f . vi«nn 
§ 422 b. Nu 11, 4 f. impf. 3 sg. m. 
rnxni Pre 6, 2f. 1 Ch 11,17 etc. 
§ 5*0ic. Koenigl, 597." 3 pl. m. V^rV» 
Ps 106, 14. § 531 b et. pt. f . msrVD 
Spr 13, 4. pl. D W a Nu 11, 34 eic. 
Stärker als FL, sich lebhaft nach etwas 
sehnen, heftig begehren, a) ohne Obj.: 
Qi'Snrin D2jn das seiner Begierde frö-
nende, lüsterne Volk, Nu 11, 34. — 1 Ch 
11, 17. 2 S 23, 15 er empfand ein leb-
haftes Verlangen (sc. nach Wasser). Seine 
Seele fühlt heftiges Begehren, Spr 13, 4. 
b) c. acc.: mit subst. desselben Stammes 
¡TIKD 'n ein Verlangen haben, Nu 11, 4. 
Ps iÖ6, 14. Spr 21, 26; mit Acc. des 
Gegenstandes, wonach: Jer 17, 16. Am 
5, 18. Pre 6, 2. Ps 45, 12. c) mit b: 
seinem Gelüst nachgeben, Spr 23, 3. 6. 
24, 1. a r ^ l t n n Nu 34, 10; mit b: für 
sich etwas verlangen, festsetzen, § 450 b*. 

f- es. stets mit OB? verb. S. 
•ini« Ho 10, 10f. Verlangen der Seele, 
Herzenslust, Dt 12, 15. 20 f. 18, 6. Jer 
2, 24. 1 S 23, 20*. 

"'WS EuCai, n. pr. m. judäischer Fam.-
Nam., Neh 3, 25f. 

bTW Aoß?)A, n. pr. m. altarab. Name der 
Hauptstadt von Jemen, Gn 10, 27. 1 Ch 
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1, 21*. Ebenso Ez 27, 19; vgl. Stade, 
de populo Javan S. 11. 

Etil, L. Eör(ps, n. pr. m. midianit. 
Fürst, Nu 31, 8. Jos 13* 21*. 

interj. § 380. ach, wehe!-, meist mit 
b: Spr 23, 29 wem ist ach, wem, ist weh; 
insbes. mit pron. pers.: Jes 6, 5. 
24, 16. ">b s r ' s Jer 4, 31 etc. T|b"'S 
Nu 21, 29etc.; wiederholt: -jb 'S"'» Ez 
16, 23-, bei subst. DÖs:b 'S weh ihnen, 
Jes 3, 9. y»"lb 'S Jes 3, 11; selten c. 
nom.: D ^ r f T » » 'S Ez 24, 6 oder vor 
einem ganzen Satze: Nu 24, 23 weh, wer. 
wird leben bleiben etc. 

•"PIK interj. (erweitert aus dem Vorigen) 
§ 380, wehe. r r ' X Ps 120, 5f. 

(Wz. bis , dick, fett, stumpf sein. 
§ 210 a), pl. D ^ S (3 mal D^IS) . 1) 
adj. m. a) thöricht (cf. pingue Ingenium) 
'S »•>» Spr 29, 9. — Jer 4, 22 Volk 
ist th. b) verrückt, Ho 9, 7. 2) subst. tn. 
a) der eingebildete Narr, der sich selbst 
für klug haltend die Zucht der Weisheit 
nicht annehmen will, Spr 1, 7. 12, 15 f. 
etc.; beim Tadel Ä.oi:r(v -/.oajxou (2 Cor 
7,10) zeigt Hi 5,2; mit Zus. DTiB© 'S 
Spr 10, 8. 10. (Vgl. der schellenläute 
Thor. Goethe), b) der Verrückte, Spr 
7, 22. c) der Gottlose, Hi 5, 3. Spr 14, 
9 (Ggs. zu 10^). d) der Einfältige, noch 
Unbelehrte (= TIE), Jes 35, 8. 

b l̂Nl n. pl. m. EowXfiapcoSex, L. 
EuiXa8(iapa>8a^,Beross.'A|xiX|i.apoo8oxoi;, 
babylon. König, Nachfolger Nebukad-
nezars, 2 K 25, 27. Jer 52, 31. Meyer, 
I, 597. Frd. Del., heb. langu. 12. Die 
Punkt, enthält das Wortspiel: Thöricht 
ist Merodach. 

m. Ps 73, 4f. (Wz. bns stark, dick 
sein), es. pl. iblS Kt. 2 K 24, 15; z. Qr. 
•»bis, vgl. b?«. 1) Leib, Körper, Ps 73, 
4f. — 2) coner.: die Fetten = die Vor-
nehmen des Landes, 2 K 24, 15f. 

^ ^ adj. m., thöricht. 'S rw'"l ein th. Hirt, 
Sac 11, 15f. 

I. (züsges. aus ^S = IS und -»b = 
sb, Ktzsch. § 150 A. 1 (Ols. § 224 c = 
ib)? ib» Gn 24, 39f. adv.-. viel leicht 
a) meist als Ausdruck der Hoffnung oder 
des Wunsches, Gn 16, 2. 32, 21. Kl 3, 

29. Jon 1, 6 etc. b) der Befürchtung, 
Gn 24, 5. 39. Hi 1, 5. c) bloßer An-
nahme, Gn 18, 24. 28 f. Ho 8, 7. — Nu 
22, 33 em. Knobel nach LXX ^ b . 

II. n. pr., nur in P. iblS Da 8, 2. 
16* [in LXX fehlt der Name], bei den 
Alten Eulaeus, s. Winer II, 640—641. 

BbilK I. Ez 41, 25 f. etc. als. ob» Ez 40, 
48 f. etc. subst. § 293~ Ols. §216a. Lag., 
Mitt. S. 101. es. s b s Ez 40,8 f. 15. 39 f. 
1 K 7, 7 b. es. DbVs 1 K 7, 7 a. 2 Ch 
15, 8. Ols. § 216 no. 3. cs.pl. Tßbs Ez 
41, 15 (em. nach LXX iBbs). Sonst 
vgl. auch ObiS; bei Ez wechselt damit 
ob">S, während LXX konsequent aiAafi 
bieten, vgl. Cornill zu Ez 8, 16. 1) 
Rolle, Saal. S03n 'S ÜBCian 'S 1 K 
7, 7 Thronsaal, Gerichtssaal. D,|"1KS>n 'S 
Säulengang, 1 K 7, 6; s. Then. 2) Vor-
halle, insb. a) die Vorhalle vor dem eig. 
Tempelhause, bsTin 'S 1 K 7, 21. 'S 
r r a n Ez 40, 48,"auch rrirp ' s 2 Ch 
15, 8. 29, 17; vollst. -D^n ,i:B-b» ' sn 
rP3Pl 1 K 6, 3, vgl. 2 Ch3, 4. kurz-
weg ' s r . 1 K 7,19. Ez 40, 49. 41, 25 f.; 
da vor ihr der Brandopferaltar stand, so 
sagte man HSTEn fO l 'SH Ez 3, 
16. Jo 2, 17. — b) die Vorhalle des in-
neren Ostthores, Ez 40, 39. 46, 2. 8. c) 
die Vorhalle des äußeren Ostthores, Ez 
40, 7—9. 15. 44, 3, während für die 
Vorhallen der übrigen Thore jetzt über-
all ob">s geschrieben ist. 

DbilK II. adv., dagegen, aber, § 379 b. Ols. 
§ 222b, bezeichnet stärkeren Gegensatz 
Ew. § 354 a. Hi 2, 5. 5, 8. 13, 3; sonst 
DblSI Hi 1, 11. 11, 5. Gn 28, 19. ti?» 
H i l f , 10 (Paronomasie mit D^3). Jtö 
zwei aufeinanderfolgenden Gegensätzen: 
'S1 'S Hi 13, 3f.* 

D^IK OüXajx III. n. pr. m. 1) 1 Ch 7, 
16 f., manassit. Geschl.-Nam. 2) 1 Ch 8, 
39 f., benjaminit. Geschl.-Nam. [gute 
Bogenschützen]*. 

f Ols. § 182 b, auch in P. so. Spr 
12, 23. 13, 16 etc.; es. ebenso Spr 14, 
24 etc. & ->P\b5S Ps 38, 6 etc. — 1) 
Thorheit. So nur in Spr 5, 23. 14, 8 etc. 
— 'S tTBT das Sinnen der Thorheit = 
die Sünde, 24, 9. Personifikation 14, 1. 
2) die Sünde, Ps 38, 6. 69, 6 (neben 
DÖS). 
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"1531JÄ 'ßfiap, n. pr. m. edomit. Stamm-
name, Gn 36, 11. 15. 1 Ch 1, 36*. 

§ 98. 194 b. ZAT. III, 104 f. es. 
•jis viell. 1 S 15, 23; sonst s. f ix II. u. 
Iii. die Falschheit-. 1) der fälsche Kult, 
so namentlich im älteren Sprachgebrauch 
der Propheten: 'S rritta Ho 10,8; Wort-
spiel zw. bs rva ü: ' s rna Ho 4,15. 5, 
8. 10, 5; schlechtweg "ps Am 5, 5; Ho 
12, 12 GUlead ist 'S geworden = es ist 
ganz Götzendienst-, Jes 1, 13 'S u. rnXy 
falscher Dieiist u. Festversammlung. — 
Ps 59, 6 'S "H5S zum Götzendienst Ab-
fällende, abtrünnige Israeliten. — -flSTÜ 
'S die Götzen segnend, Jes 66, 3 (Del.). 
1 S 15, 23 Qiinrn 's , s. Then., Wlh., 
Sam. 100. 2) ethische Falschheit, so na-
mentlich im spät. Sprachgebrauch: 
(bes. in Ps, Spr) a) des Sinnens, Trach-
tens, der Bosheit: Ps 41,7. 66,18. 'S ICH 
Ps 36, 5. Mi 2, 1; 'S n i s e n a frevel-
hafte Pläne, Jes 59, 7. Jer 4, Ü . " ^ p n 
'S ungerechte Beschlüsse, Jes 10, 1. bj 
des Redens: 'S TB® frevelhafte Rede, 
Spr 17, 4. 'S "ST Jes 58, 9 Böses re-
den, Sac 10, 2 Wertloses reden, c) des 
Thuns: 'S ntt5 Jes 32, 6; 'S byo Spr 
30, 20; 'S «i>?B Ps 5, 6. 6, 9. Hi 31, 3 
u. sehr oft; 'S-"1«»» Jes 59, 6; schlecht-
weg 'S = böse Thaten, Jes 29, 20. Ps 
56, 8 u. o.; neben btt* Hi 4, 8. 5, 6. 
'S -fr b»y m n Hi 15, 35. Ps 7, 15. 
Jes 59t, 4.' — Ällg. flS-TTO Hi 22, 15; 
'S"""©?« Hi 34, 36. 3)' das Ethische in 
das Physische umschlagend (vgl. 3?")): 
das Unheil, Verderben, Ps 55, 4, s. Hupf. 
Spr 12, 21. 22, 8. Wortsp. mit pt* Hb 
3, 7 ich sah die Zelte wie dem Verderben 
preisgegeben, 'S nflP ( = wie vernichtet 
7?s T) , ' s - n s p a Am 1, 5 Unheilsthal, 
LXX rceSfov 'ßv Wetzst., Damask. Stei-
ner: Baalbek, syr. Heliopolis. — Über 
"pS Ez 30, 17 s. p S I. 

"PS n. pr. s. u. rna. 
"(I^ I. Aov, L. Ä|xvav, n. pr. 1) m. Nu 

16, 1 levit. Geschl.-Nam. 2) Stadtname 
'HXiooTro/ii, Gn 41, 50. f« v. 45. 46, 
20; äg. Aun, Meyer, Gesch. I, 110. Ez 
30, 17 1. m. LXX -ps st. flS. 

"flS II. subst. § 194 b. S. "»iiS Gn 49, 3. 
WiS Hi 20, 10 etc. is 's 'Hi 18, 12f. 

D3iS Ps 105, 36. pl. O^SiS Ps 78, 51. 
l j Zeugungskraft, Gn 49, '3. Dt 21, 17. 
Ps 105, 36; im pl. Ps 78, 51. 2) Man-
neskraft, Ho 12, 4. Hi 18, 7. 3) Kraft 
im allgemeinen, Hi 40, 16. Jes 40, 26. 
v. 29 0">5iS "pS der Kraftlose. — Strei-
tig ist Spr 11, 7 D^is nbnin , Del. 
»Hoffnung der Kraftvollen" (Hitz. ruch-
lose Erwartung als pl. von vgl. 
Now. 4) Vermögen {facultas), Reichtum, 
Ho 12, 9. Hi 20,10. Streitig ist 18,12. 

"ptf III. (vgl. TOS) Trauer. ">2S Dt 26, 
, 14, -»¡iS-ja mein Unglückssohn, Gn 35, 

18; pl. D ^ S Dnb Ho 9, 4f, Trauerbrod. 
n. pr. 'ßvav, 'ßvu>, L. 'ßviov. 1) 

Stadt im St. Benjamin, 1 Ch 8, 12. Esr 
2, 33. Neh 11, 35. ijit Neh 7, 37. 2) 
dabeiliegendes Thal, Neh 6, 2*. 

r r ö i a s . rP3s. 
D j i s n.pr. m. ^'ßjAsp, Gn 36, 23. 1 Ch 

1, 40, horit. Stamm. 2) 'OCofj., L. 'Avav, 
1 Ch 2, 26. 28, judäischer Geschl.-Nam.* 

Ativctv, n. pr. m. Sohn Judas, Gn 
38,4. 8 f. 46,12. Nu 26, 19. 1 Ch 2,3*. 

TS!|» Miu^a;, 'ßsaC, n. pr., Jer 10, 9. 
Da 10, 5, Goldland, Lage unbekannt, falls 
TBIStt Jer 10, 9 nicht aus TS*» oder 
"PSiSTa verschrieben ist. 

Öo'fsip, n. pr., -TBS 1 K 10, l l f . 
-IBIS Gn 10, 29f. 1) Gn 10, 29. 1 Ch 
1, 23 joktanit. Geschl.-Nam. In Wirklich-
keit 2) Name einer südarab. Landschaft, 
1 K 9, 28. 10, 11. 22, 49. 2 Ch 8, 18. 
9, 10. Salomos Goldland. — 'S Otis 
Ps 45, 10. Hi 28. 16. Jes 13, 12. afrr 
'S 1 Ch 29, 4. 3) das Ophirgold, Hi 22; 
24*. Über die Lage von Ophir s. die 
älteren Ansichten bei Winer II, 183 f. 
Sonst Dillm. z. Gn 10, 29. Soetbeer, das 
Goldland O. Berlin 1880. Del. Par. 99. 
Hommel s. Y. I, 108 ff, Hw. 1121— 
1125. Meyer, Gesch. I, 224. 

"¡Sil* meist m., f . im pl. Ez 1, 16 ff., 
sonst auch m. Bött. § 657. P. •jB'iS Spr 
20, 26. es. p i s Jes 28, 27. IB'S Ex 
14, 25. pl. DiSBiS Ez 10, 9 etc. es. 
iSBiS 1K 7, 30.' 8. [T>:BS Spr 25, 11? 
Del. verk. pl. aus TCBS], ' DrPSBiS Ez 10, 
12. — § 218 a. bas Rad: am Dresch-
wagen Spr 20, 26. Jes 28, 27, an Kriegs-
wagen Ex 14, 25. Na 3, 2, an den 
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Beckenträgern des salomon. Tempels 1 K 
7, 30. 32 f., am göttl. Thronwagen Ez 
1, 15 f. etc. Zweifelhaft ist Spr 25, 11, 
wo Del. u. Now. »Zeitumstände" erklären. 

Y ^ Qal pf- § 385 d. 615 c. iFiSS 
Jer 17, 16f. § 460 d. pt. f S . pl. O^SS 
Ex 5, 13. 

Hi. impf. 13rSs Gn 19, 15f. 2 pl. W W l 
Jes 22, 4f. 

Qal-. 1) enge sein, Jos 17, 15. 2) eilen: 
O^bana schnell laufen, Spr 19, 2; "Plana 
hastig reden, Spr 29, 20; mit b c. inf.: 
sich beeilen etwas zu thun, Jos 10, 13. 
Spr 28, 20; mit ftt und "ntlS: sich einer 
Sache entziehen, Jer 17, 16. — Prägn.: 
etw. in eifriger Weise betreiben, Spr 21, 
5. — 3) trans.: in Utile versetzen, antrei-
ben, Ex 5, 13. 

Hi.: in jmd. dringen, mit 3 der Person 
Gn 19, 15; m i t b c. inf.-. etwas eifrig be-
treiben, Jes 22, 4*. 

IS iX m. Spr 21, 20 etc. (Wz. 128) Ols. 
§ 181b. es. "ISIS Jos 6,19 etc. S. l i s i s . 
pl. ni-orte § 322 f. es. ninaris 1 K*14, 
26 etc. T S. itthitfe. der ScHatz (Samm-
lung von Edelmetall, Kleinodien, Gerä-
ten, Gewändern, Lebensmitteln), "lXis 
rnfin '»bs-bs Ho 13, 15 Vorrat an aller-t s v » : » ' 
lei kostbaren Geräten-, niJV 'S Jos 6, 19 
oder r r t r - n r a "ISIS v.*24. 1 Ch 29, 8 
der Tempelschätz-, rOSbian 'S Esr 2, 69. 
Neh 7, 71 und abgekürzt n a i n n Neh 7, 
70 der zum Tempelbau gesammelte Schatz; 
- i s i sn m a Neh 10, 39. Ma 3, 10, das 
Tempelsehatzhaus, zur Aufnahme des 
Zehntens, dem Heiligtum geschenkter 
Gegenstände etc., Sac 11,12 dafür I S ^ n , 
verschr. f. -iSiSH; -Öfisil Jer 38, 11 T T ' T T 7 

das Schatzhaus (in der königl. Burg). 
Bildlich: von der Gottesfurcht, Jes 33, 
6; der regenspendende Himmel Jahves 
Schatzhaus, Dt 28,12. — Im^Z.: a) die 
Schätze, Geldvorräte, 2 K 24, 13. Jer 20, 
5. l Ch 9, 26. — rva i i ^ - m a n t i s fc 
Sf^an 2 K 12, 19. 1K 14, 26. Jes 45, 3 
T[«n t r i i s i s verborgene Schätze. 70*1 'S 
Spr 10, 2 frevelhaft erworbene Schatze. 
Spr 21, 6 'S byfe Erwerb von Schätzen-, 
Vorräte an Öl, Wein, Nahrungsmitteln, 
1 Ch 27, 27 f. 2 Ch 11, 11; V. der 
Zehnten Neh 13, 13. — Übtr.: Vorrat 

Siegfried V. Stade, Hebr. Wörterbach. 

des aufgesammelten Jahvezornes, welcher in 
Strafgerichten losbricht, Dt 32, 34. Jer 
50, 25 (vgl. Rom 2, 5). b) die Schatz-
kammern, 2 Ch 32, 27. 1 K 7, 51. 15,18. 
Jes 39, 2; insb. Getreidebehälter, Jo 1, 
17 («uoiHpcai im N. T.). Neh 12, 44. 
13, 12. Spr 8, 21; übtr.: Behälter für 
Wind, Ps 135, 7. Jer 10, 13. 51, 16; 
Wassermassen, Ps 33, 7; Schnee u. Ha-

gel, Hi 38, 22. 

TW Qal. 3 sg. p f . Tis Gn 44, 3 etc. 
§ 385f. Lag., armen. Stud. 161, 2405. 
3 pl. 1 S 14, 29 f. pt. "Iis Spr 
4, 18. Ols. § 168 c. imp. 2 sg. f . -niS 
Jes 60, l f . impf. 3 pl. f . nriSPn Qr. 
1 S 14, 27; hell werden-, a) vom anbre-
chenden Tage, Jes 60, 1. — Tis "i)?än 
dies iUuxit, Gn 44, 3. Q3b Tis} si vobis 
illuxerit, 1 S 29,10. — yoV"T? "liS} -jbin 
ü i ' f l Spr 4, 18 immer heÜer werdend bis 
zum vollen Tage, b) von den Augen: als 
Zeichen des Wohlbefindens, 1 S14, 27. 29. 

Ni. pt. TiS5 Ps 76, 5 f (Ols. nach v. 8 
STiD). impf. Tis*' 2 S 2, 32f. Koenig I, 
499 (St. § 486 Qal). inf. m i t b: Tisb H i 
33, 30f. St. § 114a. 252; vgl', aber Ols. 
z. d. St., erleuchtet, hell werden. 

Hi. p f . - n s n Ex 25, 37 etc. f . ¡VPS71 
Ez 43, 2. '§"406 b. f . impf. "PSi Ez* 32,' 
7 etc. pt. -PStt Spr 29, 13 f f . es. 
n-PStt Ps 19,' 9. pl. tTi-DSÄ Jes 27, 
11. inf. "nsn Gn 1, 15 etc. §2*47. imp. 
n-nisn Ps 13, 4 etc. § 595 e. 1) Licht 
spenden, verbreiten, ohne Obj., Ps 139, 
12. Nu 8, 2; bildl.: v. göttlichen Worte, 
Ps 119, 130; mit b: jmdm., Ex 13, 21. 
Jes 60, 19; mit b?: über etwas, Gn 1, 
15. 17. 2) e. acc.: a) etwas erhellen, die 
Nacht, Ex 14, 20. Ps 105, 39; übtr.: 
die Augen jmds., das Angesicht jmds. 
= ihn Telug machen, Ps 19, 9. Pre 8, 1. 
b) beleuchten, den Weg, Neh 9, 12. 19; 
den Erdkreis, Ps 77, 19. 97, 4. c) etwas 
leuchten machen, die Lampe, Ps 18, 29; 
sein Licht leuchten lassen, Ez 32, 7; sein 
Angesicht — freundlich blicken, Ps 80, 
4. 8. 20; auf, über etwas, jmd., mit a 
Ps 119, 135, mit by Ps 31, 17, mit 
-bs Nu 6, 25, mit IIS Ps 67, 2, mit b 
u. zugleich Ellipse vonQiJD Ps 118, 27'. 
— Die Augen eines anderen leuchten ma-

2 
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chen = ihn am Leben, gesund erhalten, 
Spr 29, 13. Ps 13, 4. Esr 9, 8. 3) etw. 
in Flammen setzen, Jes 27, 11 (Reiser). 
Ma 1, 10 (den Altar , d. h. das Opfer 
darauf). 4) intr. u. inchoat.: hell wer-
den, Ew. § 122 c; v. der Erde, Ez 43, 2; 
y. Wege, Hi 41, 24. 

I i » m., f . nur Jer 13,16. Hi36, 32 (falls 
nicht nbtei u. -nby z. 1.). Ew. § 174b. 
8. •H'iS Ps 27, l f ' VliS Hi 36, 30 u. ö. 
i m i » Hi 25, 3f. § 345 c. pl. o n i s Ps 
136, 7f. 1) Licht als göttl. Schöpfung: 
Ggs. zu 5J»n Gn 1, 3 f. 18. Hi 26, 10. 
Jes 45, 7. — TIS "HiStt die Leuchten des 
Lichtes, Ez 32, 8. — Helligkeit, Ex 10, 
23. Ps 139, 11. Igkn 'S Ri 16, 2 etc. 
'«"tibi ifCn lichtlose Finsternis, Hi 12, 
25. Ew. § 286 g. 'S Di'' der helle Tag, 
Am 8, 9. bita 'S helles Licht, Jes 9, 1. 
'8 "QDiS leuchtende Sterne, Ps 148, 3. — 
Mit Zus. isn '8 Licht der Lampe, Jer 
25, 10. rääpn 'S, mann 'S IAeht des 
Mondes, Licht der Sonne, Jes 30, 26. — 
188 'S Licht des Feuers, Ps 78, 14. — 
Mit verbis SM Jes 9, 1. Spr 4, 18 etc. 
n-iT Ps 112,1. Jes 58, 10. SS*» Ho 6, 
5. — Niain Ps 37, 6. 2) Glan«, Schern, 
Hi 41, 10. Hb 3, 11 D">5tn 'S Wieder-
schein {fliegender) Pfeile, daher 1335 'S 
Schein seiner Wolke ~ Blitz, Hi 37, 15; 
IIIS "J5? Wolke seines Blitzes, Wetter-
wolke, V ! 11. — 'S = Blitz, Hi 36, 32. 
37, 3. 3) das Morgenlicht, Hi 3, 9; "TP 
'Sn Iis zum Morgen, Ri 19, 26. 'Sil-fB 
Neh 8, 3 von früh an; Tisb Hi 24", 14 
bei Tagesanbruch. 4) die Sonne, Hi 25, 3 
(vgl. Matth 5, 45). 31, 26 (neben TV£). 
37, 21. Vom Sonnenschein, Jes 18, 4. 
5) das Tageslicht, 'S flSI das Licht sehen 
= leben, leben bleiben, 'Öi 3, 16. Ps 49, 
20; "Visa Hi 33, 28; D"»nn 'S Hi 33, 
30. Ps 56, 14. — Pre 11, 7. 12, 2 
(neben ©1Q1Ö). — 'S I JT 'Sb sie scheuen 
das Tageslicht, Hi 24, 16. 6) Leuchte, 
Ps 136, 7 Di-liS ( = rnStt Gn 
1, 16 und i-tiStt Ez 32, 8). Jer 31, 
35 er giebt die Sonne als Leuchte bei 
Tage, vgl. Jes 60, 19; übtr.: Leuchte 
für die Völker, Jes 49, 6. 51, 4; Jahne, 
Israels Leuchte, Jes 10, 17; des From-
men, Ps 27, 1. 7) übtr.: Glück, Seil, 
Hi 18, 5 f. Ps 36, 10 etc. 8) übtr. auf 

das sittl. Gebiet: das Gute, Hi 24, 13. 
Jes 5, 20. — -SS Am 8, 8, s. "IS\ 

sg. nur bei Jes. Dtjes. Ez. pl. ffHIS 
Ex 28, 30 etc. Qi"iS Jes 24, 15f. sg. 
1) Feuer: insbes. Herdfeuer, Jes 47, 14 
(zum Wärmen), Ez 2, 5 (um darauf etw. 
zu verbrennen), Jes 31, 9 (von Jahves 
in Zion loderndem Herdfeuer). 2) die 
vom Feuer ausströmende Sitze, Jes 44, 
16. D3H5S 'S die Glut eures Feuers. 
Jes 50, 11. pl. 1) heiße, sonnige Län-
der, Jes 24, 15f. Ew., Prof. III, 169. 
Hitz. em. nachLowth D^SS, vgl. Mich., 
suppl. I, 48 f. 2) abkürzende Benennung 
des priesterlichen Losorakels, 1 S 28, 6, 
vollständig D'niS und WHIR Ex 28, 30. 
Lv 8, 8; s. Dillm. z. Ex 28) SO. Winer 
n , 643—648. Stade, Gesch. 471—473. 
Hw. 914—918*. Etymol. Vermutung 
Wlh., Prol. 412. 

-AK 
n. pr. 1) Ortsname, nur in ffHiBS 'S 

Gn 11, 28. 31. 15, 7. Neh 9, 7.' LXX 
X">pa t&v X<xA8ou'u>v. Nach Schräder, 
KAT.2129—133. Hw.l702f. Frd. Del., 
Parad. 226 f. beim heutigen Mugheir ge-
legen, wogegen aber die Angaben des 
AT.'s sprechen; vgl. Kittel, Th. St. aus 
Württ. 1886 S. 187—220. Andere Ver-
mutungen 8. Hommel, die semit. Völker 
1 S. 473. 487 A. ZDMG. 27,398. 29,43. 
Lag., GGA. 1870 p. 1556. (Symm. I, 
54) prophetae chald. XLIH*. 2) m. Held 
unter David, 1 Ch 11, 35+; vgl. Then. 
zu 2 S 23, 34. 

rniK f 1) Licht, Ps 139, 12. 2) übtr.: 
Heil (vgl. I i s no. 7), Esth 8, 16. 3) pl. 
r n s 2 K 4, 39 Kräuter. n'TiS Jes 26, 
19 'S bu Pflanzentau (Del. Tau der Lich-
ter?) Löw, Pfl. 359*. 

ft^M f . pl- Ställe, 2 Ch 32, 28f. Ols. 
§ 178 A. vermutet riTVIS, s. miS . " * » ! \ 

Oopeto«, L. Oopi, n. pr. m. (vgl. 
n»11S). 1) judäischer Fam.-Nam., Ex 
31, 2. 35, 30. 1 Ch 2, 20. 2) priesterl. 
Fam.-Nam., Esr 10, 24. 3) i. d. Schrei-
bung IIS, salomon. Beamter, 1K 4,19*. 

OupnjX, n.pr. m. 1) levit. Fam.-
Nam., 1 Ch 6, 9 (v. 21 st. dessen rPIBS). 
15, 5. 11. 2) benjaminit. Fam.-Nam., 
2 Ch 13, 2*. 

n ? ^ » Oopi*?, n. pr. m. 1) Hethiter 
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Mann der Bathseba, 2 S 11,3 ff. 2) Prie-
ster des Ahas, Freund des Jesaia, 2 K 
16, 10 ff. Jes 8, 2. 3) Vater eines Prie-
sters der Exulanten, Esr 8, 33. Neh 3, 
4. 21. 8, 4 (ob derselbe?). 

iPlJHilK Oopiotc, n. pr. m. Prophet, vom 
König Jojakim hingerichtet, Jer 26, 20 f. 
23*. 

n g ' m & w n » . 
T : — - s T : - "! 

tvia (Wz. ms? ) Ex 3, 12. 4, 9 etc. f . 
Gn 9, 12. Jos 24, 17 etc. § 310d A. rfc 
Ex 12, 13. pl. nin'S Ps 74, 4 etc. S. 

Ex 7, 3 etc. Das Zeichen: a) Merk-, 
Erkennimgszeichen, schützendes Zeichen, 
durch dessen Anbringung bzw. Einritzung 
(Tatuierung) man sich unter" den Schutz 
eines Gottes begab, Gn 4, 15. Ex 13, 9. 
16. Dt 6, 8. 11, 18 (an Hand u. Stirn, 
Apoc 14, 9. Gal 6, 17, vgl. u. nfettitt 
u. in). — Blutzeichen an Häusern, Ex 
12, 13. b) das Wunderzeichen, durch 
welches a) eine Erscheinung oder ein 
Gottesmann beglaubigt wird, Ex 4, 8 f. 
Ri 6, 17. ß) Gott seine Macht erweist, 
Ex 8, 19. Nu 14, 11 u. o. (neben PiBiiD); 
als hülfreiche Machter Weisung, Ps 86, 
17 etc. c) weissagendes, vorbedeutendes 
Zeichen: a) von Erscheinungen am Him-
mel, Gn 1, 14; D^ffin trifte Jer 10, 2 
(cf. o7)|xetov oopavoo, Luc 11, 16). 
ß) von den Menschen als Omen (zustim-
mendes Zeichen der Gottheit, vgl. Stade, 
Gesch. I, 445 f. Lag., arm. Stud. [p. 5] 
§ 24) erbeten, von einem Propheten als 
Omen für das Eintreffen einer Weissagung 
gegeben, 2 K 20, 8 f., oder erkannt, Jes 
8, 18. y) symbolische, die Weissagung 
veranschaulichende Handlung eines Pro-
pheten, Jes 20, 3. Ez 4, 3. 8) die zu 
einer wichtigen und dem Augenschein 
stark widerstreitenden Weissagung hin-
zugegebene zweite, nebensächliche Weis-
sagung, aus deren Eintreffen man ein 
Omen für das Eintreffen der ersteren ent-
nehmen soll, Ex 3, 13. 1 S 2, 34. 10, 
19. 2 K 19, 29. Jes 7, 11. 14. Jer 44, 
29, vgl. Stade, Gesch. I, 211 A. 2, 594 
A. 3. d) 'Erinnerungszeichen, Jos 2, 12. 
4, 6. Nu 17, 3. 25. e) bekräftigendes 
Zeichen, bei einer Bundschließung, einem 
Versprechen, Gn 9,12 f. 17. 17,11; vgl. 
Köm 4, 11; Ex 31, 13. 17; Ez 20, 12. 

20 v. Sabbath. f) das Beispiel, der Be-
leg, Hi 21, 29; warnendes Beispiel, Ez 
14, 8, 1. jedoch mit Cornill !"lB"in (Jer 
24, 9). g) Abzeichen (Insignien) auf den 
Stammfahnen, Nu 2, 2. Streitig Ps 74, 
4. 9. Ols., Götzenbilder. Mn Zeichen ge-
ben, thun, m » Ex 10, 1. nb® Ps 135, 9. 
ntey Dt 11, '3. Ex 4, 17. Mit OJ>: an 
jmd. ein Zeichen thun, Ps 86, 17. DMO 
Ps 78, 43. 105, 27 etc. Dt 6, 23'. 
13, 2. Jes 7, 14 etc. — Ein Z. findet 
statt, Ex 8, 23 (nTt); es trifft ein (83), 
Dt 13, 3. 1 S 10,* 7. 9. — Um ein 
bitten, bitflj Jes 7, 11; dasselbe mrkmgs-
los machen, "1BH Jes 44, 25. 

rfiit praep. s. PS. 

Ni. 3 pl. WtO Gn 34, 22. 2 K 
12, 9. § 522a. 1 pl. "rfiSS Gn 34, 15. 
§ 585a. nni83 Gn 34, 23* willfahren, 
toillig sein; mit b c. in f.: etw. zu thun, 
Gn 34, 22. Negativ mit ' 'rfjab c. inf.: 
2 K 12, 9; mit b: gegen jmd. sich nach-
giebig, willfährig erweisen, Gn 34,15. 23*. 

TR Zeitpartikel aus einer Demonstrativ-
wurzel gebildet, § 171a. 177b. 369; vgl. 
•»TS. 1) auf die Vergangenheit weisend 
unä eine Handlung oder ein Ereignis als 
gleichzeitig mit etwas vorher erwähntem 
setzend, da, damals, a) im Nominalsatz: 
T-ifcÖ T» WSSni Gn 12, 6 der Xanaa-
' V T T T • I - t 7 

n&er aber war damals im Lande, 13, 7; 
Q-ny« nnb TS Ri 5, 8 da gäbs Thor-
kampf-, Jos 14, 11 TS inb3 wie meine 
Kraft damals war- vielleicht auch in TX 
•ib aitt damals gings ihm wohl, Jer 22, 
15 f.; niwtt TK ib a t a 13 Ho 2, 9, denn 
damals gings mir besser als jetzt, b) mit 
Perfekt: nb'bti ntt« T« 1 K 8, 12, da-" T * ' 

mal» sprach Salomo. 9, 24. 22, 25. Gn 
49, 4. Ri 5, 11. 19. 22. 2 S 21, 17. Hi 
28, 27; pleon.: TS « Inn D^a 1 Ch 16, 
7. Wie unser deutsches da ungenau für 
die zeitliche Folge, DttVI ntlSn TS 
Ri 8, 3 da ( = hierauf) besänftigte sich, 
ihr Zorn gegen ihn; Ri 13, 21 y j j TS 
tlijia da erkannte Manoach, daß es der 
Engel Jahves war-, auf etwas vorher er-
wähntes zurückweisend: Jos 22, 31 TS5 
Dfiban da habt ihr Israel gerettet, c) m. 
impf. Ew. § 136b. 233b; damals, zu der 
Zeit, Dt 4, 41 V^ia? TS damals schied 

V 
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Mose drei Städte aus-, 1 K 8, 1. 9, 11. 
11, 7; Hi 38, 21 "ibw TS-,>3 denn da-
mals wurdest du geboren-, pleon.: mit Zus. 
« i n n nya. 2 Ch 21,10 r e ib y o s n t s 
iCnn damals fiel Ubna ab zur sei-
len Zeit— Auffällig Ps 69, 5 (wo Lag. 
'S« proph. chald. p. XLVIII); mit Ellipse 
des Verbs: T« — TS? 1 Ch 11, 16. 2) in 
die Zukunft weisend und eine Handlung 
einführend, welche in derselben einer an-
deren unmittelbar folgen wird: da, dann, 
alsdann: a) m. impf.: Ps 96, 12 135^ TN 
dann werden alle Bäume des Waldes ju-
beln-, 1 S 6, 3 alsdann (wenn das Gesagte 
geschehen sein wird) werdet ihr geheilt 
werden-, 1 S 20, 12 Tpb« rtb»S TK~8Vi 
wenn ich dann nicht zu dir sende-, Jes 
35, 5 f. Jer 22, 22. 31, 13. Mi 3, 4. Ze 
3, 9. 11. IhnL Spr 2, 9. 3, 23. Lv 26, 
41 (vgl. >18). Ps 56, 10. 69," 5 (Ols.). 
Daher den Nachsatz einführend a) bei 
Zeitsätzen: 1 Ch 14,15 sobald du hörst etc., 
dann sollst du vorgehen-, ähnl. 2 S 5, 24. 
Hi 33,16. ß) bei Bedingungssätzen: dann, 
in diesem Falle (vgl. Ew. § 346 d), Hi 9, 
31. Spr 2, 5. Jes 58, 14. 1 Ch 22, 13 
(nach DS im Vordersatz); Spr 20, 14. 
Ps 119,6 (nach participialem Bedingungs-
satz); mit Ellipse der Bedingung, Gn 24, 
21. Ex 12, 44. 48. Ps 19,14. — Zweifel-
haft Hl 8, 10. — m. pf. : a) auf ein 
Ereignis hinweisend, welches in der Zu-
kunft beim Eintritt eines anderen vor-
liegen wird, 2S 5, 24b; fflff TS 
TP.DBb denn dann ist Jdhve vor dir aus-
gezogen. Dah. ß) im Nachsatze bei nicht 
erfüllten Bedingungen, 2 K 13, 19 TS 

dann (wenn du es gethan hattest) 
hättest da geschlagen. TS "'S 2 S 2, 
27. 19, 7 (s. - I V g l . Ps 119,92. 124, 
3—5. 

Zusges. TS™|B Jer 44, 18f. TSÄ 1) 
praep.: eigtl. von der Zeit an-, T]BS '73 
von der Zeit deines Zornes an — seit du 
zürnest, Ps 76, 8; von — an: Ru 2, 7 "Q 
-Ij?än vom Morgen an. 2) adoerb.: von 
der (früheren) Zeit her-, a) von längst her, 
Ps 93, 2 (neben öbtefTO); vorlängst, Jes 
44, 8. 45, 21; in früheren Zeiten, Jes 
16, 13. ß) früher, vormals, bisher, 2 S 
15, 34. 3) conj. c. pf.-. seitdem, Gn 39, 
5. Ex 5, 23. 9, 24; c. inf.i TpSH 'tt Ex 
4, 10*. 

a m S. 3ÌTS. 
"•̂ TJÄ 'ACtoßat, L. 'AoßaTjX, n.pr.m. Held 

unter David, 1 Ch 11, 37f; vgl. 'OnS. 
l i T » § 103b. 208c. Lag., armen. Stud. 

55, 794. Ysop, oocmuttoì ; Löw, Pfl. 134. 
Ex 12, 22. Nu 19, 6. 1 K 5, 13. Ps 51, 
9. 3TS Lv 14, 4. 6. 49. 51 f. Winer 
II, 709 f.* 

l i t t* m. Jes 5, 27. es. ebenso, ib. §103b. 
208 c, der Gürtel-, gewöhnl. in Verbin-
dung mit D îYD oder ü^Sbn. 1) der bei 
Anlegung weiter Gewänder bei Männern 
gebräuchliche G.; vgl. Credner, Joel S. 
146. — Jes 11, 5. Jer 13, 2 ff. Ez 23, 
15. — QiEVÓE '8 Jer 13, 1 Linnengürtel. 
— Tiy 'S 2 K 1, 8 lederner G. (C<óvt) 
8ep|xatt'vj) Matth 3, 4). 2) G. des Krie-
gers, Jes 5, 27. 3) Band, Fessel, Hi 12, 
18 (Wortspiel mit HDS); vgl. Credner a. 
a. 0. S. 142 f. Winer Ì, 448. 

UÄ aramaisierend fiir TS. Nur Ps 124, 
3—5 in der Bed. v. TS 2 a. 

T 
f § 244 A.; vgl. für nh. Siegfried, 

nh. Gr. § 55a. abs. nur Lv 24, 7, sonst 
S. an-DT». Nur im PC. — Der Mehl-
opferabhub, welcher samt dem Weihrauch 
ins Opferfeuer geworfen ward, bei der ge-
wöhnlichen nnj t t Lv 2, 2. 9. 16. 6, 8, 
bei der des Sündopfers Lv 5, 12, bei 
der des Eiferopfers Nu 5, 26. Nur Lv 
24, 7 vom Weihrauch auf den Schau-
broden. Über 'S im rabbinischen Sprach-

gebrauch s. ZDMG. 1882 S. 410—416. 
1 S 9, 7f. fibTS Dt 32, 36f. §398a. 

ibTS Hi 14, l l f . pt. bT'S Spr 20, 14f. 
impf. 2sg. f . ilsTD Jer 2, 36f. § 555a A. 
— Pu. pt. b-TW«? Ez 27, 19 f ist Text-
fehler s. bpS. 1) weggehen-, Spr 20, 14 
ib bTSI wenn er weggeht (vgl. ib ìfbìl). 
"ISIS 'S eilig weggehen, Jer 2, 36. 2) alle 
werden, ausgehen, schwinden-. Dt 32, 36 
"P nbTS der Halt ist geschwunden, von 
der Mächt u. Kraft eines Volkes ; mit 
des Ortes: 1 S 9, 7 vom Brot, das im 
Kasten alle wird; Hi 14, 11 vom Wasser, 
das im Meere schwindet. 

•bj« s. 

I. (vgl. rrDTS). Hi. T>TSn (denom. 
von "JTS) Dt 1, 45t". § 393 a. "•pTSiTl Ps 
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77, 2f. — PSTSn Ex 15, 26. WTSn 2 Ch 
24, 19etc. §420a. pt. pTB Spr 1? , 4f. 
Koenig S. 391. Ew. § 141 a. imper. 
n r r s n Nu 23, 18 etc. f . HSTSH Gn 4, 
23 etc;" § 612c. impf. •pTSÜ Hi Ö, 16 etc. 
1 sg. y>TK H i 32, 11 . § ' Ü 2 a . 1) mit 
dem Ohre thätig sein, hinhören, zuhören, 
Ps 80, 2. 84, 9. Ri 5, 3. Ho 5, 1. Jo 
1, 2 etc.; übtr.: v. Himmel, Dt 32, 1 , 
v. der Erde, Jes 1, 2. — auf etwas, auf 
jmd.: b Ps 54, 4. H i 34, 2. 16. ~bs' 
Dt 1, 45. Ps 77,2. -b* Spr 17, 4. 
Nu 23, 18; mit S. Hi 32, 11 . c. 
acc.: Ps 39, 13. 5, 2~'l7, 1 u. o. — 2) 
etwas mit den Ohren vernehmen, Ps 135, 
17. Jes 64, 3. — 3) das Gehörte beach-
ten, befolgen, ohne Obj.: 2 Ch 24, 19. 
Neh 9, 30; mit b: Ex 15, 26. 

*]T2S« I L Fi. |TS abwägen, Pre 12, 9f. 

HH0 (vgl. aram. "pT) TpTti, einige HSS. 
ipSTS, s. J. H. Michaelis zu Dt 23, 14f. 
Werkzeug, vgl. J. D. Mich., suppl. I, 53 f. 

f . H i 2 9 , 1 1 etc. 8. *>3Tfce DDDW etc. du. 
Oi?TS. es. ist«. S. i;tS'n3-l3T8 etc., das 
Ohr, du. die Ohren; dan. V5TS TIIB seine 
beiden Ohren, 1 S 3, 1 1 . 2 '¿ '21" 12. — 
V. d. Thätigkeit des Ohres gew. Ttt© 2 S 
22, 45. Hi 29, 1 1 etc. 'S Spr 15, 
31. 2 5 , 1 2 ; seltener Hpb M 4,12. Jer 9, 
19 etc.; rflffip 'S ein aufmerksames Ohr, 
Neh 1,6. l i ;' r H M '8 das Ohr ist schwer-
hörig, Jes 59, 1*; " = (bildl.) D5TS nbn? 
ihr Ohr ist unbeschnitten (vgl. AGr. 7, 51), 
Jer 6, 10. — 'S tlipB geöffneten Ohres, 
feinhörig, Jes 42, 20; c. acc.: 'S 703 das 
Ohr einsenken, Ps 94, 9. — 'S DtSS das 
Ohr verstopfen, Ps 58, 5. Jes 33,' 15. 
'S Oibrn K l 3, 56 das Ohr verhüllen-, 
'S T M n das Ohr stumpf machen, Jes 6, 
10 etc. und 'S "VOfl das Ohr wegwenden, 
Spr 28, 9 nicht hören wollen (letzteres bed. 
aber Ez 23, 25 die O. abschneiden). — 
'S ntSTI das Ohr neigen, hören wollen, Ps 
17, 6'. 31, 3 u. o. 'S T » n das Ohr mun-
ter machen, zum Hören anregen, Jes 50, 
4. 'S r n s s. d. 'S nr»B das Ohr öffnen, 
zum Hören und zugleich zum Verstehen 
befähigen, Jes 50, 5, im pass. 35, 5. — 
's nba das Ohr jmds.. entblößen, ihm eine 
Mitteilung zukommen lassen, I S 9, 15. 
20, 2 etc.; vgl. sonst nba. — ' S 3 D i » 

jmd. etwas nachdrücklich einprägen, Ex 
17, 14. Mit 3 ein besonders aufmerk-
sames oder gewisses Hören andeutend: 
WDTfcO = wir haben es mit eigenen Ohren 
gehört,'2 S 18, 1 2 ; ähnlich Ez 3, 10. 
40, 4 etc. — Sonst mit 1STS3: vor jmd. 
reden, ' S 3 Gn 20, 8. " 4 4 / 1 8 u. sehr 
oft; ' S 3 a) etw. ausrufen, Ri 7, 3 
etc. b) etw. vorlesen, Ex 24, 7. Jer 29, 
29 etc. ' S 3 1EO jrndrn. etw. erzählen, Ex 
10, 2; ähnl. Jer 36, 20 etc. ' S 3 fi?3 
jmdm. etwas vorweinen (die Ohren voll-
heulen), Nu 1 1 , 18; vgl. v. 1. 

rr^SW 'Oüav 2si)pa, L. HpaaaSpa. 
n. pr. Nach 1 Ch 7, 24 f Ortschaft bei 
Bethoron in St. Ephraim, von einer an-
geblichen Tochter des Ephr. erbaut 

T i S P tYÜTH ÄMaßcop, L. AC«o& »aßwp, 
n. pr. Stadt im St. Naphtali, Jos 19, 34f. 

i ? ! » ( = rVOy«) ÄCsvt, L. 'ACav. ÄCavi, 
n. pr. m. gaäit. Fam.-Nam., Nu 26, 16f. 
n. gent. ebenso, ib., s. Ti35SS. 

i l^TK ÄCavia (vgl. Wz. 'JTS) n. pr. m. 
levit.' Fam.-Nam., Neh 10, 10f. 

n ^ i s n Jer 40, 4. D^TSS v. 1. 
st. Qi^TSn und D^TSä § 1 1 2 a, Hand-
fesseln-, vgl. D^JiT*. 

1-ITS 1 S 2, 4 f. imp. SJ-1T8 Hi 
38, 8 etc! pt. p. "VITS 2 K 1, 8f. impf. 
3 sg. mit S. i3"lTir H i 30, 18. "VTTSR 
Jer 1 , 1 7 . Ni.pt'"IT83 § 102 a. Ps 65, f f . 

Pi. impf. 2 sg. mit'Ä i j l - tsn Ps 18, 40. 
30, 12. iJITnT 2 S 22; 40. § 16 a A. 
1 1 1 A. 3. TWSS Jes 45, 5f. pt. mit S. 
iD-VTSÄ Ps 18) 33? § 636 b. Lag., Symm. 
H, l b i . es. pl. i-VTStt Jes 50, l l f . Hitp. 
P. -ffsnn Ps 93; l f . § 163 b. 395 a. 
in-fsrin'jes 8, 9f. 

Qal: 1) intr.: sich umgürten, c. acc., Ew. 
§ 281 b. b^n 'S sich mit Kraft wmg., 
1 S 2, 4. 2) tr.: etwas begürten, die 
Hüften, H i 38, 3. 40, 7. Jer 1, 17. — 
jmdn., Hi 30, 18. 

Ni.: gegürtet sein, Ps 65, 7. 
Pi.: c. acc., jmd. umgürten, Jes 45, 5; mit 

doppeltem acc.: jmd. mit etw. umgürten, 
Ps 18, 33. 40. 2 S 22, 40; übtr.: jmd. 
mit Freude, Ps 30, 12. Jes 50, 11 . Pes. 

st vjiTS«. 
Hitp.: sieh wmgwrten, Jes 8, 9; c. acc.: T2P 
mit Kraft, Ps 93, 1. 
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?i*lT« f . nach Jer 32,21 STltM 'S § 208 c 
(vgl.' ?il t) , mit S. ij'-lTS Hi '31, 22 der 
Arm*. 

nnr« (Wz. nn j § 256 c) m. Ps 37,35 etc. 
es. rnTS Ex 12, 19 etc. — Eingeboren, 
am Orte entstanden. 1) ein unverpflanzter, 
an seinem Standort gewachsener Baum, 
Ps 37, 35. 2) ein Eingeborener (Ggs. 15), 
Lv 16, 29. 17, 15. Ez 47, 22 etc. 

"'H'lTiJ n. patron., der Esraehü, stets mit 
Art 'SÜ Ps 88,1; Beiname des Heman, 
Ps 89, 1. 1 K 5, 11 des Ethan. (Beide 
Söhne des rnT [ = n"1TS] 1 Oh 2, 6). — 
LXX hat 'lopa7)XiT7)c. 

1"!!$ I. m. es. (ebenso bei n. pr.; nur 
i t t in» ist Ausnahme), § 186. — 8. TIS, 
?pns,' W S , i n i n s (4). pi. ov is , d. 
ins* S. irfs, P ins. 1) der Bruder, 
u. zwar eig. der vom selben Vater Stam-
mende, dah. sowohl a) Bezeichnung des 
Halbbruders von anderer Mutter, Gn 20, 
16 (vgl. v. 12). ß i 9, 5. 21. 24 (vgl. v. 1). 
11, 3 (vgl. v. 1) etc. als b) des Vollbru-
ders vom selben Vater u. derselben Mut-
ter, Gü 24, 29. 27, 11. 30. 45, 12. 14 
u. sehr oft, wofür genauer steht Dt 13, 7 
TlBS-p TpnS; Gn 43, 29 i E S - p T»nS; 
almi. Ei 8, 19. Ps 69, 9. Gn 27, '29. 2) 
der Verwandte väterl. Seite, der Agnat: 
a) der Bruderssohn, der Neffe, Gn 14, 
14. 19, 12.15. b) der Vetter, Lv 10, 4. 
c) der Verwandte, Gn 13,8. 24,27. 10h 
7, 5. 9, 6. 9. 13. d) der Geschlechts-
oder Clangenosse, Ri 9, 26. 14, 3. Gn 
31, 23. 25. 32. 1 S 20, 29 (vgl. LXX 
u. Wih. z. St). Neh 1, 2. 3, 1. 34. 11, 
13 aaronidische Geschlechtsgenossen; von 
Stammesgenossen, 1 Ch 12, 2. 29. 2 S 
19, 13. — Ähnl. Ri 18,8.14. Nu 8,26. 
e) der Volksgenosse (Syn. 3H), 2 S 15, 
20. Neh 3, 34; insb. der Israelit, bzw. 
Dt 15, 2 ff 22, 11. Ri 20, 23. 1 K 12, 
24 u. o. 3) Von stammverwandten oder 
verbündeten Völkern, Gn 16, 12. 25, 18. 
Am 1, 9. 11 etc. — 4) der Geführte, der 
Freund, neben ?*l Ps l22, 8; neben nsn 
u. nilji Ex 32, 27; der Begleiter, Jos 
14, 8 \ der Kriegsgefährte, 1 S 30, 23. 
2 K 9, 2; der Parteigenosse, Anhänger, 
Ri 9, 41. 2 K 9, 2; die Exilsgenossen, 
Ez 11, 14. — Genosse der Schakale, Hi 
30, 29. i n s als Anrede an Freunde, 1S 

1, 26; an Gleichstehende, 1 K 3, 13. 20, 
32; Totenklage in» i in , 1 K 13, 30. 
Jer 22, 18. 5) zur Umschreibung in-
nerer Ähnlichkeit, Spr 18, 9. — Im 
Wechsel mit ©IS wie alter — alter \ Ps 
49, 8 einer wird den anderen nicht los-
kaufen. — Ahnl. Gn 13, 11 u. sehr oft; 
auch bei Dingen, Ex 37, 9. 25; bei Tieren, 
Jo 2, 8. l i n s ffiiS einander, Gn 9, 5. 
Sac 7,10; vgl/Budde, Urg. 288. Ez 18, 
10 ist HS entweder Dittographie (Cor-
nill) oder mit Smend TfS zu lesen. 

HK II. interj., wehe-, mit bs zur Bezeich-
nung des Gegenstandes, über welchen 
wehe gerufen wird, Ez 6, 11. — c. 21, 
20 ist mit Cornill r n n zu lesen. 

T " 

Hi$ HI. Jer 36, 22 f. Geschlecht unbe-
stimmbar, da v. 22 der Text unsicher (s. 
LXX), der Feuertopf, Warmtopf; vgl. 
Hw. 812 b*. 

pl. Qin'S § 190. Jes 13, 21f Mile, 
Uhu (Orviile). 

n. pr. m. 1) Äx«aß, König von 
Nordisrael, 1K16,28 — 22,40. 2) Pro-
phet, Gegner Jeremias, 'A^iaß, Jer 29, 
21; vgl. ans . 

'Axiaß, Jer 29, 22 = a s n s no. 2. 
vgl. Pinsker S. 126 (Punktation deutend 
auf "pnsrn). 

fSHS n. pr. m. 'A^aßap. L. NaSotß, gi-
lea'dit. Geschl.-Nam., 1 0h 2, 29f. 

Hidp. imp. 2 sg. f . i'inSPn ver-
einige dich, Ez 21, 21; vgl. Smend. 

i n » m. (neutr. Hi 23, 13 etc.) i n s Gn 
48; 22. Sac 11, 7. Jes 27, 12*. Ew. 
§ 267 b. i n Ez 33, 30f. es. nns St. 
§ 361a. pl. ffHns § 327b. f . MIS. P. 
nns . Zahlwort: einer, eine, eines. — 
I. Kardinalzahl: a) einer, Ex 11, 1. 
Jos 4, 5. 6, 3. 1 S 1, 5. Ez 43, 13 st 
'Sn viell. ntlS zu lesen (Smend, doch 
s. Com. 461); insb.: nur einer, Jos 17, 
14; vgl. v. 17. — Gn 27, 38; einer im 
Ggs. zu mehreren, Dt 17, 6. 19, 15. 28, 
1. 25 etc.; im Ggs. zu 2: Ri 16,28 (Wort-
spiel); mit Art.: Pre 4, 9. 2 K 25, 16; 
mit folg. einer am einer Anzahl, Gn 
42, 27. — Bisw.: der eine, der übrig 
bleibt, Gn 42, 13. 1 K i l , 32. nns~l? 
bis auf den letzten Mann, Ex 14, 28. 2 S 
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17, 22. — Bisw.: ein Einzelner, Jes 51, 
2 als einen Einzelnen berief ich ihn, dann 
mehrte ich ihn. Ez 33, 24 ein einzelner 
Mann war Abraham und nahm das Land 
ein. Pre 4, 11 wie soll ein E. sich wär-
men? mit Art. v. 12 ein E. überwältigt 
ihn. b) als unbestimmter Artikel: 
ein, irgend ein, IHM ©IS avrjp ti?, Ri 13, 
2. 1 S 1, 1; doch 's. Wlh., Sam. 26. 34. 
"IJ1S Dî  eines Tages, einmal, 1 S 27, 1. 
'S* «ha: ein Prophet, 1 K 13, 11. 'X 1B 
ein Stier, Ex 29, 1. nn» n»S Sac 5, 
7 u. o. Ii?1!? Fins ein wenig, etwas we-
niges, Ha 2, 16." Tfina i n s Jes 66, 17 
einer, der in der Mitte sich befindet. 
"ins = u«, 2 K 4, 39 es ging einer ('S) 
aufs Feld, c) ein einziger, Gn 2, 24 "ITD3 
'S ein einziger Leib. — Gn 11, 6. n©33 
nilii ein einziges Lamm, 2 S 12, 3. — 
ins ... sb kein einziges, Ex 9, 6. 10,19. 
IHK DU . . "PK es ist sogar Icein einziger 
da, Ps 14, 3. Da 10, 21. i n « " ! ? . . . sb 
Ex 9, 7. Ri 4, 16 nicht ein einziger. — 
IHK flirr Jähve ist der einzige (Gott Is-
raels), Dt' 6, 4. Sac 14, 9. in i j 13 auf 
einen Haufen, Jos 3, 13. 16; 1HS3 wie 
einer = zusammen, alle miteinander, Esr 
2, 64. 'S3 DHiJÖ beides zusammen, Pre 
1 1 , 6. — zusammen, gemeinsam, Jes 65, 
25. n n s a alle zusammen, Jer 10, 8; auf 
einmal, Spr 28, 18; mit Art. inSn dieser 
Einzige, Gn 19, 9. 'S ©1K3 wie ein ein-
ziger Mann, Ri 6, 16 ( = gänzlich). — 
Ri 20, 1. 8 etc. ( = vollzählig). 'S bip 
einstimmig, Ex 24, 3. 2 Ch 5, 13. 'S HS 
aus einem Munde, Jos 9, 2. nntt D?D auf 
einmal, Jes 66, 8. 'S M"! in einem Au-
genblicke, Ex 33, 5. — Mit dem Neben-
begriff: ein bestimmter-, Gn 1, 9 'S DipB 
ein best. Ort. — Eine Auserlesene, Hl 6, 
9. Eins vor allen, Ps 89, 36; nur dieses 
Einzige, Ps 27, 4. — d) ein u. derselbe: 
Gn 42, 11. 13 Söhne desselben Mannes. 
Ri 9, 5. 18 auf ein- und demselben Stein. 
— Gn 27, 45. 'S Di-1 an demselben Tage. 
1 K 6, 25. 7, 37 einerlei Maß. Ma 2,10 
derselbe Vater u. Gott für alle. — 'S ab 
in derselben Gesinnung, einmütig, 1 Ch 
12,38 etc. 'S SJ'tn desselben Weges gehen, 
Jer 32, 39. — " 'S MO "D? mit einer 
Schulter = in gleicher Weise dienen, Ze 
3, 9. — « i n n n s einerlei ists, Hi 9, 22. 
— inSS Sin er bleibt bei demselben, ist 
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konsequent, Hi 23, 13. — e) ein ganzer, 
ins ffP ein voller Tag, Gn 1, 5 (doch 
vgl." Wlh., Prol. 406). — 'S EOÖ Ri 21, 
з. 6 ein ganzer Stamm. Ex 25, 36 ganz 
und gar getriebene Arbeit von Gold, f) 
einer von beiden, alter; Nu 10, 4 stößt 
man nur in eine (von beiden Trompeten) ... 
— 'S . . . i n s der eine . . . der andere, 
Ex 17, 12. Ü, 8. ' S V . . 'S Ri 16, 29 
и. o. f. Ri 20, 31 etc.; mit Art.: 'Sil 
'SfJ . . . der eine . . .¡der andere, 1 K 
12, 29. 18, 23; einmal nom., einmal 
aee.: 2 S 14, 6 der eine den anderen. 
rvjttjn . . . n n s n Ex 1, 15. 25, 12; zu 
1 S l", 2 s. Wlh., Sam. 35. iDffin... i n s n 
Gn 2, 11 etc. n n n s n . .»"'sn 2 Ch 3' 
11 f. g) j e einer: 'S ©"'S je ein Mann, 
Nu 1, 44. — Nu 7, 3. 11. 17, 21 etc. 
'S je tausend, Jes 30, 17. Wieder-
holte'S flJ->S 'S «-'S Nu 13, 3. Jos 3, 
12. 4, 2. 'S S^tej 'S Ŝ iM Nu 34, 18. 
Jos 22, 14. h) ein jeder, jeglicher, Ri 
8, 18. 1 K 5, 2. 2 K 15, 20; mit Art. 
Ex 26, 2ff. 16ff. 36, 21 ff. etc.; insbes.: 
eine jede von beiden, Jer 52, 21 f. pl. 1) 
einige, Gn 27,44. 29, 20. Da 11, 20. 2) 
einerlei, Gn 11,1; vereinigt, von zu einem 
Ganzen verbundenen Stücken, Ez 37, 17. 

II. Ordinalzahl: a) der, die erste, Nu 1, 1. 
18. Dt 1, 3. Ez 26, 1. Esr 1, 1. Da 1, 
21 etc. . . . . . . 'S der erste, der 
zweite, der dritte, i S 10, 3. 13, 17 f. 
nns das erste Mal, Ps 62,12; mit Art.: 
der erste, die erste, Gn 32, 9. Ex 28, 17. 
39, 10. Hi 42, 14; in zusammengesetz-
ten Zahlen, Ex 12, 18. Ha 2, 1 etc. — 
b) der, die erste von Zweien, Nu 28, 4 
ins iöasn das erste der beiden Lämmer. 

_ T V V i " % 

IQ. adverb.: einmal, niffia FinS einmal im 
Jähre, Ex 30, 10. Lv'fö", 34"." »b«b 'S 
D'W einmal in drei Jähren, 1 E 10, 22. 
2 Ch 9, 21. n n s 1 ! . . . n n s einmal ... 
und einmal, 2 K 4, 35. ¿b l nns~sb 
D^tt nicht einmal und nicht zweimal, 
2 K 6, 10. nnsa zu einem Male, Hi 
33, 14. Zusammensetzungen 1W5 "ins 
etc., s. itoy. 

' t T 

Sim m. Hi 8, IL — Nilschilf, Gn 41, 2. 
18. LXX aj(ei o^t, auch in Jes 19, 7. 
— vgl. Sir 40, 16*. 

T f l » 'Ao>8, fehlt bei L., n. pr. m. Ols. 
§ 175 A. 1 Ch 8,6f. (einige = ""TIS, s. d.). 
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nini? f. (§ 244 A. Wz. rnn) Anzeige, 
Darlegung, Hi 13, 17f; Lag., Proph. 
chald. L. em.: Tpms'l oder Winm 

nin» f (§ 192 a. 312 b) Bruderschaft, 
Sac 11, 14f. 

HinS 'A^ta, L. 'Atoa, n.pr. benjaminit. 
GeschL-Nam., 1 Ch 8, 4 (= n«ns, no. 3, 
s. d.). n. gent. mittS 2 S 23,' 9. 28 
'A<uitt)ì, L. Äxaxa. 1 Ch 11, 12. 29 
'Acuivi, L. 'Axadi*. 

^ ¡ m 'A^tfiav, n. pr. m. jud. Geschl.-
Nam.; 1 Ch 4, 2f. 

"1*1 riK (im st.abs. stets piene) cs.pl. ""inst. 
8. inh'»t, DSrnhK. 1) subst.-. ä) die 
Bückseite, Ex'33, '23. 1 K 7, 25 etc. 
(des Körpers). Ex 26, 12 (der Wohnung), 
litisb nach hinterwärts, Ps 114, 3. 5. 
Jer 7,' 24. b) die Westseite, 'Stt (Ggs. 
Q"1(5H) Jes 9, 11. c) die Folgezeit, die 
Zuifimft. ninxa in der Folge, Spr 29, 
11. linsb desgl. Jes 41, 23. d) die 
zurückliegende Zeit, Vergangenheit. 
TlHiib Jes 42, 23 in die Vergangenheit 
blickend etw. vernehmen. 2) adv. : a) nach 
hinten, rückuber G n 49, 1 7 (fallen)-, rück-
wärts Jer 1 5 , 6 {gehen); Jes 2 8 , 1 3 
(straucheln) ; 2 S 1 , 2 2 . Jes 1 , 4. 42, 1 7 . 
50, 5. P s 3 5 , 4. 40, 1 5 etc. (weichen, 

•fliehen "HT, SIC, JfflW); zurückkehren 31t} 
'S Ps 9, 4. 56, 10; zurücktreiben astóri 
' S P s 44, 1 1 . K l 1 , 1 3 . 2, 3 ; zurück-
schlagen '8 n s n P s 78, 66. b) Unten, 
Ps 139, 5. Hi 23, 8 (Ggs. D̂ p). — 
1 Ch 19, 10. Ez 2, 10 (Ggs. D B̂). 

Hin» f. e», n'ir«, S. inhx, ^nins (stets 
piene) etc..; pl. nur S. ihìrìs Kt. ihiins 
Qr., Jos 2, 13. (So Mich., St. § 186 an-
ders). -f.fiins Ez 16, 51 (Mich.), ^nina; 
in v. 52 ist ebenso zu lesen wie v. 51, 
vgl. st: 1. c. A, ,1. Tpnins Ez 16, 55. 
61 (bei Hahn auch v. 51).' vn'">ns f, 
oa^nin« t, on^n^ns (2). — Schwester, 
1) eig. die vom selben Vater Stammende, 
daher sowohl a) von der Salbschwester 
vom selben Vater aber anderer Mutter, 
G n 20, 1 2 als b) von der Vollschwester 
vom selben Vater u. derselben Mutter, 
Gn 4, 22 u. o. — 2) übtr. a) auf die 
Halbschwester von derselben Mutter aber 
anderem Vater, Lv 18, 11. Dt 27, 22. 
b) auf die zugebrachte Tochter der Stief-

mutter (kalte Schwester), Lev 18, 11; s. 
Dillm. z. St. — nŝ  'S schöne Sch., 2 S 
13,1; n$B{5 'S kleine Sek, Hl 8, 8; jün-
gere Sch., Ri 15, 2; nbina 'S ältere Sch., 
Ez 16,46. 3) Zusammensetzungen: 'flins 
Tp3S deine Tante väterlicherseits. T|13S~'S 
Tante mütterlicherseits, L v 1 8 , 1 2 £ 20, 
19. inOS 'S seine Schwägerin, 1 K 11, 
19. 4) Verwandte, Hi 42,11. 5) Volks-
genossin, N u 25, 18 . H o 2, 3. 6) zärt-
liche Anrede, an die Braut, H l 4, 9 f. 1 2 , 
5; an eine Verstorbene in der Totenklage, 
Jer 22, 1 8 . 7) die eine von zweien, al-
tera-, Wnhs"bs ¡"IffiX die eine zur an-
deren, E x 26, 3. 5 f.* E z 1 , 9. 

TnS s. "wnst, njns. s. ^riTnst. — 
nms. — pt. ms f. f. nmsV pt- p-
rihsf. ms Nu 31, 30i 47 etc. pl. 
DiTinsf. CS. imsf. f. rTiTnst,(Hahn). 
nims' (Mich.)." "imp. sg. f. ŶriS Ru 3, 
15. §'598a. pl. m. ITHS f. inf. es. THS 
1 K 6, 6; m.' praep. Tffsb Pre 2, 3. — 
impf. 3 sg. m. mS"> Hi"18, 9. § 491b. 
ThiT Ri 16, 3. "§ 479 b. — 3 sg. f. 
msn Dt 32, 4i. m'm 2 s 20,9. § 29. 
öilb. — 2sg.m. msn Pre 7,18. § 479b. 
1 sg. mii Ri 20, 6. '§577. nms Hl 7, 
9. —pl. 3 m. irns'' Ri 12, 6. p. iims"» 
Jes 13, 8. § 479b.'524 no. 2. 1) ergreifen, 
c. acc., jmdn. packen, Ps 137,9; jmdn. ge-
fangen setzen, R i 1 2 , 6. 1 6 , 2 1 . Ps 5 6 , 1 
(vgl. ähnl. Sprachgebr. im Arab. Mordt-
mann u. Müller, Sab. D. 39); fangen (v. 
Vögeln), Pre 9, 12; (v. Füchsen), Hl 2, 
1 5 ; c. acc. u. mit b: sichjmd. auswählen, 
2 S 2, 2 1 . n a ) n ä h ' S Lanze u. Schild 
tragen, 2 Ch 25, 5; im pt. p. mit aktivem 
Sinne (Ew. 149 d): 3*in ">ms Schwert-
tragende, Hl 3, 8; - prägn.: vom Lose 
getroffen, N u 3 1 , 30. 47. 1 C h 24, 6; 
vgl. ZAT. 1881,198.225; mit 3: jmdn. 
ergreifen, R i 20, 6. 2 S 4, 1 0 ; ' mit 3 : 
etwas,' Hl 7, 9. Hi 38, 13 u. o.; übtr!: 
Schrecken ergreift jmd., E x 1 5 , 1 4 etc.; 
Zorn, P s 1 1 9 , 5 3 ; Schmerzen, Jes 2 1 , 3 ; 
Trübsal, Hi 30, 16. — Umgekehrt: sie 
ergreifen den Schauder, H i 1 8 , 2 0 ; die 
Schmerzen, Jes 1 3 , 8; der Fuß ergreift 
den Weg = hält ihn genau inne, H i 1 7 , 
9 ; mit 3 : 23, 1 1 . 2) festhalten, c. acc., 
etwas, 1 Ch 13, 9. Ps 77, 5. Esth 1, 6; 
von einem Orte: befestigen, Ez 41, 6; 
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jmdn. festhalten, Hl 3, 4. Ps 139, 10; 
mit 2: Hi 18, 9. Pre 7, 18; etwas ge-
faßt halten, Gn 25, 26; in etw. eingreifen, 
1 K 6, 6; mit acc. u. 3: etw. durch etw. 
anderes fassen, 1 K 6, 10. 

M.: pf. 3 sg. m. ms» Gn 22, 13 (LA. 
tmo) . 3jjZ. W18J Jos22,9. Nu 32, 30. 
§ 425a. impf. ¿'pl. m. irn«»T Gn 47,27. 
irnp. 1Tn«n Gn 34, 10. pt~.pl. Q l̂tlKD 
Pre 9,12. 1) festgehalten werden (zu die-
ser Bed. die Formen mit Segol in der 
ersten Stammsilbe): Gn 22, 13, an seinen 
Hörnern (3) im Dickicht (3). — gefan-
gen werden (v. Fischen), Pre 9, 12 (vgl. 
Qal 1). 2) sich in den Besitz eines Lan-
des setzen, sich darin ansässig machen', 
mit 3: Gn 34, 10. 47, 27. Jos 22, 9. 19. 
Nu 32, 30; vgL ZAT. 1881, 188. 

JPi'. pt. THWO Hi 26, 9f. § 277a. — zu-
halten, bedecken, verhüllen. 

Ho. pt. pl. D^nXtt 2 Ch 9, 18 f festge-
machte-, mit b des Gegenstandes woran. 
(Wahrsch. TF'. f. YnnKtt 1 K 10, 19). 

Tn» n. pr. m. "Aya^. 1) jud. König zu 
Jesaias Zeit, 2 K 16, lff . Jes 7, lff . 38, 
8. Ho 1, 1. Mi 1, 1. 2 Ch 28,16ff. Ass. 
Jahuhazi, Sehr. KAT. 263. 2) benjaminit. 
GeschL-Nam., 1 Ch 8, 35 f. 9, 42. 

H i n s ; f . sp.k § 204 b. ZAT. I , 246; 
nur sg. im kollektiven Sinne, es. n-?ns, 
Ä i n m « , D?rwnx Besitz, a) der Landes-
besitz (vgl. N l v. THN no. 2, bes. Jos 22, 
9), so bes. vom Lande kanaan, Lv 14, 34; 
'« f l i i Lv 25, 24. Jos 22, 4; H m « 
obiy 'Gn 17, 8. 48, 4; Kanaan ist P.in» 
n f r p Jos 22, 19. Vom Lande der Edo-
miter, Gn 36, 43. — b) der Grundbesitz 
auf dem Lande: in-THtt f l K das Land, 
in welchem sein G. lieqt, *tfu 35, 28; 
*13|?"tWfIS ein Grundstück für ein Fa-
miliengrab, Gn 23, 4. 9. 20. 49, 30. 50, 
13; "liyn r -mx der der Stadt gehörende 
Grundbesitz im h. Lande, Ez 45, 6. 7. 
48, 20. — Insb. der erbliche Grund-
besitz: Lv 25, 10 ff. Ez 44, 28. 45, 8. 
46, 16. 18; im Ggs. zum käuflich er-
worbenen: Lv 25, 28. 27, 22; vollst, 
nbn? t u n « Nu 27, 7. 32, 32 oder 
nn- in» n$ns Nu 35, 2. — Daher auch 
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geradezu: Acker (im Unterschied von 
thä t t Weideplatz) 2 Ch 11, 14, Acker-
land (im Ggs. zu den Städten) 1 Ch 

9, 2. c) ein in einer Stadt liegendes 
Grundstück: Neh 11, 3. 2 Ch 31, 1; v. 
levit. Häuserbesitz: Lv 25, 33; v. ephrait. 
Städtebesitz: 1 Ch 7, 28. d) übtr. auf 
lebendes Eigentum: Lv 25, 45f. (Skla-
ven), Ps 2, 8 (Völker). 

"in« n.pr.m. priesterl. Fam.-Nam., Neh 
" l i , 13 (vgl. r n n r ) , fehlt in LXXf. 

¡TTnSj (6), i r r m » (16) n. pr. m. '0%o-
Cfac. 1) König von Israel, Ahabs Sohn, 
1 K 22, 40. 50. 52. 2 K 1, 2. 18. 2 Ch 
20, 35. — 2) König von Juda, Jorams 
Sohn, 2 K 8, 24—26. 29. 9, 16. 21. 
23. 27. 29. 2 Ch 22, 1 f. 7—11 (vgl. 
mais-r und rp-iw)*. 

DtriN n. pr. m. 'Qyaia., L. O^a, jud. 
Fam.-Nam., 1 Ch 4, 6 f. 

r i T m n. pr. m. 'O^oCa», Gn 26, 2 6 f ; s. 
Dillm. — Philistäischer Großer. 

s. rrin». • *i 

n. pr. m. 'Afyic, Gn 46, 21 (nach 
Einigen = TOT» s. d. oder = ffvnK s. d. 
oder = r n n s s. d.). 

"'HK n. pr. m. Ayl, L. Heiy (abgekürzt 
aus n ^ n x , vgl. ">3»). 1) gadit. Fam.-
N a m . , ! Ch 5, 15. — 2) asserit. Fam.-
Nam., 1 Ch 7, 34*. 

DiOnS n. pr. m. Held unter David, 2 S 
23, 33 'Ajjivav, L. Apaxet. 1 Ch 11, 35 
Äxtp, L. Ayiay-*-

PljnS, n. pr. m. 'Ayia. 1) Priester unter 
3aul, 1 S 14, 3. 18. — 2) Held unter 
David, 1 Ch 11, 36. — 3) benjaminit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 8, 7; vgl. H in « . — 
4) salomon. Hofbeamter, 1 K 4, 5. — 
5) Levit, 1 Ch 26, 20. — 6) jud. Fam.-
Nam., 1 Ch 2,' 25. — 7) Fam.-Nam. in 
Isaschar, 1 K 15, 27. 33. — 8) jud. Be-
amter, Neh 10, 27. — 9) Prophet zu 
Silo unter Jerobeam I . , 1 K 11, 29 f. 
12, 15. 14, 2. 4. 18. 2 Ch 9, 29*. 

SlfWK n.pr. m. = 7V>nx no. 9, 1 K 14, 
4—6.' 2 Ch 10, 15*.' ' "* 

TinTu* n. pr. m. 'Aj(ia>p, asserit. GeschL-
Nam., Nu 34, 27f. 

v n « n.pr.m. 1) benjaminit. Fam.-Nam., 
2:S" 6, 3. 4. 1 Ch 13, 7. — 2) Name 
eines einzelnen Benjaminiten, 1 Ch 8, 14. 
— 3) gibeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 31. 
9, 37*. LXX ot <*8eX<poi oukoö: VHK. 
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"ITTHit n. pr. m. 'Iâ t̂ u», L. Oua, 1 Ch 
8, 7f. Ols. 277e. 

aW'ftK n. pr. m. Äxira>ß, Ols. 277 e. 
1) Vater des Priesters Ahia, 1 S 14, 3. 
— 2) Vater des Priesters Achimelech 
zu Nob, 1 S 22, 9. 11 f. 20 (falls nicht 
Nr. 1 u. 2 identisch sind). — 3) Vater 
des Priesters Zadok, 2 S 8, 17. 1 Oh 5, 
33 f. 6, 37. 18, 16. Wlh., Sam. 176 f. 
— 4) priesterl. Fam.-Nam., Neh 11, 11. 
1 Oh 5, 37 f. 9, 11. Esr 7, 2*. 

n. pr. »I. 'A/iAouft, 'Â iAooB, L. 
'Axtvotaji, A/töaXaa, 'AxiöaXaji. 1) Va-
ter des Kanzlers Josaphat, 2 S 8, 16. 
20, 24. 1 K 4, 3. 1 Oh 18, 15. — 2) 
Vater des salomon. Beamten Baena, 1 K 
4, 12*. 

n. pr. m. levit. Fam.-Nam., 1 Oh 
6, 10 (vgl. nm?)t. 

^ba^lTIH n. pr. m. 'AxijxeXex, Ols. 277e. 
1)'Priester zu Nob, 1 S 21, 2 f. 22, 9. 
11. 14. 16. 20. Ps 52, 2. — 2) Priester 
Davids, Sohn Abjathars, Enkel von Nr. 1: 
2 S 8, 17. 1 Oh 24, 3. 6. 31; vgl. Wlh., 
Sam. S. 121. 176 f. — 3) hethit. Name, 
1 S 26, 6*. 

l^tlK n. pr. m. 'Axiftav ( p = 1313, 
JPTh. 1875 S. 358). 1) enakit. Name, 
Nu 13, 22. Jos 15, 14. Ei 1, 10. — 
2) levit. Fam.-Nam., 1 Oh 9, 17*. 

Y25311R n. pr. 77i. 'Axi|iaai. 1) Sauls 
Schwiegervater, 1 S 14, 50. — 2) Sohn 
des Priesters Zadok, 2 S 15, 27. 36. 
17, 17. 20. 18, 19. 22 f. 27 f. (1 K 
4, 15?)*. 

n. pr. m. 'Atjj., L. Äei|i, manassit. 
Fäm.-Nam., 1 Oh 7, 19f. 

ülp"1^ n. pr. m. 'AxivaSoß, Beamter Sa-
lomos, 1 K 4, 14f. 

n. pr. f. 'Axivoofji, L. 'Axtvaajj., 
Ols. 277e. 1) Weib Sauls, 1 S 14, 50. 
— 2) eines der Weiber Davids, Mutter 
des Amnon, 1 S 25, 43. 27, 3. 30, 5. 
2 S 2, 2. 3, 2. 1 Ch 3, 1*. 

n. pr. m. 'Axtoapax» danit. Fam.-
Nam., Ex 31, 6. 35, 34. 38, 23*. 

ITjrnK n. pr. m. ÄxieCsp, Ols. 277 e. 
ij danit Geschl.-Nam., Nu 1, 12. 2, 25. 
7, 66. 71. 10, 25. — 2) benjaminit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 12, 3*. 

Dp̂ tny! n. pr. m. 'Axitaji., L. 'Axstxaji, 
Ols. ¿77h, Beamter unter Josia, 2 K 
22, 12. 25, 22. Jer 39, 14. 40, 5—7. 
9. 11. 14. 16*. Hw. 40. 

Q'VTSj n. Pr- m. 'laxtpav, L. 'Axstpav, 
Ols. 277h, benjaminit. Geschl.-Nam., Nu 
26, 38 (vgl. DTin); n. gent. ^üyns ib. 
'Iaxipavi, L. 'Axstpavif. 

yTTflÄ n.pr. m. 'Axipe, naphthalit. Geschl.-
Nam.; Nu 1, 15. 2, 29. 7, 78. 83. 10, 
27*. 

"inTS'ttNj n. pr. in. 'Axwaap, L. 'Aooaetp, 
Ols. 277e, benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 
7, 10f. 

IID̂ Hii n. pr. m. 'Axwap, L. 'Ax̂ X, sa-
lomon. Beamter, 1 K4, 6 f. 

n. pr. m. 5AxiTo<peX, david. Be-
amter, Absaloms Mitverschworener, 2 S 
15, 12. 17, 1. 14f. 21. 23. 23, 34*. 

nbnx 
n. pr. AaXatp, Ort im St. Ascher, 

Ei l, 31 f. 
''btlX n. pr. Ols. 277a.i. 1) m. Vater ei-
nes Helden unter David, 1 Ch 11, 41, 
'Axaia, L. 2'a|xaoXi. — 2) f. jud. Geschl.-
Nam., 1 0h 2, 31, AaSai, L. OoXasi, 
vgl. Wlh., de gent. 18*. 

Ps 119, 5. ibm$ 2E5,3. Wunsch-
pärtikel: o ¿laß doch., utinam*. 

nabnx f . Ex 28, 19. 39, 12, Edelstein. 
LXX Vulg.: Amethyst. Winer I, 283*. 

n. pr. m. 
'AoßiTTji, L. 'Aooaio (Ols. 

277i Ria on»), Held unter David, 2 S 
23, 34f.' T U * 

impf. 1 sg. i n » Gn 32, 5 f. § 
575b A.; zögern, verziehen, mit p des 
Termines, über welchen man ausbleibt, 

2 S 20, 5 Kt. § 498 c A. 
Fi. p'f. in« Gn 34, 19. § 388d A. 2. 

3 pl. link Ri 5, 28. § 414 a. impf. 
mxn. p' -iniin Ps 40, 18. 70, 6. Da 
9,"19'*. § 512a." pt. D-nntfat- 1) zö-
gern, zaudern, Ri 5, 28. Hb 2, 3. Jes 
46, 13; mit b c. inf.: zögern etwas zu 
thwn, Gn 34, 19. Dt 23, 22. Pre 5, 3. 
— 2) etwas hinzögern, vorenthalten, mit 
ace. Ex 22, 28; jmd. hinhalten, aufhalten, 
Gn 24, 56; mit Ellipse des Obj.: Dt 7, 
10. — 3) prägn., die Zeit verbringen: 
Spr 23, 30 (fwn by); Jes 5,11 •nnwa 
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C|©33 die in der Abendkühle immer noch 
(mit dem Aufbruch vom Gelage) Zögernden. 

Hi. nur 2 S 20, 5 Qr., s. Qal. 

IHK pi Cs. -nns. s. inns, o r n n s etc. 
1) adv. a) des Ortes: hinten, Gin 22, 
13 ein Widder war h. (Geiger, Urschr. 
244 "in» andere LA. in«, s. Dillm.). 
— b) der Zeit: " l f i S , "iHitl danach, 
hernach, und dann, Gn 10, 16. 18, 5. 
30, 21 u. o.; mit folgendem Spr 24, 
27 später da magst du bauen . . "IHKI 
aber zuletzt Ez 20, 39, "nns Gn 16, 13! 
— Zusges. 13 "ins danach, 1 S 10, 5; 

m s i LY 14, 36." Dt 21, 13; •p™nHS 
Gn 6, 4*. 1 S 9,13; Ex 34, "32. 
Jos 8, 34; selten nachgestellt: Jos 10, 
26 Cp-'K . . . D3Ü1). 1 S 24, 9; häufig: 
fD-nnS i n ^ 2 S 8, 1. 10, 1. — Da-
nach und infolgedessen, alsdann, Gn 15, 
14. Ex 3, 20. 2) praepos. a) des Or-
tes: hinter etwas sich befinden, bei Orts-
lagen, Dt 11, 30. ßi 18, 12; v. d. Orts-
richtung, Ex 3, 1; hinter etwas stehen, 
Ex 11, 5. Hl 2, 9; hinter jmdm., Neh 4, 
10. 2 E 11, 6; eine Sache hinter eine 
andere legen, Jes 57, 8. — Bei Verbis 
der Bewegung: hinter etw., jmd. hergehen, 
lcommen, Nu 16, 25. Bi 3, 22; umkehren, 
1 S 15, 31. Bu 1, 15; herabziehen, Bi 4, 
14; rufen, 1 S 20, 37 f.; gerufen werden, 
Bi 6, 34 f.; fliehen, 1 S 22, 20; ausziehen, 
Jos 8,6; prägn.: klagend hinter jmd. her-
gehen, 1 S 7, 2. 2 S 3, 16; sammelnd 
hinter jmd. hergehen, Bu 2, 3; austilgend 
hinter jmd. hergehen, 1 K 14, 10. 16, 3. 
Jer 50, 21; das Haupt schüttelnd hinter 
jmd. hergehen, Jes 37, 22. Bei Verbis 
des Verfolgens: Jer 42, 16. Ei 20, 45. 
1 S 17, 53. Jos 10, 19. 2 K 25, 5. — 
Prägn.: hülfreich hinter jmd. erscheinen, 
'S I I» 1 K 1, 7; jmd. nach Ehre (d. h. 
um Enre zu erlangen) aussenden, Sac 2, 
12. Von zeitlicher Beihenfolge: Pre 2, 
12; von äußerer Beihenfolge: Neh 11, 
8; von Bangfolge: 2 S 23, 9—11; dem 
Beispiele jmds. folgend, Ps49,14. 94,15; 
"HnS meinen Vorschriften folgend, Spr 28, 
23; TT-flS deinen Befehlen folgend, Jer 
17, 16; ":l":p-int? Ho 5, 11; der Ver-
kehrtheit seines Herzens, Jer 9, 13; den 
Augen, Hi 31, 7; den Gedanken, Jes 65, 
2. Zusges. nn-nns-bti hinter ihnen her, 

2 S 5, 23 [Ez 41, 15, s. Cornill]; jmdm. 
anhängen, sich mit ihm verbünden, Ex 23, 
2. 2 S 2, 10 etc. *nns -bs 2 K 9, 18 f.; 
Bi 9, 4. I E 2, 28; bes." im religiösen 
Sinne: einem Gotte anhängen, STTI. 1 S 
12, 14; ifbn Dt 4, 3. 6, 14 u. o.{ eig.: 
dem Gottesbilde in der Prozession folgen, 
bildl. dafür seit Hosea TOT Ex 34, 15. 
Bi 2, 17 u. o.; 'S i&O ganz und gar 
jmds. Willen erfüllen, Nu 14, 24. 32, 
11 f. etc.; rwn -Q^n m s 1 K 13, 33; 
HT 'S hierauf, 2 Ch 32, 9; D">min 'S 
n|sn Gn 15, 1. 22, 1 u. o. ' fej der 
Zeit: hinter, nach jmd. etwas thun, Neh 
3, 16—18. 20—25; oft c. inf. Gn 50, 
14. Nu 30, 16. Dt 1, 4 u.o. Neh 5, 15 
Wein nach (dem Empfang von) Silber 
erhalten; nS fHi lS danach, Hi 42, 16. 
Esr 9, 10; n s r b V ' S 2 C h 21> 1 8- 3 5 ' 
20. — "rnrjii = nach seinem Tode, Hi 
21, 21; ^ " i n » -nns nach wie langer 
Zeit endlich, Jer 13, 27. 3) conj. c.pf. 
i n s nachdem, wie lat. postquam, Ly 14, 
43"." Jer 41, 16. Hi 42, 7; ebenso -nns 
Lv 25, 48. 1S 5,9; ebenso 1D"nns'2S 
24, 10. — Zusges. ITÖS ins" Ez 40, 1; 
nös •'ins Dt 24, 4. "Jos 9, 16. Bisw. v *: - T » ' 
zugl. causativ: nachdem und weil, Bi 11, 
36. 19, 23. 2 S 19, 31. [n«s? -nns 
Jos 2, 7 em. in 'S ' 'ins]. —'2usges. 
1) mit p : i-inN-p i' (bh 17, 7; lUlStt 
a) örtlich: hinter, Ex 14, 19. Jos 8, 2; 
hinter jmd. weg, Jer 9, 21; b "HHStt hin-
ter, Neh 4, 7; 'B "liriST3 von jmd. weg, 
2 S 20, 2. 2 K 17,"21." b) zeitlich: 
nach, Pre 10, 14; "nriStt danach, 2 S 
3, 28. — 2) mit 5S: "pleon. für -nnS; 
Sac 6, 6 DtTHHS"bs 1SS|J, sie gingen hin-
ter ihnen her. 

"ins adj. m.pi. o 'nns ; f. rnns ; pi. trnns. 
1) ein anderer, zweiter: 'S ¿IT Gn 4, 25; 
'S p Gn 30, 24; 'S Dibrf'Gn 37, 9; 
'S Di'p» Nu 23, 13. 27 (andere Stelle ne-
ben den bisher aufgesuchten); rnnS !HBS 
ein Nebenweib, 1 Ch 2, 26; 'S H3® ein 
folgendes Jahr, Gn 17, 21. — pl.: weitere, 
fernere, Gn 8, i0. 12. 29, 27. 30; belie-
bige andere, Pre 7, 22. Mit Art.: der 
zweite, 2 K 6, 29; die zweite, 1 K 3, 22. 
7, 8. 2) ein anderer als der sonst ge-
wöhnliche-. Nu 14, 24. 1 K 13, 10. Esth 
4, 14. 3) ein neuer-. 'S APS 1 S 10, 6; 
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Tfa Ri 2, 10. Jo 1, 3. Ps 109, 13; 
'8 ab 1 S 10, 9; '8 0® Jes 65, 15. 
neutr.: IHN etwas Neues, Hi 8, 19. Ew. 
§ 319a. pl.: neue Boten, 1 S 19, 21; 
frische Gewänder, Lv 6, 4. I S 28, 8. 
4) fremd: '8 101« Gn 29, 19, ein einem 
fremden Stamme angehöriger Mann; DipÄ 
'8 fremder OH, Ez 12, 3; '8 b8 fremder 
Gott, Ex 34, 14; mit Ellipse von b8: Ps 
16, 4; '8 0? Dt 28, 32; rntl8 ^ 8 Dt 
29, 27. Jer 22, 26. subst.: -108 ein 
Fremder, Ps 109, 8. Hi 31, 8. 10". pl.: 
O-nns DTlb« Ex 20, 3. Dt 5, 7 (oft 
bei Dt u. Jer). subst.: 0"Hn8 Fremde, 
Ps 49, 11. Spr 5, 9. Jer 6,'Ü 

T M n. pr. m. benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 
7, 12f. 

liiriK adj. m. pl. Ci ' in« § 296b. f . nur 
mit praep. zusges. s. u. 1) hintenliegend, 
westlich: '871 O^tl das Westmeer, Mittel-
meer, Dt 11, 24. 34, 2 etc. Mit praep.: 
ni'lHSa hinterdrein, später, danach, Dt 
13, iÖ! 17, 7 (Ggs. n3«8-)a); zuletzt, 
1 S 29, 2; am Ende, schließlich, 2 S 2, 
26. Da 8,3. flS'm8b später, danach, Pre 
I, 11; zuletzt, 'Nu 2' 31. fliiime Da 
I I , 29, zum anderen Male. 2) der andere, 
zweite (im Ggs. zu •pt>8"!), Ex 4, 8. Dt 
24, 3. - pl.: die in zweiter Reihe Befind-
lichen, Gn 33, 2. 3) später lebend, später 
sich ereignend, ' 8 "lil Ps 48, 14. 78, 4. 
6 etc.; später stattfindend, '8 Ol"1 Spr 31, 
25. Jes 30, 8. Mit Art.: Tinnen (n*) die 
Folgezeit, Jes 8, 23; ThH8n der "über-
lebende, welcher als Bluträcher den Er-
schlagenen rächt, Hi 19, 25. — pl.: die 
später Kommenden, Zögernden, 2 S 19, 
12f.; die Nachkommen (Ggs. O^Siü'IJ?), 
Hi 18, 20. Pre 1,11. Cpni f f l . . ' . 
die Ereignisse der späteren Zeiten, 10h 
29, 29. 2 Ch 9, 29 etc. (Ggs. . . . "l 
mÖKin). 4) der letzte (Ggs. •jiSJSI), 
Jes 44,' 6. 48, 12. pl.: Jes 41, 4. Esr 
8, 13. — '8H n n ^ a i die letzten 
Worte Davids, '2 S 2*3, 1.' 

rnm n.pr. m. 'Aapa (Äijipa), 1 Ch 8, l f ; 
s. •in». 

bnnriK n.pr. m. fehlt bei T., L. 'ApaiyjA, 
1 Cfi 4, 8f, jud. Name. 

t^yi* f . Ols. § 218a. es. desgl. Pre 10, 
13. S. in-nnx etc.; das letzte, äußerste, 
Ggs. fPtöin w. s. 1) v. d. Zeit; a) die 

letzte Zeit, das Ende: des Jahres Dt 11, 
12, des Lebens Jer 17, 11; CStBn '83 
Ez 38, 8, am Ende der Jähre, oder '83 
CEPn am Ende der Tage, d. h. in der 
messianischen Endzeit, Dt 4, 30. Jer 23, 
20. Jes 2, 2. Mi 4, 1. Hos 3, 5. Ez 
38, 16; abgeblaßt: in der besseren Zu-
kunft Israels, Nu 24, 14. Dt 8, 16. 31, 
29; in der Zukunft, Gn 49, 1; ivnn8 
die Zuhunft eines Indio., Spr 23, 18. 24, 
14. 20. b) der Ausgang einer Sache, ei-
nes Streites, Spr 25, 8; n>8 '8 der A. 
davon, Da 12, 8; der A. einer Person, 
das schließliche Schicksal jmds., Dt 32, 
20. 29. Spr 5, 4. 11. 29, 21; bildl. für 
letzte Lebenszeit, Hi 8, 7. 42, 12; in 
bon. part. glückliches Geschick, Jer 29, 
11. Nu 23, 10; in mal. part. trauriges 
Geschick, Am 8, 10 (Israels). Kl 1, 9 
(Jerusalems). Ps73,17 (der Frevler etc.). 
c) der Überrest, die dem Strafgericht Ent-
ronnenen (Syn. Hübe), Am 9,'l. Ez 23, 
25. — 2) vom Orte: räumliches Ende 
Di '8, Ps 139, 9. 

T . 

rrS'inii adv. §367 no. 4. adv.: rückwärts, 
rücklings, Gn 9, 23 '8 Ifbfl, 1 S 4, 18 
'8 bfii. — übtr.: das Herz r. wenden = 
zur Umkehr veranlassen, 1 K 18, 37. 
Pleon. bei ai«, 2 K 20, 10 f. Jes 38,8*. 

O^STttläni* m pi E s t h 8> 9 9 ) 3 cs. 
Esr 8, 36, Esth 3, 12*. pers. 

Ksckatrapäwan, Lag. 68, 14. Sem. I, 42. 
Satrapen. 

tfrniana n. pr. m. Ahasverus, SepS;7j;, 
pers. Khschj&rscha, Kschajärscha, Lag., 
arm. Stud. 116 (§ 1688). Oppert, j. as. 
1852 S. 174 f. — Xerxes, Esth 1, 1 etc. 
Esr 4, 6. Da 9, 1. 

Union» Esth 10, 1 Kt. Schreibfehler für 
lö'inwns Qr., s. Mich. z. d. St.f 

•npTDHK n_ pr_ m% 'Aaaftrjp (Aeaöoupet), 
1 Chi , ' 6 f , jud. Fam.-Nam. 

D^n^TflhK pl. Esth 8, 10 als Erklärung 
von ©:nn laan s. 8ta ßißXio<pop<ov. 
Haug bei* Ew.' Jahrbb. Y, 154 erklärt 
•»die herrschaftlichen" v. kshatra »Herr-
schaft«f. 

s. 108. 
tiK S. it08 Gn 33, 14. pl. D^Ö» Jes 19, 

3. 1) subst.: das Murmeln: a)pl . concr.: 
die Mwrmler, Beschwörer, Jes 1. c. b) das 
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Leisethun, Langsamthun-. ^ISKb nach mei-
ner Gemächlichkeit, Gn 1. c. 2) adv. § 
370 a, leise, sacht: 'tt tjbl"} sacht einher-
gehen, 1 K 21, 27 (Zeichen der Reue); 
mit praep.: üitb auf sanfte Weise, 2 S 
18, 5. — 'b -fbn sanft dahinfließen (v. 
Siloah), Jes 8, 6" ' T3«b Hi 15,11, ein in 
Sanftheit {gesprochenes Wort) "G^ (Jae 
1, 21 ¿v irpaoTrjTi), Ew. 296d. 

Ps 58,10, sonst stets tüiCT. 1) Dorn-
strauch (Ehamnus. Low, Pfl. 44 f.). Ri 
9, 14f.; als Feuerungsmaterial, Ps 58, 
10. 2) n. pr. des Ortes: Gn 50, 10f.; 
s. Dillm. * 

Vltti* § 103b, Zeug o&o'vy). Spr 7, 16f 
Ô HSTa 'S ägyptisches Zeug, von Bett-
teppichen. 

ÜOtSC pt. a. DU«. pass. pl. m. •'»BUK 
1 K 6T, 4f . f . tTlttüK. — verschließen: 
a) die Fenster durch das Gitter, 1 K 6, 4. 
Ez 40, 16. 41, 16. 26. — b) übtr.: 
die Lippen Spr 17, 28, das Ohr (nicht 
hören wollen) Spr 21, 13. Jes 33, 15*. 
Hi. impf. 3 sg. m. Dt?«? Ew. 131 b A. 
Ps 58, 5 f WS, sein Ohr verschließen. • 

I t t t f impf. 3 sg. f . -lüStn § 509. Ps 
69, 16 f, verschließen. 

"IttK n. pr. m. 1) jud. Fam.-Nam., Esr 2, 
16. Neh 7, 21. 10, 18*. 2) levit. Fam.-
Nam., Esr 2, 42. Neh 7, 45*. 

HD» § 222. gebunden, nur in 
an seiner rechten Sand geb. = links, Ri 
3, 15. 20, 16*. 

es. § 173a. S. JlS^tt § 174a. 355b 
A. 3. Gn 3, 9 f . Ex 2, 20 etc. [^K 
Jer 37, 19, s. tu D*» Na 3, 17 etc. 
§174a. Fragepartikel des Ortes: wo? Im 
es. vor das Nomen gestellt: ban iK Gn 
4, 9. — Dt 32, 37. 1 S 26, 16.* Spr 31, 
4 Qr. "Verstärkt: ¡TT"1« oder HT a) 
wo denn? 1 S 9, 18! 1 K 13, 1*2. ~2 K 
3, 8 etc. b) auf welchem Wege denn? 
wie denn? 1 K 22, 24. 2 Ch 18, 23. c) 
allg. Fragepartikel: welches von beiden? 
Pre 2, 3. 11, 6. — Zusges. a) n -p- iS 
woher? von w. ? Gn 16, 8. Ri 13, 6 ü. o" 
Mit subst. verbunden: "PJ? Pl-Ttt""aus 
welcher Stadt? 2 S 15, 2; aus welchem 
Volke? Jon 1, 8. b) n'ittb i« in betreff 
welcher Sache? weshalb? Jer 5, 7 f . Ew. 

243b. 326a. — § 174a (i»» Jer 
37, 19 wohl Schreibfehler) aus dem vo-
rigen verlängert: wo? häufiger als 
Gn 18, 9. 19, 5. 22, 7. 38, 21 u. o"; 
bes. die Phrase: wo ist Jahve, dein (euer) 
Gott? Jer 2, 6. Hi 35, 10. Ps 42, 4. 11 
u. o. — Häufig als rhetorische Wendung, 
das plötzliche, völlige Verschwinden aus-
malend: Hi 14, 10. 20, 7 i»». — Frag-
lich ist Hi 15, 23 am Versschlusse 
(Merx ¡"PS Dnb Geierfräß). — Verstärkt: 
iOBitf rPK wo denn? Ri 9, 38. IE» 
Hi 17,15. 

interj. des Schmerzes § 380 (vgl. ^H), 
nur Pre 4, 10 (wo neben "ib die LA. 
ibi«, vgl. Ew. 241 b. c und zur Konstr. 
Ew.'309c) und 10, 16*. 

pl. m. Di?» § 189b; die Heulenden, 
die Schakale, Jes 13, 22. 34, 14. Jer 
50, 39*. 

(Ols. § 152 b, v. Wz. -nx). m. Jes 66, 
19. sg. Jes 20, 6 etc. (5). pl. D^K nur 
Ez 26, 18, ' pan neben D^Xn vgl." Cor-
nill z. St. es. Gn 10, 5etc. — sg.: 
a) Küstenland: Jes 20, 6 das ganze pa-
lästin. Küstenland. — 23, 2. 6 das phö-
nik. K. nebst Inseln. — b) Insel: "'S 
TinSD Jer 47, 4, unsicher 25, 22 
D Ŝl ob Insel oder Meeresküste. 
— Überhaupt vgl. Levy, Phöniz. Wörterb. 
S. 4. — pl.: die Küstenländer des Mittel-
meeres nebst den davor liegenden Inseln: 
Gn 10, 5. Ze 2,11 Oiian Jes 40,15. 
Jes 11, 11. 24, 15. Esth 10,1 0*H •>»»; 
insb. v. phönik. Handelsplätzen Ez 26, 
15. 27, 3. 15; von kleinasiatischen Da 
11, 18; allg. = ferne Länder, Jes 41, 1. 
5. 42, 4. 10 etc.; v. Inseln: Ez 26, 18b; 
Oijn o^K Ez 27, 15, die Inseln des 
ägäischen Meeres; im engeren Sinne 
D?rD, nöibN •>;«» s. o i r o u. no^b«. 

h i | Partikel der Negation. Im nh. Levy 
I, 61b. — Hi 22, 30f der nicht 
Schuldlose. Stelle verdächtig, wei1 sinn-
los, Merx em. bg. 

p f . 1 sg. •wa?« Ex 23, 22 f. c. 
acc.: sich feindlich gegen jmd. verhalten 
(wohl nur als Paronomasie zu Tpâ SS ge-
bildet). pt. y i s Ex 15, 6etc.; ¿Pfc 1 S 
18, 29. Jer 15, 11*. 8. 'O'fc § "359b, 

• § 354b. P. T^t? Dt' 20, 1 etc. 
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f . 8. Irinas Mi 7, 8. 10, meine 
Feimdm-, anders öhwolson, lit. quiesc. 34. 
pl. D ^ i s Ps 127, 5, (3) § 89, 
•avs (12), la^tü (2). s. iaVs (30) etc. 
Mit Verbalrektion nur 1 S i8, 29, Saul 
behandelte den David feindlich. Sonst 
stets subst.: der Feind, a) der persön-
liche F., Nu 35, 23. 1 S 20,15 f. 24, 5. 
20 u. o. b) von Feinden eines Volkes: 
Simson, Feind der Philister, Ei 16, 23; 
die Feinde Israels, Ps 68, 24 etc. c) die 
Feinde, welche bes. die Frommen Israels 
bedrängen, Ps 3, 8. 6, 11. 13, 3. 5. 18, 
18 u. o. d) die Feinde Jahves, Ri 5, 31. 
Ps 8, 3. 37, 20 u. o. e) der Feind im 
militärischen Sinne, koll. Ex 15, 9. Dt 
20, 1. 33, 27. 1 K 8, 33 etc. u. o. 

irr» f . (Wz. a?s) § I94d A. l . es. rn^s 
Ez 25, 15. 35, 5; die Feindschaft, Gn3, 
15. 'S"Sba ohne feindl. Absicht, Nu 35, 
22. 'S3 in feindl. Absicht, v. 21*. 

T H m. Jer 48, 16. Hi 18, 12. S. 
etc. Das Unheil, Hi 30, 12; in der Re-
gel mit dem Nebenbegr. des plötzlichen 
Hereinbrechens, Spr 1, 26f. 6, 15. Ps 
18,19; insb. die gottgesandte (Hi 31,23 
bit 's) Katastrophe, die über den Frevler 
hereinbricht, Hi 18, 12. 81, 3; 'S DY1 

Hi 21, 30. Jer 18, 17. — Die über ein 
Volk hereinbrechende Katastrophe, Dt 
32, 35. Jer 46, 21. — 'S r ? Ez 35, 5. 

f . 1) Raubvogel (eine mehrere Arten 
umfassende Gattung), Hi 28, 7. Lv 11, 
14. Dt 14, 13. — 2) n.pr. m. Ate, Gn 
36, 24 (vgl. Dillm.). 1 Ch 1, 40, wohl 
edomit. Stammname. 3) n. pr. 'Ata, 'I<oA 
T., Aoaia, 2ißa L., 2 S 3, 7. 21,8.10 f. 
Vater der Rizpa, s. d. 

s. "'s. 
n. pr. m. 'Itoß, Hi 1, 1 etc., sonst 

nur Ez 14, 14. 20 Mob. 
n.pr. f . 'IeCaßeA, vgl. Corp. Inscr. 

Sem. I, 1, 209, Tochter des Königs Eth-
baal von Tyrus, Weib Ahabs, 1 K 16, 
31. 18, 4. 13. 19, 1.. 2. 21, 5 ff. 2 K 
9, 7 ff. 30ff.; vgl. ZAT. m , 105 A. 

?T« 1) Partikel der Frage § 174a: wie? 
2 S 1, 5. 1 K 12, 6; insb. a) vorwurfs-
voll: Gn 26, 9 wie konntest du sagen?; 
Jer 48, 14 wie möget ihr sprechen? b) 

einen negativen Satz umschreibend: Gn 
39, 9 wie dürfte ich dies Unrecht thun? 
= ich werde es nicht thun. — Gn 44, 8. 
34. Jos 9, 7. Jes 20, 6 u. o. 2) Par-
tikel zur Bezeichnung der Art u. Weise: 
Jer 3, 19; 2 K 17, 28 er lehrte sie, wie 
sie Jähven verehren sollten; Ru 3, 18 bis 
du erkennst, wie die Sache ausfällt. — 
3) interj. der Totenklage: Jes 14, 4. 12. 
Ze 2, 15. 2 S 1, 25. 27, der Selbstan-
klage: Spr 5, 12. 4) Ausruf der Ver-
wunderung: Jer 12, 5. Ps 73, 19. 

TÍM ^ 1 8 4, 21. Ooatßapxaßu»», L. 
Ooat ßap iü>xaßr(8, Tias-i» 1 S 14, 3. 
'lio^aß^S, L. lto^oße, d. i. "laDI"1, n.pr. 
m., vgl. Wlh., Sam. 57. 

n¡3híí § 174a. I. Fragewort: 1) wo? Hl 
1, 7. § 10b. 2) wie? a) Ri 20, 3. 2 K 
6, 15. ß) Dt 1, 12. Ps 73, 11 (zur Um-
schreibung des negat. Satzes). Dt 32, 30. 
f ) Jer 8, 8 (tadelnde Frage). II. Parti-
kel des Vergleiches: ebenso wie. Im Nach-
satze 1: Dt 12, 30. III. interj. der Toten-
klage: Jes 1,21. Kl 1,1 etc. Jer 48,17; 
s. Budde in ZAT. II, S. 1—52. 

nbhi$ WO, 2K 6,13t in indirekter Frage. 
Qr. 

§ 170a wie? fragender Ausruf, 
Hl 5, 3 {MUT). Esth 8, 6 (2 Mib-á)-, 
vgL Ew. § 63c*. 

^ ^ m- (f- nur Ps 42,2, viell. hier 
z. 1.) pl. Qib'S § 217 a. Hirsch, Antílope, 
Dt 12, 15. 14, 5. 15, 22. Jes 35, 6. 
sg. coli. 1 K 5, 3; pl. Hl 2, 9. 8, 14. 
Kl 1, 6*. 

b ;» § 208 b die Kraft, Vs 88, 5 f. Sy-
riasmus, vgl. Lag., Or. H, 8. 

y « m. Nöld., MBA. 1881 S. 774 f. es. 
Ex 29,22 etc. bs Ez 31,11. 40,48*. 

pl. "QibiK, Dbi«, D^bs. es. ibi», ">bs Ez 
32, 2Íf" S. ^ « '(7), ib»; zu oñ^btí 
Ez 31, 14 und nÉ'írbs Ez 40, 16f Vgl. 
Smend u. Com. 1) der Widder, Gn 15, 
9. 22, 13. Ex 29, 15 etc. Dt 32, 14 
(aus Basan). Jes 60, 7 Widder der Na-
bathäer; beim Opfer: D^ttn 'S ein fehler-
loser Widder, Lv 5, 15. Ez 46, 4. 6 etc. 
Dittban r a Ex 29, 22. 26 f. o « s b^s 
Lv 5, 16. 19, 21 f. O^asn bis'Ñu 5, 
8. — In prophet. Symbolik: Da 8, 4. 
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6 f. 20. — 2) übtr.: Ex 15, 15 ib">8 
aXitt, die Fürsten von Moab\ Ez 17, 18 
f^iWl die Großen des Landes; 2 K 
24,' i ö Qi\ (Kt. ^18); streitig Hi 41, 
17. Hitz., Ols., "Ew.: Helden. Merx: 
Widder. Der Führer der Völkerherde: 

Ez 31, 11 D̂ -iä b8; 32, 21 D^iaS ib«. 
3) architektonischer Kunstausdruck von 
Vorsprüngen der Hänser: a) vorsprin-
gendes Mauerwerk, 1 E 6, 31. Bött., 
Proben a.-t. Schrifterkl. 1833 S. 302 ffi 
b) vorspringender Pfeiler, Ez 40, 10. 
16. 48 f. 41, 1; nnen-biN V. 3 Ein-
gangspfeiler. (Zu 40, 14. 41, 1 vgl. je-
doch Smend u. Com.) 

nur in p8B b̂ K Gn 14, 6 f , s. nbi«. 
pl QibiK Jes i , 291; c b i i Jes 57, 5 f 
es. "ibifiji Jes 61, 3 f ; großer Baum, insb. 
heiliger, kultischer Baum; die Plurale ge-
hören möglicherweise nach § 311 zu 7"lb8, 
dann wäre b"i8 koll. 

Hb*« f. Jer 14, 5, es. nb*8. pl. 
rri3«>K, CÄ.'n'ib^K § 317 a. a. Hirschkuh, 
Hinde. Spr 5, 19, s. D"Qi"l8. — Ps 22, 
1, s. "in«, pl. Ps 29, 9! Hi 39, 1. Hb 
3,19. rinten rvibis m 2, 7. 3, 5. — 
Gn 49, 21 'dürfte'nach LXX nb^8 = 
nbx z. 1. sein*. 

n. pr. AfXtov (AtXrnji). 1) Gebirgs-
stadt der Amoriter, Ri 1, 35. Jos 10,12; 
Jos 19, 42 als danitjsch, 21, 24 als Le-
vitenstadt. Stade, Gesch. I, 409. Nach 
Bob., NBF. 189 Jälo bei Nikopolis. 2) 
Ort im St. Sebulon, Ri 12, 12, s. d. f. 
unter 2. 

n. pr. 1) eines Ortes im St. Dan, 
Jos 19, 43, in 1 K 4, 9 Bezirksort. 2) 
Eigenname: a) Richter im St. Sebulon, 
Ri 12, 11 f., vgl. *pb»8 2 und Tibi* 2 
Nöld., Krit. A. T. 1831 — b) Hethiter, 
Gn 26, 34. 36, 2*. 

nib"» s. nbi«. 

§ 304 d Stärke, Ps 22, 20 f. 

D^K0 Vorhalle, vgl. Dbl8. 113^8 Ez 40, 
21 f. 24—26. 29. 31. 33 f. 36', wo Smend 
ittbi« = inb«. pl. rnnbs Ez 40,16.30*. 

ob1'« 
A?Xst(j., mit He der Rieht, nttbi» 

Ex 15, 27. Nu 33, 9*. n. pr. Station 
auf dem Wüstenzuge, Ex 16, 1. Nu 33, 
9 f. Thal Gharandel. Hw. 368. 

rf^t* n. pr. Dt 2, 8. 2 K 14, 22. 16, 6. 
a. c. Aikab. nib1« 1 K 9, 26 (2 K 16, 
6 als TF. neben 2'mal nb">ii, s. Then.) 
2 Ch 8, 17. 26, 2* Hafenstadt am Golf 
von Akaba, AiXavT) ; vgl. "p8B bi». 

s. nb"8. 
V V T T -

D"1^ adÖ- f- § 204 b- !) schreck-
lich (v. e. krieger. Volke), Hb 1, 7. — 
2) imposant, eindrucksvoll, Hl 6, 4. 10 
(v. e. majestät. Schönheit)*. 

HB"» (Wz. D * ) § 194d A. 1. ST08 (4); 
substantivierter Akkus. n n ^ X § 308 a 
A. 2. 342c. Ex 15, 16. es. TW» Spr 
20, 2. S. T W 8 etc. pl. es. nitTK Ps 
55, 5 f . DTÖ'W Jer 50, 38 f. 0TD8 Hi 
20, 25 f . S. iptt» Ps 88, 16 f . ' Der 
Schrecken: a) subj., das jmd. überkom-
mende Gefühl des Erschreckens, Dt 32, 
25. Jes 33, 18. — Gn 15, 12. Ex 15, 
16 (mit bB3). — HBi*» unter Zittern, 
Esr 3, 3; v' Todesschrecien, Hi 20, 25. 
b) der Schrecken, der von jmd. ausgeht, 
llbig Spr 20, 2; bes. der Jahve-
schrecken (vgl SsTjxa [Iavixov), Ex 23, 
27. Hi 9,34. 13,21. Ps 88, 16. tYW8 
rntt Ps 55, 5. — der Schrecken 
vor euch, Jos 2, 9; T W ! * Hi 33, 7 ; v. 
Tieren, Hi 39, 20. 41,' 6"; von giganti-
schen Götterbildern, Jer 50, 38*. 

D'WlS (Gn 14, 5 tou? '0|i|j.aiooc, L. too? 
E|x|xai0u«) DTa« (Dt 2, 10 f. oi 'O^fuv, 
L. oi Ojijxetv) n. pr. m. Ureinwohner 
Moabs. Nöld., Krit. S. 161; vgl. p » . 

I. P. -p8. es. - p » § 49. V » 1 S 
21, 9 f . § 194 c A. 2. 13318, -p^, 
1S3">8 1 pl. nur Jer 44, iö, nsy's," DD^S, 
OSriÄ V « Hg 2, 17 f. Ew. § '2v62"d, DD̂ K 
§ 3 H a Ä.; poet.: W518 Ps 59,14. 73,' 
5*. § 349b. I. st. als": 1) das Nicht-
sein. Im prädikat. Satze = es ist nicht 
da, nicht vorhanden. ^ 8 HS 2 K 19, 3. 
Lv 26, 37. Spr 25, 14; ähnl. Mi 7, 2. 
— Ho 13, 4 ein Helfer außer mir ist 
nicht vorhanden. Auf vorangehenden Plu-
ral bezogen: 1 S 9, 4. 10, 14. — Mit 
folgendem b c. inf. : es war niemand da 
etwas zu thun, Gn 2, 5. — Elliptisch = 
nein, Ri 4, 20. 1 K 18, 10. ^81 b. Ge-
gensätzen: aber es war nicht möglich, Ps 
69, 21; aber es giebt nichts, kommt nichts 
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(des Gehofften, Gesuchten), Spr 13, 4. 14, 
6. 20, 4. Hi 3, 9 u. o. Bei dopp. Be-
dingungen, im zweiten Gliede: ^ 8 - 0 8 
wenn es nicht Statt hat, wo nicht, Gn 30, 
1. Ex 32, 32 u. o. Bei Doppelfragen: 
V8~Q8 . . . TB'1«! ist er da oder nicht? 
Ex l7, 7. Nu 13, 20. — 2) das Nichts, 
das Nichtige. p8~ab ein eitler Sinn, Spr 
17, 16. — Zusges/'pittö partitiv.) 
von nichts — nichts. Jes 41, 24 ",Q DP8, 
ihr seid nichts. — In Jer 30, 7 mit 

consee.: inbs 'pSH so daß keiner 
ist wie er = es ist seinesgleichen nicht, 
Ew. § 323 a. 'pxb zu nichts. '83 ftlD 
zunichte machen, Jes 40, 23. ' p iö wie 
nichts, Ps 39, 6. Jes 40, 17; beinähe, Ps 
73, 2. II. es. 1) vor einem subst.: ohne, 
Ew. § 209 c. 286 g. 321a. 160» p 8 
zahllos, Gn 41, 49. Ri 6, 5. 7/12 'u. o" 
— i|03 '8 ohne Entgelt Ex 21, 11, ohne 
Silber 1 K 10, 21; 1(511 '8 unerforschUch, 
Ps 145, 3; rtO'in '»'ohne Malier, Spr 
25, 28; ab ' 8 ohne Verstand, Jer 5, 21; 
gehäufte Beispiele Ho 3, 4; vor subst. 
Infinitiv: pa! l '8 ohne Hinsehen, Ps 32, 
9. Ew. § 237 c. — Zur Umschreibung 
adjektiv. Attributes: "13 psn '8 •>!» ein 
verachtetes Gefäß, Jer 22, *28. — liinen 
Satz in sich schließend: ĴM '8 ohne einen 
Freien = ohne daß einer frei blieb, 1 K 
15, 22. — 2) im Satze: a) prädikativ, 
es ist nicht-, Ps 19, 4 C W '8") TOS -p8 
es ist keine Bede, es sinA keine Worte; 
Ri 13, 9 way p 8 ihr Mann war 
nicht bei ihr-, c.pi. zur Umschreibung des 
Verbi finiti: 'jre "»SS^H ich gebe nicht, Ex 
5, 10. Jer 14,12.'37,14. Jes 1, 15. — 
Ex 3; 2 b38 l a r » er ward nicht ver-
zehrt. b) mit dem Sinne: es ist nicht 
da, vorhanden. So meist. piO Dtlb p 8 
D^H es ist kein Brot noch Wasser da, 
Nu 21, 5; na i8B p 8 es ist nichts da, 
1 K 18, 43; ' t rn 'b« p 8 Gott ist nicht 
da, macht sich nicht spürbar, Ps 10, 4. 
14, 1; Ti» "p8 es giebt keinen anderen 
weiter, 1 K 8, 60; stärker: "S '8 
Dt 4, 35; inbS '8 1 S 10, 24, es giebt 
seinesgleichen nicht. — '8 2 Ch 
14, 10; mit Nebensinn: er ist nicht mehr 
da, Ps 39, 14; Dbi?"!? TJp« du bist für 
immer vertilgt, Ez 28, 19; -[3^8 es ist am 
mit dir, Ez 26, 21; 131P8 er ist hinweg, 
verschwunden, Gn 5, 24 (Henoch); D3'18 

sie sind verschwunden, Jer 10, 20; bisw. 
verstärkt durch I i » Ps 104, 35. Pleon. r 
tji-pK = p8 es ist nicht da, 1 S 21, 
9 '(vgl" jedoch LXX). Ps 135, 17. Ew. 
§ 286 h; bes. auch bei Zustandssätzen, 
Ew. § 306 c biStt I W indem kein Bet-
ter da war = rettungslos, 2 S 14, 6. 
Hi 5, 4. — snajitt i w Dt 22, 27. 
-p-ina p i n Lv 26, 6. ":ib -pan ohne 
daß ein solcher für ihn da ist, Da 9, 
26. Ew. § 339a. — Bei weiteren Zu-
sätzen bisw. von seinem Subst. getrennt 
§ 371a A. b8-VttP2i Tjbtt p 8 in Ri 17, 
6, dageg. "'S "'« ""a Ri 19, 1; p>8 Dftb 
• p s r r b a a Gn 47 ,13; n a i a : . . . p 8 Ps 
5,1*0*. Mit Dat. der Person:' i b l ab"T>8 
Gn 11, 30. Nu 27, 4. 8 u. o. Sfit S der 
Sache: es genügt nicht, reicht nicht hin 
für etwas, Hg 1, 6 rwafeb -p8. — Mit 
b c. inf.: ot) es ist nichts vorhanden {zw 
bringen) 8rif ib ^ 8 1 S 9, 7. ß) es ist 
nicht möglieh etwas zu thun, 2 Ch 20, 6. 
Esr 9, 15. Ew. § 296 d. — Hier bisw. 
auch mit bl. inf.: -py ]18 es ist un-
möglich darzulegen, Ps 40, 6. Ew. § 321c. 
f ) es ist nicht erlaubt etwas zu thun: 
8iab p 8 man durfte nicht eintreten, Esth 
4, 2. nsteb"1}11^ es war nicht erlaubt 
zu tragen, 1 Ch 23, 26. Fragend: p8 f l 
nonne? Ri 14, 3; ntm? Jer 49, 7; an? 
1 K 22, 7. 2 K 3, 11. — Mit praep.: 
•p8b zur Umschreibung passiver Yerba: 
Haut non sit. 2 Ch 14, 12 rPHB Oflb-'b 
so daß es für sie keinen Unterhalt gab. 
Ew. § 315 c. 18010 '8b bis zur Unzahl-
barkeit, 1 Ch 22' 4* [3], 

"p83 nur sp.h. 1) vor einem Subst. 
ohne: Ez 38, 11 ntt in '3 ohne Mauer-, 
Spr 5, 23. 11, 14.' 2) vor Sätzen: a) 
wo nicht ist: Spr 26, 20 wo der Ver-
läumder nicht ist-, Jes 57, 1 'P3Ü '3 
ohne daß jmd. darauf achtet, b) als 
noch nicht war (cf. D1T33): Spr 8, 24 als 
die Tiefe noch nicht da war. Ew. § 222c.* 

•pi» (vgl. o. I.) Jes 59, 10 '3 
wie der Augenlosef. 

•p8tt 1) Einführungspartikel d. Folge-
sätze (vgl. *P8b) [a>ars (ir) C. inf.]. Ew. 
§ 322a. a) c'pt. aHTT '53 u>3t' ooxen 
ivoixouvta irapsivat, Jes 5, 9. 6, 11. 
l a t o '53 Ez 33, 28. ny'l ' a 34, 8. — 
b)" mit bl. Subst.: 018 0">r\3 ¿ o t ' 
oüxen avdpuTcov ivslvat, Jes 6, 11. Jer 
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32, 43. Oiptt '13 so daß kein Platz 
mehr da ist, Jer 7, 32. 19, 11; ohne 
Aufhören, Kl 3, 49. — c) c. inf.: Ma 
2, 13 so daß nicht ferner ein Hinwenden 
{Jäkoes) zum Mehlopfer stattfindet^. 2) 
als Begründungspartikel: Jes 50, 2 '13 

weil kein Wasser ist f. 
•p8© negative Begründungspartikel: 

Ps 146, 3 f. 
II. Fragewort (vgl. ">8, ¡TS, •}«). 
Nur in •pKtt von woher ? § 174 b. — 
2 K 5, 25 Kt. — Gn 29, 4. 42, 7. 
Nu 11, 13etc.; in indirekter Rede: Jos 
2, 4. 

"W?1^ n.pr. m.-, gent. Nu 26, 30f; 
vgl. -ipilS no. 1. 

nS"1« nBli Ex 16, 36. Lv 5, 11*. es. 
nS'W Epha, Hohlmaß für Trockenes. 
Lag.',' Orient. II, 2 f. Jes 5, 10. Am 8, 5 
u. o. fTobflj 'X vollwichtiges E., Dt 25, 
15. '81 '8 verschiedenes, unredliches E., 
Dt 25, 14. Spr 20, 10. Ew. § 313b. 
(vgl. no. 4). plS n&iK richtiges E., 
Lv 19,v 36. Ez 45, 10. 8ibj|n ' » I S 
17, 17. nag-'« Ei 6, 19. f in '8 das 
schwindsüchtige, das kleine E., Mi 6, 10. 

ilB*'». (10) ifiBi« Ri 9, 38 f. 8iB8 (8). 
"188 (5 in Hi). i) Fragewort des Ortes: 
§ 174a wo? Gn 37, 16. Ri 8, 18etc.; 
in indirekter Rede: Jer 3, 2. 36, 19. 
2) Verstärkungspartikel: a) beim« Frage-
wort: Ew. § 105 d „denn". '«"iE wer 
denn? Gn 27, 33. '8 n»8 Ri 9, 38. 
Hi 17, 15 und '8 1*8 Hö~13, 10, wo 
denn? '8 wo sind sie denn? Jes 
19, 12. '8*. . . HBÄ woran denn? Ex 
33, 16. '8 Tfimtt '' was ist dir denn? 
Jes 22, 1. b) bei einer Aufforderung: 
'8 wisset denn, 2 K 10, 10. Hi 19, 
6; '8 tlfcfcT~iT89y so thu denn dies, Spr. 6, 
3; '8 IW t̂t'wöcÄfe doch, Hi 19, 23. 
c) bei einer Folgerung: Gn 27, 37 was I 
soll ich dir nunmehr ('8 H b̂) thun? — 
'8 f3~D8 wenns denn so steht, Gn 43, 
11. '8 ifcb~D8 wenns denn nicht so ist, 
Hi 9, 24. 24, '25. 

in. § 195 b A. S. i©i8etc. pl. DĤ K 
Ps'l41, 4. Spr 8, 4. Jes 53, 3*. § 338', 
regelrecht aber D̂ ÜSS. S. i©58 1 S 23, 
12 f. i:iÖ58 Jer 44, 19etc*~ D!T>©58 
(oft). ^©b» Ez 16, 45f. 1) Mann'. 
Gn 32, 25, Vgl. -1*8 no. Ib. — pl Gn 

SIEGFRIED D. STADE, H e b r . W ö r t e r b u c h . 

12, 20. Ggs. zum Weibe: Gn 2, 24, im 
pl. Jer 18, 21; bei Tieren: das Männ-
chen, Gn 7, 2. — Insb. männl. Kind: 
Gn 4, 1; pl. 0 ^ 3 8 3HT 1 S 1, 11. Jer 
18, 21. ©"Wl der bekannte od. der in 
Rede stehende Mann, Gn 24, 22. 26. 
26, 13 etc.; bes. auch vor dem n. pr. 
ntitt Tl Ex 11, 3. 32, 1 u. ähnl. — 2) 
Ehemann-. Nu 5, 15. 30. — Ru 1, 3. 
Ri 20, 4; pl. Ru 1, 11. So bes. auch 
mit 8. Gn 29, 32. 34 etc. 3) der 
ausgewachsene, kräftige Mann, Gn 4, 23; 
daher auch militärisch: 400 Mann, Gn 
32, 7, ähnl. Ex 32, 28 u. o. Ew. §287i; 
von einem Vater: Dt 1, 31. — 12̂ 8 
mannesgroße Hand, 1 K 18, 44; '8"TIB8 
die Manneselle, Dt 3, 11; der im männl. 
Alter Stehende (Ggs. Greis), 1 S 2, 33. 
Insb. der Kriegsmann: ©18 Jes 21, 
9 Wagen mit Kämpfern', im pl. 2 K 25, 
23; der Mann v. männl. tapferem Sinne: 
1 S 26, 15; '8b rvifil sei ein Mann, 1 K 
2, 2, pl. 1 S 4, 9- Bö'tt. § 666. — 4) mit 
näheren Bestimmungen: a) adj. DPI ©18 
vir probus, Gn25, 27. — "iBÖtt 11B58 we-
nige Leute, Ez 12,16; coli, "lina ©"*8 aus-
gewählte {kriegstüchtige) Leute, 2 Ch 13, 
3. 17. •>?» '8 ein Armer, Dt 24, 12. 
— Mit n. gent. den Einzelnen hervor-
hebend: '8 ein Hebräer, Gn .39, 
14; 15*53" '8 38, 2; n*» '8 39, 
1; iSUF ;8 2 S 20, 1; ittVi» '8 Gn 
38, i. ' b) im es. Ew. § 2877. '«) bez. 
der Stande: Htt'Wn '8 der Landmann, 
Gn 9, 20; Gn 25,'27* {Jäger)-, nttnbtt '8 
ein Krieger, Ex 15, 3 u. o.; im pl. Nu 
31, 28 etc. nSJStt '8 Hirten, Herden-
besitzer, Gn 46, 34. ß) bez. der Lands-
mannschaft: sg. "OOtei ©̂ 8 der Isascha-
rit. Ri 10, 1; bin©''*'8 der Israelit, 7, 
14; •piTSa-'S ein Benjaminit, 1 S 4, 12; 
gewöhnl. jedoch coli, bip©? '8 die Israe-
liten, Jos 9, 6 f. mi("P '8 die Judäer, 
1 S 1 5 , 4 u . o . D ' H B » ' 8 R i 7 , 2 4 . 8 , 1 . 

12, 1; pl. b*n©;>' i©?8 IS 7, 11; von 
Sippengenossen: Nu 25, 5. 7) bez. der 
Bewohner bei Städten, Ländern: tö̂ i '8 
die Jabesiter, 1 S 11, 9; pl. die Landes-
bewohner, Lv 18, 27; T>5n '8 Gn 24, 
13. Ri 6, 27f.; "IMn i©58 Neh 3, 22 
die 'Bewohner des Landkreises-, D i p f i f l ' 8 
Einwohner des Ortes, Gn 26, 7. 38* 22. 
— Ri 9, 49 DStj-bnaa '8 die Bewohner 
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der Bwrg von Sichern. 8) bez. der Zuge-
hörigkeit: von Kriegsleuten eines Füh-
rers, Königs, 1 S 23, 8; von Hausge-
nossen, Sklaven, Gn 17, 23. Mi 7, 6; 
von Bundesgenossen, n">"Ö "'1038 Ob 7 ; 
von Freunden, Ps 41, 10; ' C n V » n fl^K 
D t 33, 1. s) bez. der Eigenschaften: 
r Q i » t j i » Dt 32, 25 (poet.), alter M.-, 
rritt-'S großer M., 1 Ch 1 1 , 23; 1 8 h '8 
hübscher M., 1 S 1 6 , 1 8 ; b?H ' 8 kriegs-
tüchtiger M., 1 S 8 1 , 1 2 ; ' 8 be-
redter M., E x 4, 1 0 . — i a b ' ^ 3 8 ver-
ständige Leute, H i 34, 1 0 . 3*4. — ' ¿ « - ' S 
vornehme Leute, N u 1 6 , 2 etc. — Q 
bez. näherer Bestimmung: riYü tt^it ein 
dem Tode Verfallener, 1 K 2 , 2 6 , pl. 
2 S 19, 29; rffilTfl 1TÖ28 Männer des 
Wahrzeichens, gewährleistende Zeugen, 

Sac 3 , 8 ; a ^ l ©">8 der Gegner im Pro-
zeß, H i 31, 35; r n w a ' 8 ein M., der gute 
Botschaft zw bringen pflegt, 2 S 1 8 , 2 0 ; 
l s 31, 3 ntDga D" 1 «:« ist cp«:8 zu 
streichen, vgl.* Wlh. z.'St. 5) der vor-
nehme Mann ( G g s . z u 0 ^ 8 n o . 3) , J e s 2 , 
9. 5, 15. Ps 49,* 3. 62, 10. — 
6) pleonastischer Gebrauch: "|rß tt"1^ L v 
2 1 , 9 ; 8^35 '8 Ri 6, 8 etc.; im'^Z. 0 ^ 3 8 
D^nti Brü'Jer, G n 1 3 , 8 ; O ^ T ' 8 Greise, 
E z 9 , 6 . 7 ) Mensch, menschliches Wesen: 
E x 2 1 , 1 2 ; t T 8 Sb menschenleer, H i 38,26; 
rana-Wl ttjiättb Ex 11, 7; neben DTO 
Ps*3"ä, 12*. Ggs. zum Tier: E x 19,13. Ps 
22, 7. Spr 30,2 th8tt X538 n?3 ich bin 
dumm, kein vernünftiger Mensch (eig. von 
M. entfernt). Ggs. z. Gott : N u 23, 1 9 ; 
dah. Gott, flj">8"8b Jes 3 1 , 8. — Die 
Menschen, ' S ™ ^ K l 3, 33. Mit Subst. 
verbunden zur tjmschreibung des adj. 
menschlich: J o s 1 0 , 1 4 . H i 1 2 , 1 0 ; i m 
pl. Menschen: H i 4 , 1 3 ; i m G g s . z u G ö t -
tern, Gn 32, 25, zu Gott 1 S 2, 26. — 
» • » t p s a die Menschen, Ps 4, 3. K l 3 , 3 8 . 
8) der ebne, von zweien, alter. So neben 
folgendem VH8, i n j n , Gn 9, 5. 11 , 3. 7 
u. o.; auch bei'Dingen: "pri83 W^X eines 
wie das andere (v. Opfer), Lv 7 , 1 0 ; 
selten umgekehrt gestellt: Ps 49, 8; 
seltener: tj^xb C^Ä der eine gegen den 
anderen, 1 S 2 , 2 5 ; ' ' 8 3 ' 8 J e s 3 , 5. — 
Em jeder einzelne (dem anderen gegen-
über), Gn 15, i o i r u n rwnjA i-iria-tth8 
(jedesmal das entsprechende Stück dem 
anderen gegenüber). 9) jeder (quisgue), 

v. mehreren: Gn 10, 5. E x 1, 1 u. sehr 
oft. — 1 K 2 0 , 2 0 sie schlugen em jeder 
seinen Mann (illĵ K flj,8 13?}). — jeder 
(von zweien), Gn 34, 25. 40", 5. — Mit 
Z u s . ~bs = jeder ohne Ausnahme, G n 4 5 , 
1 a. 2 S* 13, 9 etc. "1»8 ®i8n~b3 jeder 
der, D t 4 , 3. — 1 0 ) jemand, Tic, G n 1 3 , 
16. 37, 15etc.; mit Zus. 1H8, s.d. Mit 
folg. ya-. bs-nm ->3312 « n T N u 25, 6; 
oyntt tj->8 T Ö' 14,' 28; p t t ^ p t t tj,»8 
9, 1 ; mit folg. oder vorausgehendem 
8 b : niemand, G n 2 3 , 6. 4 1 , 4 4 etc.; m i t 
folg. b8: E x 16, 19. 84, 3; mit vorher-
gehendem 'p8: = niemand: Gn 39, 11. 
E x 2 , 1 2 , es ist (war) niemand da. 1 1 ) 
al« unbest. Subj. b. Verb.: man, Ew. 
§ 294 b. 2 K 12, 10. Spr 6, 27 f. 12, 
1 4 . 1 3 , 2. — P r e 7 , 5 besser ist es das 
Schelten des Weisen hören, als daß man 
das Lied der Thoren hört (?ttt5 
— Früher sprach man, 1108 . . . D̂ iBb 
»••8n 1 S 9, 9. — 12) mit folg. Relativ: 
1 0 8 tTSn derjenige toeleher, P s 1 , 1 . 
Gn 44, 17*etc. 

n. pr. m. 'Isaßoaiie (Meficpi-
ßoade). Euphemistische Entstellung des 
Namens bya®8, s. d. Wlh., Sam. 153; 
ZDMG. 16, 730. Sauls Sohn. S. Gesch. 
2 S 2, 8 — 4, 12. 

n. pr. m. 'Iouö (IsooooS), ma-
nass'. Jöeschl.-Nam., 1 Ch 7, 18 t-

flUhS 0 * § 296c. die Pupille, Augapfel-, 
nur in der Verbindung mit praep.: '83 

D t 32, 10; ^ J '83 Spr 7, 2; 
• J ^ t i a '83 Ps 1 7 , 8. Übtr.: Spr 7, 
9 Tb"f> '»i A. der Nacht — Mitte der 
N. — -fttin '83 Ä. der Finsternis = 
tiefe F., Spr 20,' 20 (wo Qr. 111883, s. 
1*1108). 

Tj' 2 S 28, 20 Kt. f T F . für »"»8 
b^n (i Ch 11 , 22), vgl. Wlh. z. St. 

^©"JÄ n. pr. m. 'leooat, Davids Vater, 1 Ch 
2, 13. -f Ols. § 73 Schreibfehler f. 

•p'r^« E z 40, 15 Qr. f ( K t . 1 ; - ! ^ ) , Mn-
gangsbau. Ols. § 2 1 5 d. 

•tj-ij s. ^ 8 . 
i i j i y « 

n. pr. m. 'EönjA. 1) benjaminit. 
Fam.-Nam., Neh 11 , 7. 2) zu Spr 30, 1 
s. n82*. T T 

"lÜt^X n.pr.m. 'l&afiap, Aharonide, E x 
6, 23. L v 10, 6. Nu 4, 28. 1 Ch 24, 6*. 
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I ^ S (Wz. in-" § 256 b) in« Hi 33, 19f; 
pl. DijnS (2), O ^ S (1).'— 1) Bestän-
digkeit-. 'S t"iiVW perennierende Ströme, 
Ps 74, 15; 'S bm p. Bach, Dt 21, 4. 
Am 5, 24; 'S "H3 Volk langen Bestehens, 
uraltes V., Jer 5, 15 u. o. — 'S3 
fest bleiben, Gn 49, 24. — Y. Meer: es 
kehrte zurück (iDH^Sb) zu seiner bestän-
digen Strömung, Ex 14, 27. — pl. a) 
Dinge die Bestand haben: immer flie-
ßende Flüsse, 1 K 8, 2 (vgl. nT>); ewig 
feststehende Berge, Mi 6, 2. b) Perso-
nen die Bestand haben: die Mächtigen, 
Hi 12, 19. — 2) adj.: beständig, unbe-
zwinglich, Nu 24, 21 (Wohnsitz). 

n. pr. m. 1) m. d. Bein, i r n m n 
ein berühmter Weiser der Vorzeit, 1 K 
5, 11. r<xi&av, L. Ai&ot|i, daher 1 Ch 
2, 6 d. jud. Clan TTTf zugeteilt. (Zu Ps 
89, 1 vgl. u. 2.) — 2) nachexil. Sänger-
innung, welche sich von dems. herleitete, 
1 Ch 15, 19; nach 1 Ch 6, 29. 15, 17, 
zu Merari gerechnet und nach 1 Ch 9, 
16. 16, 41 f. 25, 1. 6. 2 Ch 5, 12. 35, 
15 mit l i r f fT identisch, woraus sich 
die Nennung von Nr. 1 als Verf. von 
Ps 89 erklärt. — (Vgl. aber Lag., Or. 
II, 25 ff.) — 3) Glied der auf Gerson 
zurückgeführten Genealogie Asaphs, 1 Ch 
6, 27, L. Map*. 

Ißt § 170a A. 1) adv.: § 370a nichts an-
deres als, nur, gerade, doch, a) etwas 
einzelnes besonders hervorhebend: S W ' S 
selbst er, Hi 23, 6; man 'S gerade diese, 
Jer 5, 5 ; Ex 12, 15. 3*1", 13. Lv 23, 27; 
TOS S[S gerade so, ganz so, Hi 18, 21. 
b)* etwas als Ausnahme bezeichnend: TfS 
PITOS tmr dieses, Lv 11, 4. 21; immo, 
vielmehr, Jes 43, 24; rrtjStt 'S (hätten 
sie sich enthalten) wenigstens v. Weibe, 
1 S 21, 5. 1ÜS -fK nur dasjenige, was, 
Ex 12, 16. Lv 27, 28; ifS pnn pleon. 
Nu 12, 2, allein nur? ntW3 ifS nur un-
ter dieser Bedingung, Gn 34, 15. — *fS 
DMW"nS nur euer Blut will ich einfordern, 
Gn 9, 5 "(während sonst Blut vergossen 
werden darf). — Gn 20, 12 nur Tochter 
meiner Mutter ist sie nicht (während sie 
meines Vaters Tochter ist). — nyBiy'S 
nur diesmal noch, Gn 18, 32. Ex 10,17.— 
c) etwas ganz bestimmt charakterisierend: 
nichts anderes als, nur. 2 K 18, 20 es 

ist lediglich Lippengerede. — Jes 19, 11. 
Ps 73, 1 3it3 'S, nur gütig. — Ps 39, 6. 
7. 12 b2n~'S lediglich ein Hauch (sind 
die Menschen); Ps 37, 8. ¡nnb 'S, (es 
führt) lediglich zum Sündigen Spr 11, 24. 
22, 16. d) etwas verstärkend: p"n"'S 
völlig vergeblich, Ps 73, 13; S1®"'S völ-
lig zunichte (werden sie), Ho 12, 12. — 
T̂Än ~ 'S durchaus Finsternis, Ps 139, 

11; VIT'SJS ganz fremd sind sie, Hi 19, 
13. e) etwas versichernd: a) sicherlich, 
gewiß: Gn 44, 28 sicherlich ist er zer-
rissen-, 1 K 22, 32. 2 K 24, 3. Ze 3, 7. 
1 S 18, 8. ß) fürwahr: Jes 14, 15. 45, 
14. 24. 63, 8. Ps 58, 12. 62, 2. f) als 
Zeitbestimmung: eben erst, gerade, Ew. 
§ 341 d. Gn 27, 30. Ri 3, 24. 7, 19. 

Anm.: Die Partikel ist bisw. vom zu-
gehörigen Worte getrennt. Hi 23, 6. 14, 
22 ('S gehört zu V«by). Jes 34, 14 f. Nu 
26, 55. 

2) conj.: nur, jedoch, indessen-, bisw. 
erläuternd vor Einschränkungssätzen: Hi 
2, 6 doch sein Leben schone, 2 S 2, 10. 
Dt 18, 20. Ausnahmen einleitend: Ex 
21, 21. Lv 21, 23. Jer 30, 11. 2 K 
23, 35, Jojakim bezahlte dm Tribut-, 
das will' sagen (-TS): er schätzte das 
Land ein. Bei Bitten, Ermahnungen: 
nur, doch: 1 S 1, 23. — Gn 27, 13, 
höre nur auf mich. — Bisw. einen Ge-
gensatz bildend: I S 12, 20; 29, 9, ich 
weiß, daß du zuverlässig bist,... indessen 
(TfS) die Philisterfürsten haben gesagt etc. 
Fragend: Sibn . . . IfS $ac 1, 6 (Hitz. 
icXr,v); Ho 12, 9 ""PH©? !JS immerhin 
bin ich doch reich geworden. 2 £ 13, 6. 
23, 26. Hi 13, 15. i s SfS 1 S 8, 9. 

13» n.pr. ÄpxaS, Gn 10, 10f, babylon. 
Stadt; angebliche Gründung Nimrods. 
Sehr., KG. 533 f. 

3JDK § 256b (Wz. ST3), Lüge-, nur in 
'S* bffi Lügenbach (der im Sommer wasser-
los des Wanderers Erwartung täuscht), 
Jer 15, 18. Mi 1, 14*. 

n.pr. 'AajfaCi 1) Stadt an der phö-
nit. Küste, Ri 1, 31; in Jos 19, 29 dem 
St. Asser zugewiesen; gr.yEx8«nra, jetzt 
ez-Zib. 2) jud. Stadt, Jos 15, 44. Mi 
1, 14; vgl. S-TO, S3T>*. 

TDK adj. m. § 256bT(Wz. 1T3). 1) kühn, 
verwegen, Hi 41, 2. — 2) grausam, un-

3* 
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barmherzig, Hi 30, 21. Kl 4, 3. — 3) v. 
Dingen: Verderben bringend, Dt 32, 33 
(v. Otterngift)*. 

"HTpii adj. m. § 303 b. 1) grausam, un-
barmherzig, Jer 6, 23 (v. einem Volke); 
subst.: ein Grausamer, Spr 11, 17; coli.-. 
Spr 5,9; mit pl. verb.: Jer 50,42 •'"IT38 
nan, Spr 12,10 ' s ovo-) Tonnt '— 
2) unheilbringend, Spr 17,'l'l 's ' i jsbtt ; 
unheilbringender Bote, Jes 13, 9 'S DT*. 

nVHTiK f . § 304e Grimmigkeit, Spr 
27,':4'f. 

nb-ONj f . § 209 die Speise, 1 K 19, 8 f. 
n. pr. m. philist. König von Gath, 

Zeitgenosse Davids, 1 S 21, 11—13. 15. 
27, 2 f. 5 f. 12. 28, 1 f. 29, 2 f. 6. 8 f. 
1 K 2 , 39f.* 

"DJSl S. libss, ibDS. 3 sg. f . rtos 
§ 52a. S. P. r i f t e « Ps 69,10. 2 sg' m. 
nbDS. f . nto« Eu 2, 14. P. TlbDS Ez 

i3. Chwolson, die Quiescenles 33 f. 
inf. es. bbS. -bDS § 199 c. bbS3 Jes 
5, 24. bbsb. bSsa Nu 26, 10. "SbSÄ 
Ps 102, 5. " S. tjbb« Gn 2, 17. inf. als. 
bbs, bis», pt. ba's." f . rto's. P. nbais 
(3)T§ 214c. 614b. nbDS. P.'nbDS Jes 30, 
27 f. pl. D b̂DS. es. '«bSk. S. spVsfc. imp. 
bbK. -b s s . ' r t o s Gn 27, P. 
lbb»5 Jes"55,*i.*§ 605a. S. WbDS Ex 
16, "25. impf. 3 sg. m. b5S\ P! 'bb^, 
doch bDS'1 (5); Statt irfoSPI Hi 20, 26 f 
1. inbDÖn § 102 a A. 3"' "bis § 577, 2. 
p. b i s (3); nba's (3). P. nbas Gn 27, 4. 
S. oSsfc Jer i6,16. Ho 18* 8*. 3 pl. m. 
^D^i'^bsii Ez 42, 5 ist TF.). P. «ib3S'\ 
•pb'si^ Di 4, 28. P. •pb3»i Dt 18, 1. 
§ 524, 2. s. irtes-« (4): — 3 pl. f . 
njbDSPi (4). — i pl. bssa (3). nbssj 
Net 5, 2. Da 1, 12*. P. b3SD Gn 3,'2. 
Jes 4, 1*. nbDtb Nu 11, 13." 1) fressen, 
v. Tieren aller" Art: Gn 40, 17. 19. 1 K 
14, 11. 21, 24. 13, 28. Ez 19, 3. 6u. o. 
Hi 40, 15. b3kn der Fresser, ß i 14, 14 
(der Löwe), Ma 3, 11 (die Heuschrecke). 
— 2) essen, v. Menschen, a) ohne Ob-
jekt: 1 S 1, 7 f. — 2 K 4, 40 man 
rief sie zum 

Essen. — D^SSn 'Sb da-
mit es die Jünglinge äßen, 2 § i 6 , 2. -
b3t( einer, der essen will, Jes 55, 10. 
D̂ bDX die Konsumenten, Pre 5, 10. — 
b|3S = zu,essen haben, Nahrung haben, 

1 K 17, 15; = prassen, Pre 10, 16; 
häufige Verbindung: essen und trinken 
= eine Mahlzeit einnehmen, Gn 25, 34. 
Ri 19, 4. 6 etc.; = ein Wohlleben füh-
ren, Jes 65, 13. Jer 22, 15; nicht essen 
und trinken = fasten, Esth 4, 16 (vgl. 
Matth 11, 18); essen u. satt werden u. 
übrig lassen, Ru 2, 15. 2 Ch 31, 10; 
essen u. satt werden, Dt 6, 11. 8, 10 etc. 
'S = Geschmackssinn haben (neben n^i l ) 
Dt 4, 28. Euphemismus: für ehebreche-
rischen Geschlechtsgenuß, Spr 30, 20. 
— b) c. acc.: a) v. Speisen: onb 'S Brot 
essen, Gn 39, 6. Ex 29, 32;*«» Mahl 
einnehmen, Gn 31, 54. 37, 25. 43, 25; 
1 S 20, 34. 1 K 21, 4 f. er aß nicht Brot 
= er aß gar nichts, vgL 1 S 28, 20. 
14, 28; jmds. Brot essen, Ps 41, 10; 
jmds. Tisch essen = an jmds. T. essen, 
2 S 19, 29. 1 K 2, 7. 18, 19; das Brot 
vor jmd. ("Oßb) essen, Jer 52, 33; Dt 
18, 1 die Feuer Jahves essen = an den 
Opfern seinen Unterhalt haben. 0*1 'S 
Blut essen, Gn 9, 4. Dt 15, 23*etc. 
ß) übtr. auf ideelle Objekte: Worte jmds. 
= sie eifrig aufnehmen, Jer 15, 16; die 
Früchte seiner Werke = die Folgen der-
selben erfahren, Jes 3, 10, ähnl. Spr 1, 
31; Brot der Mühsal, Ps 127, 2 = sich 
vergeblich abmühen; die Sünde des Volkes 
essen, Ho 4, 8. Wlh.: aus Gewinnsucht 
den Kult fördern. — Mn Volk essen, es 
bedrücken, aussaugen, Mi 3, 3. Ps 14, 4; 
die nationale Selbständigkeit desselben auf-
heben, Jer 10, 25. 50, 17 etc.; es aus-
rotten, Sac 9, 15. 12, 6 t l o.; Lügen-
frucht essen = die Folgen der Untreue 
gegen Jahne erfahren, Ho 10, 13. — 
Staub essen = sich am Boden winden, 
Gn 3, 14. — Asche essen = in Trauer 
sein, Ps 102, 10. — jmd. fressen, d. h. 
ihn umbringen Ho 7, 1, ihn bedrücken 
Spr 30, 14. Hb 3, 14; Seelen fressen = 
Menschen nach dem Leben trachten, Ez 
22, 25; jmds. Fleisch fressen = ihn ver-
tilgen, Ps 27, 2. Sac 11, 9; sein eigenes 
Fleisch fressen = sich aufreiben, Pre 4, 
5, das Fleisch seines Armes Jes 9, 19. 
Y) übtr. auf ideelle Subjekte: das Schwert 
frißt, 2 S 2, 26. 18, 8 u. o.; Jahves 
Schwert, Jer 12, 12; das Feuer verzehrt, 
Nu 21, 28. Hi 22, 20 u. o.; ein Land 
frißt seine Einwohner, Nu 13, 32. Ez 36, 
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13; der Wald frißt Leute, 2 S 18, 8; 
der Tod frißt jmds. Glieder, Hi 18, 13; 
der Fluch frißt ein Land, Jes 24, 6; der 
Neumond frißt sie, Ho 5, 7. c) mit 
praep. 3: etwas von einer Sache genie-
ßen, Ri 13, 16; von ihr Genuß haben, 
Hi 21, 25 itäiKa; etwas von einer Sache 
aufzehren, Sac 11, 1. — Mit ~bj> in ~by 
Bin Lv 19, 26. Ez 33, 25. 1S U , 32 £ 
(hier LXX "TIS); mit "b«: I S 14, 34 
(LXX -n», vgl. de Rossi, Öod. 579); mit 
1B: etwas von einer Sache genießen, Gn 
2, 16 f. 3, 1. 3. 11. Lv 7, 21. 

Ni. pf. b3»5 Ex 22, 5. § 397 a. pt. f . 
r te»? Lv 11, 47. inf. bb»n Lv 7, 18. 
19* 7.' § 253. 626 b. impf. Ysg. m. bDfcO 
§ 504 a. — Passiv: gegessen werden: 1) 
einfach passiv: Lv 7, 18. 19, 7. Nu 12, 
12; vom Feuer verzehrt werden, Ex 22, 
5. Ze 1, 18. 2) v. Dingen: Jer 24, 2f. 
8. 29,17. Hi 6,6. Ex 13, 7. Nu 28,17. 
Ez 45, 21 (ungesäuertes soll man essen); 
von zu essen erlaubtem: PlbDSJ !"l»n ein 
Tier, welches gegessen werden darf, Lv 
11, 47. 

Pu. pt. ibSK Neh 2, 3. 13. Na 1, 10*. 
impf. 2 pl.s ibssn Jes 1, 20. pt. bss 
Ex 3, 2 f. § 220*. '617 b. pass. zu Qal) 
verzehrt werden, Ex 3, 2. Neh 2, 3. 13. 
Na 1, 10 (durch Feuer); aufgerieben wer-
den (durchs Schwert), Jes 1, 20. 

Hi. pf. 3 sg. S. anbDKn Ps80, 6. T 
Ex 16, 32. Ez 16; 19." TlbsKni Jer'lV; 
9. § 113, 4. pt. b-OKti Jer 23, 15. S. 
qbswan Dt 8,16. Ew. § 290 d. [b-qnb 
Ez 21, 33 gehört nicht hierher, vgl. Smend 
u. Com.], imp. 2 sg. S. inbiDSn Spr 
25, 21. impf. Jussiv. 2 sg. m. ^SitPI Ez 
3, 3. § 549c. 3 sg. m. S. Nu 11, 
4, 18. § 637 b. — 1 sg. brsiK Ho 11, 
4. § 77a A. 1) c. acc.\ jmdm. etwas zu 
essen geben, 2 Ch 28, 15. In Ho 11, 4 
(Ellipse des acc.). — 2) mit dopp. acc.: 
Ew. § 122 b jmdn. mit etw. speisen, z. B. 
mit Brot Ex 16, 32. Spr 25, 21, Mehl, 
Honig Ez 16, 19; jmdm. eine Molle zu 
essen geben, Ez 3, 2 f.; übtr.: jmd. mit 
Brot der Drangsal speisen, 1 K 22, 27. 
2 Ch 18, 26, mit Wermut Jer 9, 14. 
23, 15. — 3) (ohne Obj.) etwas fressen, 
würgen lassen, Ez 21, 33 (das Schwert). 

m. Lv 11, 34. S. ?jb3K etc. 1) Nah-

rungsmittel, Dt 2, 6. 28. Lv 25, 37. Gn 
47, 24 u. o. 'S ìfCJ Zins von Lebens-
mitteln, Dt 23, 20. — Proviant, Gn 14, 
11. 'iBVbStt von allem eßbaren. — 
2) das Geerntete, die Ernte, 'K Hb 
3, 17; das Getreide, Gn 41, 35 f ' 48. 
42, 7. 10 etc. — 3) die zubereitete 
Speise, das Essen, Hi 12, 11. Ps 78, 
18 u. o. — 4) der Akt des Essens: ny 
'Sil die Essenszeit, Ru 2, 14. — 5) der 
Beàarf an Speise: Ex 12, 4 einen jeden 
sollt ihr nach seinem Appetit' auf das 
Lamm anweisen; Ex 16,16. 18. 21 jeder 
sammelt (ibpK Hib) nach seinem Eßbe-
darf. — 6) der Fraß (v. tierischer Nah-
rung): Hi 9, 26. 38, 41. 39, 29. Ps 
104, 21. — 7) die Speise des Altars, das 
Opfer, Ma 1, 12. 

(LA. b3«) n. pr. m. Spr 30, l f , vgl. 
Del. Die Punkt. ist fraglich. 

•ibSK f . sp. h. (PC. u. Ez) die Speise, 
Synonym (18 m.) für das häufigere bai* 
(43 m.). — Nur in der Form nb^ijb in 
den Verbindungen: 'sb Tfll zur Speise 
dienen, Gn 1, 29. 6, 21 ; mit Ellipse von 
m n Lv 11, 39. — '«b ins zur Speise 
geben, Gn 1, 30. Ex 16, 15';' '»b T>l|n 
(den Abgöttern) als Speise darbringen, 
Ez 23, 37. 

"PH !) adv- § 177b. 370a fünoahr, Gn 
28, 16. Ex 2, 14. 1 S 15, 32 u. o. ; ge-
wiß, sicherlich, 1 K 11, 2. Ps 82, 7. — 
2) conj. a) Gegensatz einleitend: aber 
wahrlich, Ps 31, 23. 66, 19. Jes 49, 4. 
Hi 32, 8 (nur in den Elihureden, 
sonst in Hi dafür oblS, Dbl«) s. Budde, 
Beitr. S. 139). b) Vergleichung einlei-
tend: gerade so wie, Jer 3, 20. 

S. ifiSK Hi 33, 7f ; gew. Druck, 
nach LXX u. 13, 21» jedoch wahrsch. 
Schreibfehler für iJS3. 

m. § 217 a, pl. 0^3«. S. Or^S« 
Jes 61, 5. der Ackersmann, der Pflüger, 
Am 5, 16. Jo 1, 11 etc. 

n.pr. südkanaanit. 
Stadt, Jos 11, 1. 12, 20; als asserit. 
19, 25 bez. * 

Partikel der subjektiven Verneinung ; 
Ew. § 320a: stets c. impf. (1 S 27, 10 
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ist TP., Wlh., Sam. 140). Umschreibung 
des Imperativs: a) als Befehl: Gn 19,17. 
49, 4—6 u. o. Vorschlag, Rat: Jos 7, 3. 
b) Warnung, Mahnung: Gn 21. 12. 22, 
12; ermunternde Mahnung: KTiprbs Gn 
15, 1 du brauchst dich nicht zu fürchten, 
Jes 7, 4. c) Bitte: Jer 18, 23. Ex 33, 
15. Jos 10, 6; mit Ellipse-des Verbs: 
Jes 62, 6. ßu 1, 13 u. o. Häufig ver-
stärkt: «5-b» Gn 13, 8. 18, 3; mit 
Ellipse des Verbs: Gn 19, 18. — 2 S 
13, 16 ist TF., vgl. Wlh., Sam. 186 f. 
Ellipt.: 13 b» nicht doch! denn 2 K 3, 
13. d) Wunsch: rna^bit er möge nicht 
sterben, Dt 33, 6. Jos' 7, 8; Fluch: 2 S 
1, 21. ick möchte nicht gern 
sehen, Gn 21, 16. e) Erwartung: wie 
der griech. opt. von dem was schwer-
lich geschehen dürfte: Jer 46, 6. Jes 2, 
9. Ps 34, 6. 41, 3. — So auch bei 
Aussagesätzen: höfliche Milderung des 
Gesagten (vgl. opt. mit av): Jer 14, 17 
mroTrrbiri sie hören nicht auf (oo itau-
aaivV av);' 2 Ch 14, 10 "l'S^-bK (dir 
gegenüber) ist niemand stark; Hi 32, 21 
ich sehe niemandes Person an SEX K3~bi<; 
als Bedingungssatz: soUte dir Jahve nicht 
helfen, woher sollte ich dvr helfen? 2 K 
6, 27. Ew. § 355b. — Subst.: das Nichts: 
b»b Dto-n Hi 24, 25, er macht zu nichts 
(einige "flSS. b«b), Ew. § 286g. — Zwei-
felhaft ist: nteri i t der Nichttod, die Un-
sterblichkeit, i3pr 12, 28. (Hitz. 1. 'E'biJ). 

bK (Wz. bl«: Ges., Hitz., Nöld., MAB. 
1880, 760—776. 1881, 780 ff. SAB. 
1882, LIV S. 1175-1192 Starker-, Wz. 
•>bK: Ew., Jahrbb. X, 11 f. Gr. § 178b. 
Dillm. zu Gn 1, 1. Lag., Or. II, 3—10. 
NGW. 1882, No. VII. Mitt. 94—111. 
222—224. Nestle, St. W. 1882, 243— 
258; isoliertes Nom. v. zweilautiger Wz.: 
Stade § 184. Ä.">bs (10). pl. O^K Hi 
41, 17 [Baer], s. V>K; O ^ K inHSS. 
b. Ps 89, 7 (Mich.)| ob» Ex" 15, 11 f. 
S. onibs Ez 31, 14, vgl. no. 2. 
1) Gott, allgemeinste Bezeichnung über-
menschlicher Wesen, daher auch prädi-
kativ gebraucht Jes 45 ,22; a) urspr.: 
der lokale Dämon, an den isr. Kultstätten 
mit Jahve identifiziert, Gn 12, 7. 16, 13 
(vgl. Stade, Gesch. 1,428. Meyer in ZAT. 
VI, 4). So in by-r^a b« der Gott wnBethel, 

Gn 35, 7, vgl. v. 1. 3. Gn 31,13 mit Ar-
tikel (vgl. hierzu Ktzsch. § 110, 2b, falls 
die Stelle intakt, vgl. Gn 35, 1). 46, 3 
Tpax ••n'bi? b»n ; 49, 25 Tpax bx. — 
pl.-. von" Heidengöttern: Ez 31', 14. Ex 
15, 11; Qib« ->33 Göttersohne, Ps 29, 1. 
89, 7, s. Hupfeid'; mit Zus. "IM Dt 32, 
12. Ps 81, 10, fremder Gott, desgl. IT 
Ps 44, 21. 81, 10; IHK 'KEx34,'l4" 
b) Jahve ist, 'N Dt 33, 26; ««} bx 
nur poet. Gn 17",'1. 28, 3. 35, 11. 43,' 
14. 48, 3. Ex 6, 3. Ez 10, 5 (vgl. ZAT. 
I, 231); TV<by '« Gn 14, 18—20. 22. 
Ps 78, 35; biTtt^ TlbK 'K Gn 33, 20; 
-ito-bsb nmnn Nu 16, 22; 
bes.* bsn der Gott, schlechthin, Ps 18, 
31. 33" 48. 85, 9; auch b» Ps 149, 6, 
ib« (zu Jahve) Ex 15, 2. — Bei hervor-
ragenden Naturerscheinungen: 
Ps 36. 7; i n » Ps 80, 11. — Über 
bX-HSiia s. 15iä;"überbirrii3 als n.pr. 
s. n">3. i'li bitb"©i es ist zum Gott meine 
Sand; andere: es ist gemäß der Kraft 
meiner Hand, Gn 31, 29; DT b«b-ttP 
es steht in ihrer Macht, Mi 
Tp"1 bsb wenn es in deiner Macht steht, 
Spr 3, 'll; 5|*TJ b«b V» «* steht nicht 
in deiner M., fit 28,' 32; V T 'b 'K es 
steht uns nichts zur Verfügung, Neh 5, 
5. — 2) Gottesbild, Jes. 44, 17. 46, 6. 
Sonst s. bei but, bi». 

pl. des pron. demonstr. s. TOtt. 
(z. Wz. s. Lag., Orient. II, 10)praep. 

-bti, bs ohne Makkef, Jos 7, 23. Jes 
36," 12;" ib« § 89. 205b. Hi 3, 22. 5, 
26. 15, 22." 29, 19; vgl. Budde, Beitr. 
117. Lag., Sym. II, 101 f. Anm.z.Prov. 
19, 7. — S. § 375 ib«, Tpb« etc.; 
DD b̂K, D3b» Hi 29, 24; brpb«, onb« 
[D'n'ib« Ez 3i, 14, s. no."2]; ; 
iE^S "Ps 2, 5. Ist sehr häufig Schreib-
fehler füir by. 1) hinstrebend zu einer 
Sache, Person, die Eichtung bezeichnend 
bei einer Bewegung: gehen, kommen zu 
jmd., nach einem Orte, Gn 6, 20. 8, 11. 
13, 4 u. sehr oft; mit zweimaliger Per-
sonalbezeichnung: Gn 32, 7. 1 S 2, 34; 
schlagen '3"b» C|3 Ez 21, 19. 22; brin-
gen, schicken, Gn 2, 19. 22. Lv 2, 2; 
werfen, Lv 1, 16; fallen, Jos 5, 14; an 
einem Orte-zusammenkommen, Gn 1, 9. 
25, 8; sich hinwenden, Nu 24, 1; nach 
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jmd. hinsehen, Ex 3, 6, vgl. Nu 6, 26; 
sprechen zu jmd., Gn 9, 8. 11, 3; ein-
ander zurufen, Jes 6, 3. Ps 42, 8; es 
richtet sich das Wort an jmd., STPI 
-b» Gn 15,1. Ho 1,1. Jo 1,1. — Mit 
Reiativbestimmung: Sfb "»ITOn n ö i r b s 
Ex 32, 34, führe das Volk dahin, wohin 
ich, dir es gesagt habe', Ez 42, 14 
05b 1©1< zu dem für das Volk {abge-
grenzten Raum)-, Nu 33, 54. Ez 1, 12. 
Im Nominalsatze: Ps 25, 15 meine Au-
gen sind zu Jahve {gerichtet)', ähnlich 
Kl 4, 17. Hi 31, 23. Ez 7, 18. 36, 9. 
Ellipt. Phrasen: '£rbx D*>2D Gesicht ge-
gen Gesicht {sc. gewendet), Gn 32, 31. Ex 
33, 11; 'B-b» P© Nu 12, 8; beim blo-
ßen Subst. zur Bezeichnung einer Rich-
tung, eines Zieles: Gn 3, 16. 4, 7 Ver-
langen nach jmd.-, Nu 32, 14 Zorn gegen 
jmd.;. aufrichtiges Herz, in bezug auf 
Jahve, 2 Ch 16,9. Bisweilen wird durch 
bs einem Verb die Richtung auf etwas 
hin beigelegt: "IW erwachend sich zu jmd. 
wenden, Ps 7, 7; besinn 1 K 8, 42 sich 
betend wohin wenden. Im Ggs. zu 
(dem Ausgange der Bewegung) die Rich-
tung derselben bezeichnend: a) räumlich: 
nsjsn-bs rttgfl-'Jtt von einem Ende nach 
dem änderen, Ex 26, 28. 36, 33; Jer 48, 
11; ' rbK i'iaa Ps 105, 13. Esr 9, 11. 
b) zeitlich': "»-b'i* D^tt Nu 30, 15; 1 Ch 
9, 25. 16, 23. c) übtr. eine sich stei-
gernde Bewegung bezeichnend: Ps 84, 8 
'n-b» b?ma; Ps 144, 13. Jer 9, 2. — 
( V g l . R ö m i , 1 7 ¿ x i t i o T S » ; e i? i r i o t t v . ) 
— Auch ohne 1*3: ' t r b i j rUPltttt Ez 7. 
26. Bisw. sich feindlich gegen jmd. 
wenden: gegen jmd. seine Rede richten, 
Hi 5, 8. Mit Ellipse des Verbs: i33r\ 
Q^b» Ez 13, 8. — 2) das Ziel der Be-
wegung bezeichnend = "W: Gn 6, 16 
bis zu einer Elle-, Jer 51, 9 bis an den 
Himmel; Ez 32, 6 bis zu den Bergen; Hi 
3, 22. Ho 9, 1 bis zum Frohlocken; 1 K 
10, 19 bis zu dem Sitzplatz hin. — 3) 
das Eindringen der Bewegung in einen 
Raum bezeichnend: hineingehen ins Saus 
Gn 19, 3. 2 S 5, 8. 1 K 9, 24, ins 
Land Dt 11, 29. Ru 1, 7; Gn 6, 18. 7, 
9. 8, 9 in die Arche; hineinlegen, hinein-
werfen, Ex 25, 16. 21 in die Lade; Dt 
23, 25 in ein Gefäß. — 4) den Begriff 
des Hinzukommens, Hinzufügens zu etw. 

einschließend: Jos 13, 22 sie töteten den 
Bileam (DtT'bbn-bS!) zu den anderweiti-
gen Erschlagenen hinzu; Lv 18, 18 du 
sollst Jcein Weib nehmen zu ihrer Schwe-
ster hinzu. — 5) die nähere Beziehung 
ausdrückend: Gn 31, 5 seine Miene ist 
in Beziehung auf mich, mir gegenüber 
nicht wie früher; Gn 43, 30 seine Ge-
fühle wurden erregt gegen seinen Bruder 
(•pnirbs); -mx, mit -b» reden in 
bezug auf jmd., über ihn etw. aussagen, 
Ew. § 217 c. Gn 20, 2; 1DD Ps 2, 7. 
69, 27. — Fragen wegen jmds. 1 K 14, 
5, Reue empfinden wegen jmds. Ri 21, 6, 
weinen über jmd. 2 S 1, 24, von etwas 
über jmd., von jmd. hören 1 S 31, 11. 
2 K 19, 9. — 6) bs als dativus com-
modi: Jes 7, 6 wir wollen es erobern für 
uns (U^bsO; Ez 27, 31 sie scheren deinet-
wegen (IpsH) eine Glatze. — 7) zur Be-
zeichnung des Zweckes: rni tarbl* Kia 
zur Ausrichtung einer Freudenbotschaft 
kommen, 2 S 18, 27. — TDS"b» behufs 
Sicherheit, 1 S 23, 23. — Qsn'-bs für 
umsonst reden, Ez 6, 10. — 8) überaus 
häufig st. b? verschrieben: Ex 25, 20. 
Jos 5, 3. I S 6, 11. — 1 S 17, 3 am 
Bergabhange ( inprb i i ) , vgl. LA. b» 
(Then.); Ri 6, 39,* wo" LA. b* (Berth.); 
D^ST DTD~bR am großen Wasser, Jer 
41,' 12. 2 S 21, 1 (Wlh.-, Sam. 208 f.); 
n j r n •'B-bit beruhend auf Jahves Aus-
spruch, Jos" 15, 13. 17; 4; ifia mit b» 
{der Fluch) kommt über jmd., Ri 9, 57. — 
Unheil bringen über jmd., Jer 11, 23 etc. 

• n n s . -in«. 

•pSrbii bis zwischen Ez 31,10.14, s. "p3. 
5 tYi3',2rbi$ bis zwischen Ez 10,2, s. 
SsßrbK s . V« . 
ns'a-bx s. nab. 

s . -äy. 
nfiFT^Üü s. nnn . 

n. pr. m. 1 K 4, 18 f. Benjaminiter, 
vgl. nb» no. 5. 

IZT^abiJ "Hagel, Ez 13, 11. 13. 38, 22*. 
Drais!?» 2 Ch 2, 7. 9, 10f.* Sandelholz. 

Winer II, 378 f. Löw, aram. Pfl.*59 f. 
n. pr. m. 'EXSaS, Nu 11, 26 f. 

n. pr. m. 'EAoorya, Gn 25, 4. 
1 Cii 1, 33*, midianit. Stamm. 
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(Aramaism. für bb8, b^i oder 
TR ?) wehklagen; imp. 2 sg. f . ^b« Jo 1, 8 f. 

(wohl von b8 abgeleitet) Q. pf. 
2 sg. f . mb8 Ei 17, 2; inf. ab*. rfb8 Ho 
4, 2, rvfrx T10, 4 (Paronom. zu rhs'Ew. 
§ 328 b, falls nicht Plural des folg.)'einen 
Fluch, eine Beschwörung aussprechen, zur 
Entdeckung eines Diebes Ei 17, 2, bei 
Verträgen Ho 4, 2; 8)0 '8 10, 4 um 
zu betrügen*. 

Hi. inf. in'bi?nb 1 K 8, 31. 2 Ch 6, 22 
über jmd. einen Fluch aussprechen; impf. 
1S14,24, wo mit Wlh. f. biön z. 1.* 

f . 8. VÜ*, pl. nib« der Much, die 
Anwünschung von Unheil, an heil. Stelle 
ausgesprochen: a) über Verdächtige zur 
Ermittelung der Schuld, 1 K 8, 31. Nu 
5, 21, oder zur Ermittelung unbekannter 
Schuldiger ausgesprochen, Lv 5, 1. Spr 
29, 24. b) bei Abnahme eines Verspre-
chens 6n 24, 41 oder Abschließung ei-
nes Vertrages Dt 29, 11. 13. 20. Ez 17, 
16, worauf der Beschuldigte Nu 5, 21, 
Versprechende Gn 24, 8 f., oder beim 
Vertragsschluß Beschworene Neh 10, 30. 
Ew., Altert.3 25 f. mit einem Eid (rBO», 
nbij nya© Nu 5, 21) antwortet; 'dali. 
n-5«n die 'Fluchformeln Nu 5, 23, "nan 
nbijn Dt 29,18 dass., r r i a n tribx'Dt 
29,'20; '3 'N »183 die FlüchformeCaus-
sprechen über jmdn., 1 K 8, 31. 2 Ch 6, 
22; nyaoai nbso 83 Neh 10, 30 vom 
Bundschlüsse, e'ig.' die Fluchformel über 
sich aussprechen lassen u. durch Eid er-
gänzen, wonach 1 K 8, 31. 2 Ch 6, 22 
nb« zu em.; nbitt jmdn. dazu 
veranlassen, Ez 17, 13; 

rpn vom 
Fluch betroffen werden, Nu 5, 2^; flT3 
'8 den Fluch mißachten, für: denVertrag 
brechen, Ez 16, 59. 17, 16; Synon. v. 
rvna Gn 26, 28. Dt 29, 11. 13. — 2) 
verallgemeinert: Anwünschung von Un-
heil, Ps 10, 7. 59, 13. Hi 31, 30. — 
3) übtr.: der göttliche Fluch, Jes 24, 6. 
Jer 23, 10. Sac 5, 3 (das Land ergrei-
fend),. nB»bl '8b 1M3 Jer 29, 18, rPfi 
'tibi '8b t4§; 18. 44,"l 2. 

f . heiliger, kultischer Baum, Jos 24, 
26 f, f.. Hb» (w. s.) vom heil. Baume zu 
Sichern. 

Hb« f (nom. unit. zu b"i» § 311, vgl. 
Tib8) Wlh., ProL 246 A. l) Stade, Gesch. 
I, 455; heiliger kultischer Baum, Jes 1, 
30. Ez 6, 13; Bezeichnung immergrüner 
Bäume verschiedener Art (Ilex, Tere-
binthe, vgl. Baudissin, Studien II, 185 
A. 1; Löw, Pfl. 52. 68. 72; Lowth zu 
Jes 1, 29); meist mit Art auf bestimmte 
heil. Bäume hinweisend: Gn 35, 4 (Si-
chern). Ei 6, 11. 19 (Ophra). 2 S 18, 9 
(Wald Ephraim). 1 Ch 10, 12 (Jabesch, 
vgl. Graf, gesch. Bb. 196); das Thal der 
Terebinthe, 1 S 17, 2. 19. 21, 10. Ne-
ben P38 Ho 4, 13. Jes 6, 13*. 

Hb« n.pr. m. 'HXrfi. 1) Gn 36, 41. 
1 Ch 1, 52 altedomitischer Bezirk (Fürst) 
Dillm.; Wlh., de gent. 39. — 2) HA«, 
1 K 16, 8. 13. 14 König von Nordisrael. 
3) 'HAa, 2 K 15, 30. 17, 1. 18, 1. 9 
Vater des Königs Hosea von Nordisrael. 
4) ASa, L. HAa, 1 Ch 4, 15 kenisiti-
tischer Clan. 5) HAu>, L. HAao, 1 Ch 
9, 8 benjaminit. Geschl.-Nam.; vgl. 8b8.* 

n^S pl. m. u. f . des Demonstrativpron. 
nr, n«T, verkürzt b8 (9) § 171b. diese. 
a) auf vorhergehendes, erwähntes zurück-
weisend: Gn 9, 19. 10, 20 u. o. (Jes 65, 
5 TF. f. nb5.) — dergleichen, ista Ps 15, 
5. 50, 21 etc. b) auf folgendes hinwei-
send: Gn 2, 4. 10, 1 u. ähnl.; mehrmals 
Jes 49, 12. Auch auf sg. bezüglich: iTSK 
OrnpE derart ist ihr Geschäft, 1 Ch 24, 
19'. VÖh 17,14; adverbial: IDin TÜXauf 
die (beschriebene) Art ward der Tempel 
gegründet, 2 Ch 3, 3. Ew. § 318 b. n^83 
auf eine der angegebenen Arten, Lv 25, 
54. Mit praep. flb83, S. 3. 

D^rtbH S. nibK. 
• . . V! 

(zusges. aus 08 u. ib sp.h.; im nh. 
häufig [Levy I, 81b]) wenn, Pre 6, 6. 
Esth 7, 4*. 

•üibX (vgl. b8) § 208 c. es. ebenso, Ps 
114; 7. Da 11, 38 f. Neh 9,17*. rrib8b 
(3) Ew. § 245 b. 8. irib8b Hb 1, 11 f ; 
poet. u. wahrsch. erst in späterer Zeit 
aus Din"b8 zurückgebildet, pros. nur 
2 Ch 32| 15. 1) Gott, göttl. Wesen, Da 
I I , 37—39. Ps 18, 32. — Dt 32, 17 
'8~8b ungöttliche Wesen. — 2) für Jahwe, 
Dt 32, 15 etc. — Ps 114, 7 ajw? '8. — 
Im Hiob statt Jahve 39 mal. 
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PI. DVl'bS § 824 a. 331 a. es. in'bs 
'S, phntl 'S Jer 23, 23.]; mit 

Partikeln OTTbäl, DTibita (DVibsa 
Ps 86,8t), DTTbsS (D">N"b«b Ex 22,19t)', 
stets DTFBITTJ ( D T I B » 3 , , § 112 S). S. 
in 'bs , o r n V s , itt^rfb» Dt 32, 37 t . 
§ 349 c. ß', l^TibS. im zweiten Psalm-
buch und in Ps 73—83 des dritten 
Dinbs für Jahve eingesetzt: Ps 43, 4. 
45, 8'ete. — 1) Gottheiten, Götter, Ex 
18, 11. Ri 9, 9. 13 etc.; D^HS 'S 
fremde G'., Ex 20, 3 (hier mit Verb."* im 
sg. Ew. § 318 a). Dt 6, 14 u. o. '8 
Qi»"in neue G., Ri 5, 8. 'S Ez 28, 
2 f . — ' s f l i j a Gn 6, 2 vgl. Budde, Urg. 
3 f. — Von'Göttern fremder Völker: 
2 Ch 25, 14. 20. Jer 43, 12. — Von 
Geistern Verstorbener: Jes 8, 19 (dii mä-
rt es). — 2) Götterbilder, TOB» irfbii Ex 
34, 17. i n j 'S, C|03 ""n'bS*Ex~20i 23etc. 
SingulariscK: mein Gottes-
bild. — 3) göttliches Wesen, Gottheit, Jes 
45,14. 21 etc. Ggs.Qin'bs «b Ungott,das 
Gegenteil eines göttl. Wesens, Jes 37,19. 
Jer 5, 7 etc. — 'S = Himmel, Jon 1, 6. 
— Von einem einzelnen göttl. Wesen: 
a) vom Geiste eines Verstorbenen 1S 28, 
13; b) von heidn. Göttern, Ri 6, 31. 11, 
24; mit näherer Bestimmung f i l py Tfbfct 
der G. von Ekron, 2 K. 1, 2 ff.;' 'der 
Nähors, Gn 31, 53. c) vom Gott Israels 
(im Pent. bei E. u. Q. ['S n j r p bei R. und 
sonst 15 mal]). Allgem. 1 S* 17,46 Israel 
hat einen Gott. — Mit plural. Verb: Gn 
20,13etc.; sonst gewöhnl.sg. Gn 1, lu .o . 
— Mit adj. pl.: ai»n 'S Dt 5, 23; 'S 
DitDT]5 Jos 24, 19, vgl. auch 1 S 28, 13; 
mit adj. sg.-. in 'S Jes 37, 4 u. ähnl. Im 
es. mit näherer Bestimmung a) der Zuge-
hörigkeit: Gott Sems, Gn 9, 26 u. ähnl.; 
insbes. der G. der Heere Israels, 1 S 17, 
45. Jer 5,14 u. o. ß) des Wohnsitzes oder 
Wirkungskreises, der Wohnungsstätte: 
Gott des Himmels, Gn 24, 3 ff. Jon 1, 9 
u. ähnl. — Der Gott von Bethel (1 S 10, 
3), von Jerusalem 2 Ch 32, 19 (vgl. Esr 
1, 3). i ) der Eigenschaften, des Wesens: 
nES iTViS der rechte, wahre G., 2 Ch 15, 
3 u. ähnl. Mit Art.: Oin'bsn der bekannte, 
alleinige G. (für Jahve), Dt 4, 35. 39 etc.; 
Dipfbsn VibS Dt 10, 17. Ps 136, 2. — 
Bei den Propheten: in'bs von dem sie 
inspirierenden Gotte, Ho 9, 8. 17 etc. — 

Andere Subst. verbinden sich mit DVïbS, 
um zu bezeichnen a) eine Seite des göttl. 
Wesens: anthropomorphischin OTfbx T 
1 S 5, 11, 'S yaïK Ex 8, 15 xl ähnl" 
ß) etwas was Gott angehört, zu ihm in 
näherer Beziehung steht: 'S ©"'S 1 S 9, 
6, ' s n nay 1 Ch 6, 34, ' s tfsbtt Gn 21, 
17. 1TS 2*9*, 9 u. ähnl.; '8 n ? « « unter 
Anrufung Gottes geleisteter Eid, Pre 8, 2. 
•f) etwas als von Gott gewirktes oder 
ausgehendes: 'S rinn der Gottesschrecken, 
Gn 35, 5 ; 'S ">bir®5 gottbegnadete Kämpfe, 
Gn 30, 8; 'S y i f der von G. geschenkte 
Sprößling, Ma 2, 15. 6) etwas was Gott 
zxim Gegenstande hat: ' 8 POT Erkenntnis 
Gottes, Spr 2, 5; 'S HIB Furcht vor G., 
Ps 36, 2 ; 'S n t n ? Religiosität, 2 S 23, 3 ; 
'S "P® gottpreisender Gesang, 1 Ch 16, 
42. — 4) in gewöhnl. Verbindungen = 
göttliches Heiligtum, da man an diesem 
Gott wohnend dachte, Stade, Gesch. I, 
447 ; 'S 153, 'Sn D̂Sb an heiliger Stätte, 
Jos 24, l.*Ps 138,"Ï , oder = daselbst 
gefundene Orakelentscheidung, 1 S 2, 25 ; 
vgl. Wlh., Sam. 47. — Gott nahen, 1 S 
14, 36. Ex 22, 7; etw. vor G. bringen, 
Ex 21, 6; vor G. kommen, Ex 22, 8 = 
eine Sache der göttl. Entscheidung anheim-
geben. — Gott lästern, Ex 22,27 = die-
ser Entscheidung widerstreben. 

btàÇj 1) Kt. Jer 14, 14, s. b^bs. — 2) 
Name des sechsten Monates (Mitte Aug. 
bis Mitte Sept.), Neh 6, 15t ; Lag., arm. 
Stud. 61 § 887. Sehr., KAT.2 380, 6. 
de Vogué, inscr. sém. c. 1 § 3 no. 119. 

•jib«0 nur im es. § 296 b; pl. es. ^ 'bs. 
I. heiliger, kultischer Baum (vgl. ribs). 
Nur von bestimmten heiligen Bäumen, 
als welche immergrüne Bäume verschie-
dener Art vorkommen, a) bei Sichern, 
Ri 9, 6 'S Berth., Eiche des Denk-
steines (vgYnbs Gn 35, 4, n i s Jos 24, 
26, sonst s. 3X2). b) anderer ¿eil. Baum 
bei Sichern, rn i t t 'S Gn 12, 6 (heil. B. 
des Wahrsagers); vieil. = D^îiya 'S Ri 
9, 37 (heil. B. der Zauberer)¡'Dt ' i l , 30 
'tt •'sibs ist der Plural Korrektur vgl.. 
Dillm. c) bei Hebron (Ilex), sntttt ^ibs 
Gn 14, 13 (gedeutet als heil. Baxim des 
Mamre, cf. v. 24). 13, 18. 18, 1 (E. u. 
J.) Der Plural Korrektur vgl. Wlh., Z. 
d. Th. XXVI, 438 A. 1. d) " r i ' S 
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1 S 10, 3, heil. B. von Tàbor (Then. em. 
nach Gn 35, 9 rn ian '«), identisch mit 
rVD3 'J'ibx (v. s') und wegen Ri 4, 5 
einePalme. e) D^SWSa 'Vi B. lei Zaa-
nannim, s. d. Jos 19, S3! Ri 4, 11*. — 
IL n. pr. m. 'AXXcuv, sebulonit. Clan Gn 
46, 14. Nu 26, 26; n. gent, 'tfbKn ib. *. 

•pj>K § 296 a; es. ebenso Gn 35, 8; pi. 
Disiti; es. § 331a. I. 1) heiMger, 
kultischer Baum, soviel wie "jibs I (vgl. 
n^K u. nbx), in dieser Bedeutung nur im 
sg"., Ho 4, Ì3 (vgl. nb»); mDä JÌ5» Klage-
baum bei Bet-el, Gn35,8 (vgl.Tibi? I,d). 
2) Waldbaum (Eiche), sg. Jes 44,14 (vgl. 
jedoch LXX), pl. Jes 2, 13. Sac 11,2. Ez 
27, 6*5 vgl. n . n. pr. m. ÄXwv, L. 
2t)X<uv, 1 Ch 4,371; simeonit. Fam.-Nam. 

(def. f|bi* Sac 9,7 1. S|b« ZAT. 1881, 
16 A. 1, die gleiche Verwechselung liegt 
auch Gn 36, 15 ff. Ex 15, 15. 1 Ch 1, 
51 — 54 vor, daher die Formen ifibs, 
orntóK statt icbx, nn^sbit neben 
o n ^ Ì » , vgl. W. Robertson Smith in 
Journalof Phil. IX, 90). es. ebenso. S. 

Ps 55, 14f. pi. D^rò» Jer 13, 
2 ì f . es. ifilbs. 1) subst.m. a) Clanhaupt, 
Sac 12, 5 f., falls nicht auch hier (s. oben) 
für C|3K z. 1. ist CjbK. b) der Versippte, 
Geschlechtsgenosse, Freund, Spr 16, 28. 
17, 9 etc. neben r p t t Ps 55, 14. D"»^» 
Jer 13,21 ist streitig. Nach Ausweis des 
Rhythmus ist der Text verdorben, c) 
Bind (vgl. C|b»), Ps 144, 14: WBl'SN 
unsere B. (f." d. T. r. u. nicht IFSbSì 
z. 1.) 2) adj. m.i vertraut, zahm (vgl. 
1, b), teas Jer 11, 19*. 

n. pr. AtXoo;, Wüstenstation bei 
Refidim, Nu 33, 13f.* 

-n jbK n. pr. m. 'EXioCsp, 'EXCaßa»; L. 
'EXoäßaS. 1) 1 Ch 12, 12 gadit. Gescbl.-
Nam. (cf. *DTT> I). 2) 1 Ch 26, 7 Mann 
aus Obed-Ecioms Geschlecht*. 

m.pf. 3 pi. P tribb». pt. tibi«, 
verdorben sein (im moralischen Sinne), 
Hi 15, 16. Ps 14, 3. 53, 4*. 

"ßnbit n.pr.m. 'EXeavav, L. ebenso und 
EiXavav, 'EXeavac, Held unter David, 
Besieger des Goliath, 2 S 21, 19; 2 S 
23, 24. 1 Ch 11, 26. 20, 5*; Stade, 
Gesch. I, 228. Meyer, Gesch. I, 362. 

s. ibis. 
Sif!?« Öls. § 277 e. n. pr. m. 'EXiaß. 

1) Ciänhaupt in Sebulon, Nu 1, 9. 2, 7 
etc. (5). — 2) Vater von Däthan u. Abi-
ram, Nu 16, 1. 12. — 3) ältester Sohn 
Isais, 1 S 16, 6. 17, 13 etc. (4). — 4) 
levit. Sängerinnung, 1 Ch 16, 5 etc. (3). 
— 5) desgl. aus den Kahathitern (vgl 
bipb» no. 6), 1 Ch 6, 12. — 6) gadit. 
Geschi.-Nam., 1 Ch 12, 9. 

biObK 'EXtTjX, L. ler)X. 1) u. 2) Helden 
unter David, 1 Ch 11, 46 f. — 3) Clan-
haupt in Manasse, 1 Ch 5, 24. — 4) u. 
5) zwei Clanhäupter in Benjamin, 1 Ch 
8, 20. 22 EXiijXi, EXstjX. — 6) Levit, 
1 Ch 6, 19 (34), (wahrsch. = 3 i rb» 
no. 5, bei L.'EXiaß). — 7) gadit Fam.-
Nam., 1 Ch 12, 11 (vgl. ntob« no. 6) 
'EXiaß, L. 'EXirjX. — 8) levit. Fam.-
Nam., 1 Ch 15, 9. 11, 'EXtr,X (angebl. 
aus Davids Zeit), s. no. 4. — 
9) desgl., 2 Ch 31, 13 (angebl. aus His-
kias Zeit). 

nWfb» n.pr.m.Ols. § 277h. 'EXia8o,L. 
HXi&o, 1 Ch 25, 4f (vgl. ffi^b«), Levit. 

T ^ H n. pr. m. (vgl. -nb») VEXSaS, Nu 
34, 21, Clanhaupt in Benjaminf. 

J T b i t n. pr. m. 'EXiBas, 'EXtaSa. 1) 
Sohn Davids, eig. y p b y s (s. d.) geheißen, 
2 S 5, 16 (L. BaaXt^aS). 1 Ch 3, 8, vgl. 
Wlh., Sam. 31. — 2) Vater des Reson v. 
Damask, 1 K 11, 23 [fehlt bei T. u. L.]. 
3) 2 Ch 17, 17, benjaminit. Fam.-Nam.*; 
vgl. Derenb., les noms de personnes dans 
l'ancien test. 6. 

rrba f . der Fettschwanz des morgenbind. 
Fettschwanzschafes (Hommel, süds. S. 
243. Fleischer in Levy. TW. I, 418 a. 
Winer II, 396). Ex 29, 22. Lv 3, 9. 7, 
3. 8, 25. 9, 19*, als Opferstück, 

njbij ». pr. m. 1) Prophet aus Tisbe zu 
Ahabs Zeit, 2 K 1, 3 f. 8. 12. Ma 3, 23 
'HXiot), L. 'HXia;*. 2) nachexiL Manns-
name Esra 10, 21. 26. 1 Ch 8, 27. 

'in^bK n. pr. m. 1) derselbe (in dieser 
Schreibung 63 mal). S. Gesch. in 1K17, 
1 — 19, 21. 21, 17—29. 2 K 1, 3 — 
2, 15. — 2) benjaminit. Fam.-Nam., 
1 Ch 8, 27. 'Epict, L.'HXia. — 3) Esr 
10/26, 'HXia, L.'HXia;, judäischer oder 
benjaminit. Fam.-Nam. 
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^•TbK n. pr. m. 1) Hi 35, 1. 32, 4 = 
Kim'SN no. 1; vgl. Budde, Beitr. 96. — 
2) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 26, 7, 'EXioo. 
— 3) judäischer Fam.-Nam., 1 Oh 27,18, 
'EXiaß*. 

n.pr. m. 'HXioo, L. EtXi. 1) der 
Redner in Hi 32—37, s. c. 32, 2. 5 f. etc. 
(5), vgl. irrbK. 2) ephrait. Fam.-Nam., 
1S 1,1 ( = äijhba no. 5 u. biob« no. 6). 
3) manassit. Faml-Nam., 1 Ch 12, 20, 
'EXijxoui), L. 'EXtou. * 

n. pr. m. 'EXttovai. 1) jud. ? 
Fam.-Nam., Esr 8, 4. — 2) levit Fam.-
Nam., 1 Ch 26, 3*. 

n. pr. rn. 'EXi&evav, L. EXuovat. 
1) juä.' Fam.-Nam., 1 Ch 3, 23 f. — 2) 
simeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 36. — 3) 
benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 8. — 4) 
priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 22. "Oy'PbK 
(Mich., Hahn, nicht Bär), Neh 12", 4L 
— 5) jud.? Fam.-Nam., -Wi^b» (Bär, 
Hahn), iMpb« (Mich.), Esr 10, '27*. 

«an^b« n. pr. m. 'EXtaßct, L. 'EXißa, 
Held unter David, 2 S 23, 32. 1 Ch 
11, 33*. 

r^rrbi* 
n.pr.m. 'EAiacp, L. EXiaß, Be-

amter Salomos, 1 K 4, 3 f . 
Gottesbild, Götze, synon. boB Lv 

26," 1. Ps 97, 7 (Ableitung von bx/vgl. 
Nöld., SBA. 1882,1191); sg. coli. Jes 10, 
101 bibijn nbbntt die Reiche der Götzen, 
sonst immer pl. D^bK u. def. Db'lbN; 
von Jahvebildern: Jes 2, 8. 18. 10, 11, 
1EOD ->b->bK, iarjT 'K Jes 2, 20. 31, 7, 
seine silbernen, goldenen Gottesbilder; von 
fremden Götzen: Jes 19, 1. Ez 30, 13. 
Ps 97, 7; die Götter der Heiden sind 
Cbib« Ps 96, 5. 1 Ch 16, 26; D^b« '8 
stumme G., Hb 2, 18. 

II. subst.: Nichtigkeit (vgl. bK), "1KB"I 
'S Hi 13, 4, nichtige Ärzte, welche nicht 
helfen können, 'Kf! XP'"! nichtiger, d. h. 
unbrauchbarer Hirt, Sac 11, 17. 

n.pr. m. EXi|j.eXex, Ru 1, 2etc. 
Mann der Ruth. 

r|D;bt< n.pr. m. 'EXioaep. 1) gadit. Clan-
haupt, Nu 1, 14 etc. (5). — 2) levit. 
Clanhaupt, Nu 3, 24, L. 'EXtooupav. 

"It-T^: -P- ebenso Gn 15, 2. n. pr. m. 

'EXieCep. 1) Abrahams Knecht, Gn 15, 2. 
— 2) Sohn des Mose, Ex 18, 4. 1 Ch 
23, 15. 26, 25. — 3) benjaminit. Fam.-
Nam., 1 Ch 7, 8. — 4) rubenit. Clan-
haupt, 1 Ch 27,16. — 5) priesterl. Fam.-
Nam., 1 Ch 15, 24. — 6) Prophet unter 
König Josaphat, 2 Ch 20, 3 7 . - 7) jud.? 
Clanhaupt, Esr 8, 16. — 8) priesterl. 
Fam.-Nam., Esr 10, 18. — 9) levit. 
Fam.-Nam., Esr 10, 23. — 10) jud.? 
Fam.-Nam., Esr 10, 31*. 

n.pr.m. 'EXuovai, L. 'HXuuvat, 
benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 20f. 

DrbK n. pr. m. 'EXiaß. 1) Vater der 
Bathseba, 2 S 11, 3, vgl. btfiBJ\ — 2) 
Held unter David, 2 S 23, 3~4 [fehlt 
bei L.]*. 

h3?;bi< s. w r t K . 
n. pr. m. 'EXt<pas, L. 'EAt<paC. 1) 

edomit. Clan, Gn 36,4 etc. (7).— 2) Hiobs 
Freund aus Theman, Hi 2, 11 etc. (6). 

bs^b$ n. pr. m. 'EXitpax, L. EXupaeX, 
Held unter David, 1 Ch 11, 35f. 

n.pr.m. 'EXupsva, L. EXtcpaX, 
levit. Sänger, 1 Ch 15, 18. 21*. 

n. pr. m. 'EXt<p'«Xo, 'EXt<paXor, 
Ii. EXi<paa8, 'EXicpaXar, 'EXitpaXer. 1) 
Sohn Davids,-2 S 5, 16 etc. (3). — 2) 
ein anderer Sohn Davids, 1 Ch 3, 6, 
'EXi(paXi)i>, L. 'EXi^o»; vgl. obobK. — 
3) Held unter David, 2 S 23," W. — 
4) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 39. 
— 5) jud. Fam.-Nam., Esr 8, 13. — 
6) lud.? Fam.-Nam., Esr 10, 33. 

n.pr. m. 'EXiaoop, rubenit. Clan-
haupt, Nu 1, 5 etc. (5). 

"J522hbt$ «. pr. m. 'EAioacpav. 1) levit. 
Clanhäupt, Nu 3, 30 etc. (3), s. f&Xbx. 
— 2) sebulonit. Clanhaupt, Nu 347^5. 

[verstümmelt?, fehlt in LXX] n. 
pr. m. Held unter David, 2 S 23, 25f. 

D^bbt n. pr. m. 'EXiaxiji. 1) Haus-
minister Hiskias, 2 K 18, 18 etc. (4). 
— 2) König von Juda (Jojakim), 2 K 
23, 34. 2 Ch 36, 4. — 3) priesterl. 
Fam.-Nam., Neh 12, 41. 

n.pr. f . 'EXwaßet, L. 'EXtaaßeft, 
Aarons Frau, Ex 6, 23f; vgl. Luc 1, 7. 

!"J1B*bK n.pr. 'EXioa, Landesname, wahr-
scheinlich die Kolonie Karthago (vgl. 
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Stade, de populo Javan 8 f. A.), Gn 1 0 , 4 
(als JavansSohn). 1 Ch 1, 7; S l tW» •>*« 
Ez 27, 7*. 

n. pr. m. 'EXiaoos, Sohn Davids, 
2 S 5," 15. 1 Ch 14, 5*. 

l ^ b « n.pr. m. 'EXiaoeßciv, L.'EXiotoeiß, 
vgl. Nestle, Eigenn. 194. — l j Davidide, 
1 Ch 3, 24. — 2) Name der elften Prie-
sterfamilie, 1 Ch 24, 1 2 , 'EXiaßi, L. 
'EXiaoooß. — 3) Hoherpriester unter 
Nehemia, Esr 10 , 6 etc. (7), 'EXwooß, 
L. 'EXtooooß. — 4) levit. Sanger, Esr 
10, 24, 'EXioaß, L. 'EXiaoooß. 

¡Ptil^blfc n.pr.m. 'EXtoa|xa. l)ephraimit. 
Clanhaüpt, Nu 1 , 1 0 etc. (5). — 2) Sohn 
Davids, 2 S 5, 16 etc. (3). — 3) anderer 
Sohn Davids,' 1 Ch 6. — 4) Großvater 
Ismaels, des Mörders des Gedalja, 2 K 
25, 25 L. EXioapctv, Jer 41, 1 EXeaoc. 
— 5) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 2, 41. — 
6) priesterl. Fam.-Nam., 2 Ch 17, 8. — 
7) Beamter des Königs Jpjakim, Jer 36, 
12. 20 f. 

n. pr. m. 'EXioaie, L. EXtooaie, 
der Prophet Elisa, 1 K 19, 1 6 — 2 1 . 
2 K 2, 1 — 9, 1. 13, 1 4 - 2 1 . 

n.pr.m. 'EXioafpav, L.'EXtoacpax, 
jud. Kriegsoberst, 2 Ch 23, l ' f . 

n ^ b » n. pr. m. 1 Ch 25 , 27 f ; = 
n n i o b « s. d. 

b b « H i v ' l 3 , 4 s. bibs. 
""blpK interj.'. wehe, § 380, stets ">b '« wehe 

mir, Hi 10, 15. Mi 7, 1*. 

übac 
binden. Ni. p f . 3 sg. f . P. HttbKi 

Jes 53, 7 f . 2 sg. m. PVab»3 Ez 3, 26 fü 
1 sg. iMübt« Ps 39, 3'. iÖ." Ez 33, 22. 
Dn 10, '15*7" impf. 3 sg. f . Dbfcto Ez 24, 
2 7 f . 3 p f . f . n3ttb»B Ps 31,' 1 9 t . — 
Gebunden sein (stets von der Zunge ge-
braucht) = verstummen. — 

Pi. pt. pl. DTobltta Gn 37, 7 t (Garben) 
binden. 

Dbtt Ps 56, 1. 58, 2*, das Verstummen 
(doch dürfte an beiden Stellen TF. vor-
liegen, vgl. Hupf, zu Ps 56, 1). 

D^H adj. m. § 222. pl. CH^tt (an der 
Zunge gebunden, cf. Marc 7, &5) stumm, 
Ex 4, 11 etc. (4). pl. 'S D"Ob3 Jes 56, 
10. D ^ b X Hb 2, 18. 

D b » s. DblK I. 
TOb» Ez 40 , 21. 29. 3 3 f . 36* 

(Hahn, Mich.), s. ob"1«. 
1 K 10 , 11 f .* Sandelholz, s. 

D^Väbi*. 
S. infibN Gn 37, 7. pl. DTfib« ib. 

§ 31 i . S. VrVElSx Ps 126, 6. DW&fe* 
Gn 37, 7* die darbe. " 

"Hi^bit n. pr. 'EX[ia)8a8, Name eines 
südarabischen Stammes, Gn 10, 26. 1 Cb 
1, 20*. 

n. pr. 'EXifieXe^, L. EXjieXex, 
Jos 19, 2 6 t , Ort im St. Asser. 

l^bK adj. m. § 294 b. verwitwet, verlassen, 
Jer 51, 5t-

l'übK Verwitwung, Jes 47, 9 t-

rrtübii f pi nisttb«. s. spriwab» Jer 
4 9 , ' l i t - w i s ö » , n i n i i t t b » ' E z 22, 

25 t- 1) adj.: verwitwet, vereinsamt, Jer 
18, 21; bes. '8 HÄ» 2 S 14, 5 etc. — 
2) subst.: die Witwe, oft neben OirP Ex 
22, 21 etc.; im pl. Ex 22, 23 etc. 'Für 
WiSfcbK Ez 19, 7 lies mit Hitzig ~b» 
• n n w y » ; Jes 13, 22 TTYiJttbfcGL ist TF" 
für misttisa. 

T t S • J 
Witwenschaft, es. tVISttbfc* § 304 e, 

2 S '20, 3 (Then. em. nach Kenn. 145 
niin ni3Tobs5l in Witwenschaft lebend, 
Wlh. 206 Tni"n riisabK lebende Witwen 
— Witwen lebender Männer, vgl. FAT!). 
S. ÜBTDttb» Gn 38, 14 .19 . pl. iptVDttS« 
Jes 54, i wahrsch. TF. f. 5fniSöb». 

(Wz. obt») Verschwiegener, Unge-
nannter, gewisser; stets mit "O'bE, s. d. 

D?3büt Ols. § 277e. 'EXXoajt, Held unter 
David, 1 Ch 11, 46 t -

l ^ b i * n. pr. m. 'EXXavaftaji, L. EXX«-
vaÖav. 1) Schwiegervater König Joja-
chins, 2 K 24, 8 (ob derselbe in Jer 26, 
22. 36, 12. 25?), hier LXX 'EXva&otv, 
'Itovaöav. — 2) Levit, Esr 8, 16*. 

"löbij n. pr. 'EXXaoap, L. EXooap, baby-
lonische Landschaft, Gn 14 , 1. 9*, s. 
Dillm. 

n. pr. m. Ols. § 2 7 7 h (S. 619). 
'feXaSoi, L. Aaa8, ephraimit. Fam.-Nam., 
1 Ch 7, 21t -

rnjba n. pr. m. 'EX<x8a, L. 'EXeotS, 
desgl.' 1 Ch 7, 20 t-
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"TiybK n. pr. m. 'AC«, L. EXieCep, Held 
unter David, 1 Ch 12, 5 f . 

pr. m. 'EXeaCap. 1) Sohn und 
Nachfolger Aarons, Ex 6, 23. 25 etc. (4). 
— 2) Sohn des Abinadab zu Gibea, 1 S 
7, 1. — 3) Held unter David, 2 S 23, 
9. 1 Ch 11, 12. — 4) levit. Fam.-Nam., 
1 Ch 23, 21 f. etc. (3). — 5) desgl., Esr 
8, 33. — 6) priesterl. Fam.-Nam., Neh 
12, 42. — 7) jud. ? Fam.-Nam., Esr 
10, 25. 

abybx Ì Nu 32, 37 f. 
nby^Kj n. pr. 'EXeaXi Ort im St. Ru-

hen,' Nu 32, 3. Jes 15, 4. 16, 9. Jer 
48, 34*. ZDMG. 26, 127. 

nioyb« n.pr. m. 'EXeaaa, 'EXeaoav. 1) 
Beamter Zedekias, Jer 29, 3. — 2) jud. 
Fam.-Nam., 1 Ch 2, 39 f. — 3) benja-
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 37. 9, 43*. 

Q. impf. 2 sg. m. 5|b8B Spr 22, 
25 f ; intr. : sich an etw. gewöhnen. 

Pi. impf. 3 sg. Hi 15. 5. 1 sg. 
S. TJB3NK Hi 33", '33. pt. S. ncbtt 
§ I i i T S , Hi 35, 11*, jmd. an etw. 
gewöhnen, es ihm einüben, ihn lehren. Sy-
nonyma s. Budde, Beitr. 117. 

Hi.pt. pl. niB'tytt? Ps 144, 1 3 f ; denom. 
von Ep8 (s. d.), Tarnend ausmachen, in 
die T."gehen. Ew. § 122 c. 

C|bi$ (Wz. Elb«) P. qb8. 1) Bind (weil die 
Tiere paarweise zusammengefügt wurden, 
vgl. "TOS und unten 2), dah. nur im pl. 
Di£ib8 "Ps 8, 8. Jes 30, 24. S. ?pi>b8 
Dt V 13 etc. (4). — 2) Zusammenle-
gung von Zahlen: die Summe von tau-
send. a) mit folgendem subst. im sg. Ew. 
§ 287 i. C|03 'S Gn 20, 16. ffiSÌÌ '8 Nu 
35, 4 etc. ì>) desgl. im pl.: DTDÄ '8 Dt 
1,11. CtTlB '8 2 S 1 0 , 1 8 etc. 'irfeb» '8 
1 Ch 21, 5.' tC) bisw. dem subst. folgend: 
'8 D'HO, '8 Diy»8, '8 O^tos 1 Ch 5, 21. 
7, 4 ff. und oft beim Chronisten. — Mit 
sg. des Verbs: Ps 91, 7. — In der Reihe 
von Zahlen zuletzt stehend: Ex 12, 37. 
38, 26; wiederholt Nu 2, 9; vorange-
stellt Ri 8, 26. Esr 2, 37. Mit anderen 
Zahlen verbunden steht ' 8 im sg. nach 
Zahlen über 10: Nu 1, 21 ff. etc.; im pl. 
nach Zahlen von 1—10: Ex 32, 28. Hi 

1, 3 etc. — Ew. § 268c. Als runde Zahl: 
Hi 9, 3. 33,23. — Dunkel in Ps 50,10. 
du. 0?Bb8 Nu 7, 85 etc. pl. D^Bbi*: '8 *nto 
Oberster über 1000, 0^8 nob« 30Ö0. 

* _ 3 • T *t y [ 

cs. n M I "©58 Gn 24, 60, viel tarnend 
Myriaden. Ü. lob« (Q. T«b8) 1 S 18, 7. 
21, 12. 29, 5 . " — 3) *Genossenschaft, 
Sippe, Clan, unterschieden von M © 1 S 
10, 19, gleich der nHBOtt Nu 1, 16! Ri 
6, 15; vgl. ZAT. V, 256 "(meist späterer 
Sprachgebrauch), es. bx^lB1 ">838 Nu 
10, 4 etc. m i n i ' » I S 23,'23. "Mi 5, 1 
u. ähnl. 8. iob8 Ri 6, 15. 0iTBb8 1 S 
10,19. Vgl. auch unter fi)138^ 

Clbfct n. pr. Ort in Benjamin. '8S1 Jos 18, 
281; fehlt bei T., L. [2eXa]sXei®. 

ttbsbif n. pr. m. ICh 14, 5 t- P "¿bob« 
ein Söhn Davids, vgl. Eib&">bx no. 2."*' " 

n. pr. m. 'AX'-paaX, L. EXei-
<paaX, benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 
11 f. 18*. 

f ^ t f (vgl. r i » ) Pi- S. in3g>8Wj § 41. 
136,T2. 628 e. Ri 16, 1 6 t , bedrängen, 
plagen. 

IBSb» n. pr. m. levit. Clanhaupt, Ex 6, 
22. 'Lv 10, 4»; = 1 8 5 ^ 8 no. 1. 

Dipb» Spr 30, 3 1 t ; wahrsch. TF. (Nach 
gewöhnl. Auffassung arab. Fremdwort: 
al-qaum, das Aufgebot, Heeresbann; Gei-
ger, Urschr. 62 ff. König Alkimos, Hitz. 
TF. für 0 ^ 8 ; Hal6vy, m6L 123 arab. 
Gottesname). 

^ i p b i j s. i»pbK. 
n. pr. m. 'EXxava, EXxavav. 1) 

Vater Samuels, 1 S 1, 1. 4 etc. (10). — 
2) korachit. Familie, Ex 6, 24 etc. (3). 
— 3) nordisraelit. Beamter, 2 Ch 28, 
7. — 4) Held unter David, 1 Ch 12, 
6. — 5) Söhne, d. h. Zugehörige von 
no. 2, 1 Ch 6, 11. — 6) kahathit. Le-
viten, 1 Ch 6, 20 f. — 7) Levit, 1 Ch 
9, 16. 15, 23. 

[nÖipb8 s. Mich.] n. gent.: der 
JSl/coschit, Na 1, l t , 'EXxeoaio?. Über 
die Lage des hieraus erschlossenen Ortes 
Mkosch vgl. Nestle, ZDPV. I, 222 ff. 

ibimba 
n. pr. Ort im St. Simeon, Jos 

15, So. 1 9 , 4 * ; s. nbin. 
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«pnb« Jos 21, 23l 'EXxuittat(A, 'Aknatta, 
n j ? ^ » Jos 19, 44j L.EXÖe*a,EX»exeiv, 

Ort im St. Dan, als Levitenstadt bez. * 
•j'pplbit Oexouft, L. EX&exev, Ort in Juda, 

Jos 15, 591. 

f . § 189b. 309b. es. ebenso. ÄrSK, 
•JD13K Ez 16, 451- pl. nur S. IWlBK 
Kl 5, 3f. QniSK Jer 16, 3. Kl 2, 12! 
1) die Mutter-, neben a» Spr 19, 26. 
30, 17 etc. OKI 3K die*Eltern, Gn 2, 
24. Ei 14, 3 etc.* ^BSI -OK Jes 8, 4 .— 
-ib*n'» Ex 2, 8. D^än"'K Ps 113, 9. 
— Stiefmutter, Gn 37,10; Großmutter, 
1 K 15, 10. — Urmutter, Gn 3, 20. — 
Von Tieren: Ex 23, 19. Lv 22, 27. — 
'S rr>3 Wohnung der M., Hl 3, 4. Gn 
24, 28; Familie der M., En 1, 8; - rP3 
'K Sippe der M., Ei 9, 1. 'K "Of 
fratr'es uterini, Ei 8, 19. Ps 69, 9. 'trija 
Gn 43, 29. — Von Mutterleibe an, 
'K Ps 22, 11; 'K lytlH Ps 71, 6; "von 
der Mutterbrust an, Ps 22, 10. Mutter 
samt Kindern, D*03-b? '« Dt 22, 6 etc. 
— 'K~blK die Mutter betrauernd, Ps 35, 
14 (tiefste Trauer). — 2) übtr.: eine 
Frau, die mütterliche Ehre geniefit: 
bfcjhto^ä DM Ei 5, 7, Deborah eine M. in 
Israel-, 2 S 20, 19, eine Stadt, die dem 
Lande viel Kinder gab; vgl. Levy, phöniz. 
Wörterb. 5; das Volk als die Mutter der 
jetzt lebenden Generationen, Jes 50, 1. 
Jer 50, 12 etc. 'K die Stelle, wel-
che zwei Wegen den Ursprung giebt, der 
Seheideweg, Ez 21, 26; dicht.: Hi 17,14 
Fäulnis ist meine M. 

DJS! Partikel; § 72. 87, 3. 379b. — 
ZDMG. 40, 739. I. Fragepartikel 1) der 
direkten Frage a) selten in einf. Frage: 
an, 1 K 1, 27. Jes 29, 16. — num, Hi 
39,13. Ew. § 314 c. DKÜ = nonne (Kbfl) 
nur Nu 17, 28. Hi 6, 13*. b) meist m 
Doppelfragen: o) in der disjunktiven 
Frage: DK . . . n utrum — an. Jos 5, 
13 gehörst du zu uns oder zu unseren 
Feinden") Ex 17, 7 ist Jahwe unter uns 
oder nicht? u. ähnl. — ß) in parallelen 
Fragen: DK.. . H Hi 4, 17 etc.; drei-
gliederig: DK .. DK . . H Hb 3,8; mehr-
gliederig: Am 3, 3—6 (5mal H und 
2mal DK)} DK).. H Gn 17, 17. Hi 8, 3. 

Kompliziert: yiltt'DK* . . . n etwa . . . 
oder warum, Hi 21, 4; mit Ellipse des 
fl, in zweiter Frage DK Hi 19, 5. Ew. 
§ 324c. — DK . . . DK'Hi 6, 12. SJKfl 
OKI . . . Hi 34, 17. 40, 8 f. DK . . . ÜS. 
(=' Kbn) nonne ... vel Hi 30, 24. 
tft DK »b-DK ... Kbn Jes 10, 9 nonne 
— vel — vel. 2) der indirekten Frage : 
nach Verbis des Fragens, Forschens, Prü-
fens: ob. a) in der einf. Frage: Hl 7, 
13 wir wollen sehen ob der Weinstock ge-
trieben hat (nmB-DK) u. ähnl. — Nega-
tiv: Kb-DK M*a 3, 10; 'K »Ii*» wer 
weiß ob, vielleicht {haud scio an), Esth 4, 
14. b) in der Doppelfrage: a) disjunktiv: 
DK . . . n Nu 13, 18—20, ob — oder 
ob; Kb"DK . . . 71 ob — oder ob nicht, 
Gn 18, 2L 27, 21"! ß) parallel: DK . . . 
DK sive — sive, Ex^l9, 13; ist etwa ... 
oderist,Hi6,12; Dt 18,3etc. OKT... DK 
Pre 5, 11. 12, 14 etc. II. Bedingungs-
partikel (Ew. § 355 f. 361. Driver, use 
of the tenses 2. Aufl. S. 203—223. Fer-
guson, journ. of soc. for bibl. lit. 1882 
June—Dec. S. 40 — 94). a) allg. An-
nahme: wenn, falls, ot) DK (t$b~DK) c. 
impf., von in der Zukunft möglichen Din-
gen: nfalls etwas geschehen sollte". Nach-
satz impf, oder pf. mit 1 consec.: Gn 
18, 26. 28 etc. Mit dem Sinne: selbst 
wenn, Am 9, 2—4. Ob 4. Jesl , 18etc.; 
vollst. DK Dl Pre 8, 17b. 4, 11. Bei 
Gesetzen: von einzelnen angenommenen 
Fällen Ex 21, 3—5. 9—11. 19 ff. etc. 
— ifcb-DK Gn 42, 37. Ps 7, 13 etc.; 
einschränkend: es sei denn daß, außer 
wenn, Spr 4, 16; *»3 tib"DK außer weil, 
Dt 32, 30; geradezu in den Ggs. über-
gehend = vielmehr, sondern, Gn 24, 
38. Ps 131, 2. Doppelte Bedingungen: 
2 K 2, 10. 7, 4. ß) e. pf. im Vorder-
sätze, von in der Vergangenheit mög-
lichen Dingen: »falls etwas geschehen 
sein sollte". Nachsatz wie bei a), bisw. 
auch einf. pf., Gn 18, 3. 43, 9. Spr 9, 
12 etc. b) Bedingungen mit Zeitbeschrän-
kung: a) c. pf. = idv c. conj., lat. fut. ex. 
vsobald etwas geschehen sein wird", Jes 
4, 4 f r n DK si lavaverit. — 24, 13 etc. 
ß) e.pf. = otav c. conj.-. so oft als, jedes-
mal wenn etwas geschieht, geschah. Mi 5, 
7 "Q2~DK so oft (der Löwe) durch (den 
Wald)* geht, da zerreißt er-, Gn 38, 9 
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jedesmal wenn er zu dem Weibe 
ging etc. c) unmögliche oder nicht statt-
findende Bedingungen (vgl. ei c. ind. des 
histor. tempus). DM c. pf.\ Ps 44, 21. 
73, 15 wenn ich gesagt hätte \ich habe 
es aber nicht gesagt]. d) Beteuerungs-
formeln: vollst. 1 S 25, 22. 2 S 3, 35. 
Gott thue mir dies und das, wenn •...', 
Ez 14, 20 DK . . . "OK in ; gewöhnl. mit 
Ellipse des Vordersatzes, dah. DM = 
sicherlich nicht, gewiß rächt, Ew. § 356a. 
Gn 14, 23. 21, 23 etc.; viell. auch Ei 
5, 8 f. d. T. r.; = gewiß, sicher-
lich, Nu 14, 28. Jes 5,' 9 etc. e) OK als 
Partikel des Wunsches: Ew. § 329 b.' Ex 
32, 32. Ps 139, 19; mit S3: Gn 18, 3. 
24, 42 u. o. DK Kibn 2 K 20, 19, s. 
Then. f) als Partikel der Mahnung: 
ipttnrPDK halte doch zu/rück, Spr 24,11. 
Ps 81," 9; 'negativ: Spr 1, 10 0« .= bK 
Lag., Prov. 6. Zusges. DK T\b2l s. ipfei 
— DK">3 S. 13. — DK'S|K'S.' S|K."— 
dk-w, dk s. n». 

• «' • v i 

rTQ&$ f. § 188. s. -«ntt» Tina» pl. 
ninttK, nhtt» Gn 31, 33 t! es. rrifrüK 
2 St6", 20 f. '§ 321b. S. in'n»K ffi 
19,15f. n inht j» Na 2, 8f. asirihtt» 
Dt 12, 12 f. Sklavin (Syn. nTO©)." Fe-
minin zu Tay: Ex 21, 20. 3*2! Lv 25, 
44 etc. — In der Anrede der Weiber an 
Gott: 1 S l , 11, an Menschen: Ru3,9u.o. 
als Ausdruck der Ehrfurcht. = 
T^a? Ps 86, 16. 116, 16. im älteren 
Sprachgebrauch häufig mit der Neben-
bedeutung: leibeigenes Weib, Kebsweih 
(Gg,.: das freie Eheweib), Gn 20, 17. 
21, 10 etc.; b "Ott (seine Tochter) als 
Kebsweib verkaufen, Ex 21, 7; dah. 
irrwr'ja Ri 9, 18 Sohn seiner Kebse, 
vgl* Stade, Gesch. I, 380 A. 2. 

n a » f . CS. M0K. du. Dinia« § 340c. pl. 
fliBK. Mutter, stets in übtr. Bedeutung. 
1) M. des Armes (vgl. DM no. 2), Ellen-
bogen, Vorderarm, Dt 3, 11 fljiiTHBKa. 
— 2) Elle, als Maß (Hultzsch, griech. u. 
röm. Metrol. 2. Aufl. 1838 S. 434—444. 
R. Lepsius, über die babylon. Elle M.B. A. 
1882 Nr. 39. 45; über die sechspalmige 
Elle Z. Aeg. I, 6—11; die Längenmaße 
der Alten 1884. —), gewöhnl. von sechs 
Handbreiten (0,484 m) (vgl. 2 0h 3, 3 

das ältere Maß). Den Zahlangaben im sg. 
oder pl folgend: Gn 6, 15 n i s » Ob» 
n a » Ex 27,12 ff. u. o. n in» i t o Ex 

T • ' - V V 

26, 16 etc. ; nur beim Chronisten folgt 
die Zahl, z. B. 2 Ch 3, 3 D"nÌM> niBK 
etc. Ew. § 287i. — 'KH i » E l l e , 
1 K 7, 31 f. -«rr WIK 'K l'v2 Èlle, Ez 
40, 42. — Bisw.* niaVa an Ellen, z. B. 
'83 100 an Ellen = 100 Ellen, Ex 
27* 9 ; »Tan rrilSKb an Ellen 5 = 5 Ellen 
lang, 2 Ch*3, 11.' Über die Ellen von 
sieben Handbreiten (0,525 m) in Ez 40, 
5. 43, 13 s. Smend. Stade, Gesch. I, 
319 A. — 3) Hauptstadt, [XT)tpóicoXic. 
So viell. 2 S 8, 1, Wlh., Sam. 174 em. 
nach 1 Ch 18, 1 'Xfl Dil Gath, die jMjxp. 
— 4) Mütter der Schwellen-. DifiBSI hiTSS 
Jes 6, 4 »die Unterlagen, in welche die 
Schwellen eingelassen sind" (vgl. Schrau-
benmutter). 5) n. pr. Hügel bei Gibeon, 
2 S 2, 24 f. 'Ajijiav, L.E|i|xai> Wlh., 
Sam. 155. 

m a » s. n w s . 
r T 

n53K° Nur p i Dita« Ps 117, l f . pl. riTBK 
Nu'25, 15 f. S.^ütfß» Gn 25, 16 f. 
Glan, Sippe*. 

"paX I. Ew. § 152 b. (Wz. 'Jtt«). 1) der 
in einer Kunst Sichere, der Werkmeister, 
Spr 8, 30. Für Titt«n Jer 52, 15 em. 
DJjn. 2) n.pr.m. 'A|xd>i, L. A|xu>v. a) 
König von Juda, Sohn Manasses, 2 K 
21,18—26. 2 Ch 33,20—25. — b) -jfcK 
1 K 22, 26, 2e|«)p, L. S e ^ p ; yittÄ 
2 Ch 18, 25, 'EjjtTjp, L. 2e|*|«jp, Stadt-
hauptmann von Samarien unter Ahab, 
f. d. T. r.; vgl. ZAT. 1885, 173 ff. — 
c) jud. Fam.-Nam., Neh 7, 59, 'Hpip.; 
vgl H3K. 

"jl'JK II. Name des widderköpfigen Gottes 
von Theben, 'A(1(au>v, Jer 46, 25f. Meyer, 
Gesch. I, 69ff. 83ff.; vgl. Kl 

"ĵ ajSS0 fl» Dt 32, 20f, Zuverlässigkeit, 
pi. D1MB8, DiStt» Jes 26, 2. §89. 324 b 
A. 2.' es. Isias" 2 S 20, 19t, s. Wlh., 
Sam. 207 f. "pl": a) die Treue, Jes 26, 2 
'X "IBO. b) concr.: die Treuen, Med-
liehen, Ps 12, 2. 31, 24*. 

n j im« (Wz. pK) flSttK 2 K 12, 16 t-
es. n i ra« Jes 33* 6t- § 212 b. S. i ra i«« 
Ps 89, 25. 34* etc.; pl. rriWBK Spr 28, 
20t. § 316. 1) Festigkeit, Ex 17, 12 
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seine Arme waren F. = blieben steif. Ew. 
§ 279 c. — 2) Beständigkeit, Sicherkeit: 
Jes 33, 6 D^ny 1131138 sichere Zeitläufte. 
3) sittliche Zuverlässigkeit, Treue. — Von 
amtlicher Verpflichtung; 1 Ch 9, 22. 81, 
'NA T. zuverlässiger Amtsführung: 
2 Ch 19, 9 etc. — Von einem festen Ver-
löbnis: Ho 2, 22. — Von der Treue, ein-
gegangenen Zusagen gegenüber: a) bei 
Gott: 'S b8 Dt 32,4, '8 . . . n « * Jes 25,1; 
neben TOO Ps 36, 6. 88, 12 u. o.; obj.: 
von Gottes Geboten: '8 Ps 119, 30. 
b) von Menschen: a) Zuverlässigkeit im 
Reden: Spr 12, 17. Jer 9, 2; im Han-
deln: ' 8 n » y Spr 12, 22 (cf. irotstv TTJV 

riX^ftstav, Joh 3, 21); '8 « ' '» Spr 20, 6; 
'8 n? Spr 14, 5, — Jes 11,' 5. Insbes. 
die rel. Treue, Ps 37, 3; im pl. die Red-
lichkeit, Spr 28, 20. 

VIÖS n. pr. m. Ä[ia>:, Jesaias Vater, Jes 
1, 1. 2, 1. 13, 1. 2 K 19, 2*. 

"ÜiJ n. pr. m. A(u.est L., Esr 2, 57 f. Der-
selbe wie litt» no. I 2 c. 

D^ÜS s. 015318.' 
l i r a « n. pr. "m. 2 S 13, 20f. Schreib-

fehler' s t yiStt», s. Wlh. z. St. 
y m adj. m. § 226. 7128 2 S 15, 12. 

Jes 28, 2*. 1) stark, kräftig, ' 8 Hi 
9, 4. 19. Jes 40, 26; neutr.: etwas Ge-
waltiges, Jes 28, 2. — 2) fest: 2 S 15, 
12 die Verschwörung ward fest, kam zu-
stande-, übtr. ab ' 8 unverzagt, Am 2,16*. 

Gipfel: des Berges Jes 17, 6,. des 
Baumes v. 9 (Lag., Sem. I, 31. Zweig)*. 

welken-, Q. pt. f . flbttS Ez 16, 
30t, verwelkt, liebeskrank. — 

Pu. bbl38. P. bbttS § 238. 390 a. 3 sa. f . 
nbbt?8.' P. nbbW § 404 c. 3 pl. ibb»8 
Je'r ii, 2f . P.'ll&as § 416c. 1) verweilet 
sein: v. Pflanzen Jö 1, 10. Jes 24, 7, v. 
Erdboden, d. h. seine Fluren Jes 24,4.33, 
9. — 2) übtr. auf lebende Wesen: be-
trübt sein, trauern, sich härmen, 1 S 2, 5. 
Ho 4, 3. Jer 15, 9. Jes 19,8; per synec-
docken st. der Bewohner: die Tkore Jer 
14, 2, die Mauern Kl 2, 8. 

bbSSÄ0 adj. m. welk-, 158 bbtt8 betrübt 
bin 'ick, Ps 6, 3 f . § 23Ü 

adj. pl. m. § 232; schwach, macht-
los, Neh 3, 34 f . 

u m n.pr. 2r(v, L.'Ajxaji, Ort in Juda, 
Jos 15, 26f. 

pt. •Jüfc der Pfleger (kleiner Kin-
der) ; als Verb c. acc.: Esth 2, 7 ; pl. 2 K 
10, 1. 5. — Als subst.-. '8f1 Nu 11, 12. 
S. !p?tt'8 Jes 49, 23. f . n3tt'8 Wärterin 
eines Kindes, Ru 4, 16. K ir>3B8 2 S 
4, 4. — pt. p. pl. Di5tt8n Kl 4 , 5, die 
(bei Scharlachkleidem) Erzogenen. 

Ni.-. 1B8S. 135383 Ps 78, 37f. pt. 1»«?. 
es. ftOÜ Spr i f , 13f. f . PIM83, n3ÌJ83 
Ps 89,'29f. pl D12Ü85. es". i j t t sVPs 
101," 6 f . f . tTiSttW Dt'28, 5 9 f "vmpf. 
3 sg. "Jtt8\ jus». ' ^ 8 1 1 K 8, 26 etc. 
3 pl. f . nyosn t § 137 a. 1) getragen wer-
den (wie Kinder) Jes 60, 4, vgl. 66, 12. 
2) beständig, dauernd sein : v. einer Reise, 
einer Dynastie 2 S 7, 16, v. anhaltenden 
Krankheiten, Plagen Dt 28, 59, v. immer-
fließendem Wasser Jes 33, 16, v. einem 
Hause, das lange steht 1 8 2, 35. 25, 
28. — 3) bestätigt, bekräftigt werden: 
v. einer Aussage Gn 42, 20, Versprechen 
1 K 8, 26 etc.; von Personen: bestehen, 
erkalten bleiben, Jes 7, 9. 2 Ch' 20, 20. 

— 4) zuverlässig, sicher sein: '3 Diptt 
eine Stelle, an der der Nagel festsitzt, 
Jes 22, 23. 25. — Übtr. auf göttliche 
oder prophet. Worte u. Gesetze : Ho 5, 9. 
Ps 19, 8. 93, 5. — 5) von Personen: 
zwoerlässigen, beständigen Sinnes sein: 
Spr 25, 13 ein zuverlässiger Bote. — Hi 
12, 20 glaubwürdige Leute. — Jes 1, 21. 
26 treue Stadt. — Spr 27, 6 treu gemeint. 
— '3 Sb zuverlässige Gesinnung, Neh 9, 
8. — Von Jahve: Jes 49, 7 ; Ho 12,1 em. 
Cornili, ZAT1887,287 TöS3 Dmnp-Wi. 

Hi. pf. y iasn, T O B S S I . impf. 3 sg. 
etc. pt. Jes 28, 16f. pl. DT*?*«? 
Dt 1, 32 f. hip. 2 pl. (f. IS^SP 
Jes 30, 21 1. IJittin). a) standhalten, 
stehen bleiben, Hi 39,'24f. b) vertrauens-
voll sein, vertrauen, ohne Obj. Jes 7, 9. 
28, 16, 1311381 8b v. Leuten, die bange 
geworden waren, Hi 29, 24; mit b der 
Person Gn 45, 26. Jer 40, 14, der Sache 
Jes 53, 1. 1 K 10, 7etc.; mit 3: sich 
auf jmd. verlassen Ex 19, 9. Mi 7, 5u. o., 
auf etwas Hi 15, 31. — Dt 28, 66. Hi 
24, 22 sich seines Lebens sicher kalten. 
— Mit b c. inf.: Ps 27, 13 ick glaubte 



4 9 1 P P 5 B 3 « 

fest, zu sehen, m i t bl. in f.: H i 1 5 , 2 2 
er hoffte nicht zurückzukehren; m i t acc. 
c. in f . : R i 1 1 , 2 0 er trauete sieh nicht, 
Israel durch sein Gebiet sieben zu lassen. 
Ew. § 336b. Mit folgendem ->3: Hi 9, 
16. Ex 4, 5 etc. 

yaK § 10 b. Ew. § 152 b. "pa» Mich, "¡»8 
Hahn. m. der Werkmeister, Künstler, 
H I 7, 2 f ( v g l . l i n « I , 1 ) . 

I^ìij adj. m. zuverlässig, sicher. 1) adv., 
bei Beteuerungen: gewißlich, Jer 11, 5. 
Dt 27, 15—26. Nu 5, 22; als bekräfti-
gende Antwort a) auf einen Befehl: 1 K 
1, 36 (vgl. jedoch LXX u. 8, 26), b) der 
Gemeinde im Gottesdienst (liturg. For-
mel): 1 Ch 16, 36. Ps 106, 48 etc. Itt« 
•JM81 Ps 72, 19. — 2) substantiv. ge-
braucht: ' S i rVbKf Gott der Treue, Jes 
65, 16 bis (vgl. Äpok 3, 14). 

Beständigkeit, Treue, J e s 2 5 , l f . 
fai* S. fra* I 2, b. 
•patf s. 
n3ÖK f . 1) Festsetzungen, Abmachungen, 

bei einem Bündnisse: Neh 10, 1 '8 rn3; 
beim Lohne: Neh 11, 23*. — 2) n. 'pr. 
a) 2 K 5, 12 Qr. (Kt, nt ì8 , s. d.) Fluß 
bei Damaskus, b) Gegend am Antilibanos : 
Hl 4, 8*. LXX [<*it' ¿px^i] itioxeo»?. 

flJHS f . 1) subst.: Pflege, Auferziehung, 
Esth2, 20. — 2) adv.-. in Wahrheit, Gn 
20, 12. Jos 7, 20*. 

Pfeiler, Pfosten-, pl. niSttStt 2 K 
18, ' 1 6 f . = ' 

n. pr. m. 'A|xva>v. 1) ältester Sohn 
Davids, 2 S 3, 2. 13, 1—39. fiati ICh 
3, 1. — Vgl. 'piTü«. — 2) jud! Fam.-
Nam., 1 Ch 4, 20*.' ' 

DJBt* I adv. § 93. 293. 367. geviiß, 
D3EK (5) j fürwahr, Jes 37, 18 etc. (6). 

Fragend: OSttSH in der That? Nu 22, 
37 etc. (4). 'k'cjxn Gn 18,13. — Zusges. 
' 8 i3 R u 3 , 1 2 etc. (2 ) . ">3 ' S fürwahr, 
es ist so, daß, Hi 12, 2. 'STD« falls 
wirklich, Hi 19, 5. — ' S ^ S Hi'19, 4. 
34, 12. 

pf. 3 pi. « B S . imp. fEK etc. 
impf. 3 sg. P. f öS? etc. stark, fest sein, 
a) v. phys. Starke und Obmacht: die 
Oberhand haben, 2 Ch 1 3 , 1 8 . — M i t 

SiEGFBijgD u. STÀDI, Hebr. Wörtelbach. 

•Jtt: stärker, mächtiger sein als jmd., Gn 
25, 23. 2 S 22, 18 etc. — b) v. Festig-
keit des Sinnes. So bes. in den Formeln: 
7 H 8 1 p m sei fest und getrost, J o s 1 , 9 . 
18' etc. pl Dt 31, 6 etc. 

PL pf. f B 8 Dt 2, 30 f. nSBK. pt. "pSttta 
Spr 24, 5. inf. S. iSES Spr 8, 28. imp. 
S. inSB8Dt3 ,28 . ¿pl. P. « B S Jes 35, 
3. § 608 a. impf. 1 sg. f E S f § 492 a, 
"fTSS1? Jes 44, 14 etc. a) fest machen, 
straff machen-. Arme Spr 31,17, die Kniee 
J e s 3 5 , 3 . H i 4 , 4 ; ein Saus festmachen, 
2 Ch 2 4 , 1 3 = es ausbessern-, H 3 'K die 
Kraft vermehren, steigern, A m 2 , 1 4 . S p r 
24, 5; übtr.: jmd. festen, zuversichtl. Sin-
nes machen, D t 3 , 2 8 . H i 1 6 , 5 . — a b ' 8 
«) das Herz verstockt, unlenksam machen, 
D t 2 , 3 0 . 2 Ch 3 6 , 1 3 . ß) hartherzig, 
unbarmherzig sein, D t 1 5 , 7. b ) jmd. 
stark machen, a ) ihn unterstützen, P s 8 9 , 
2 2 etc . ß) ihn großziehen, P s 8 0 , 1 6 . 1 8 . 
Jes 44, 14 (f. d. T. r., vgl. LXX). c) etw. 
befestigen: S p r 8 , 2 8 die Wolken am Himmel. 

Hi. impf. juss. f'®?- stärken; Jahoe 
stärke dein, euer Herz, P s 2 7 , 1 4 . 
31, 25*. 

Hitp.: p f . p a s n n 1 K 12, 18. 2 Ch 10, 
18*. impf."3 pl. ISBSri 2 Ch 13, 7. 
pt. f . nstasn» Ru 1,18'.' 1) Kraft ge-
winnen, m i t 5 5 : Übermacht über jmd. ge-
winnen, 2 Ch 1 3 , 7. — 2 ) sich in einer 
Sache fest erweisen, R u 1, 1 8 . — 3 ) m i t 
b c. inf.: sich beeilen, 1 K 1 2 , 1 8 . 2 Ch 
l0, 18*. 

VÖS0 adj. m. stark, kräftig; pl. O^StttS 
Sach 6, 3. 7*. ' s [TOIO (f. d. T. r.).' * "" 

Kraft, H i 1 7 , 9 f . 
nsa» f . Kraft, Sac 12, 5 f. Ist aber TF. 

f. nSättS, ZAT. 1881, 34 A. 2. 
^ Ü S n. pr. m. Ä(j.aaei (vgl. rPSttS). 

1) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 6, 31. '— 2) 
priesterL Fam.-Nam., Neh 11, 12*. 

n. pr. m. 'Ajxeoaia;, L. 'Ajxsatai. 
1) König von Juda, 2 K 12, 22. 13, 12. 
14, 8. 21; vgl. irPS»8. — 2) Priester 
zu Beth-el, Am 7, Yo. i2. 14, 'Aiiaotac. 
— 3) simeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 34, 
'Afiaoioi, L. 'Afiaooto;. — 4) levit. Fam.-
Nam., 1 Ch 6, 30*. 

'iPTSag n. pr. m. = rPBBS no. 1. In 
Kön. 11 mal, in Chr. 20 mal 

4 
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mias etc. Ps 16, 2 ist 
• R T : C T I I * T ' 

TF. f. Inn»» . TOiO § 77 a A. 491 b. 
P. Nu 10, 36,' TöK'l § 134f; bisw. auch 
in P. König S. 386; P. 1138*5 § 491 b A. 
(SoinHi. vonc. 3,2an); 1 sg.iöbt, Energ. 

(17), iTTffi» Ps 42, 10f. § 577; 
3frfakF\, P. -faiin Spr 1, 211, s. König 
S. 385. P. -nasrfi, doch s. Spr 7, 13 
ib "IBSm, sonst i r s m . 2 sg. m. TOSn. 
P. -tib«F\~ 1 K 5, 20f. nt?8P»5. 2 sg. f. 
•nttSR pl. 3 m. 1-ittSi (vgl. Wih., Sam. 
20)1 P. litt»' '. S. ifntf» Ps 139, 20 f. 
3 f. nrrasp, j-mäni (3). 2 m. narin, 
•J1-\»»n(8), pistin Jer 21, 3 f. VYnh 
2 S 19,14f. /pl. "«83, "IttSLI. pt. Tük 
pl. D-ntf«. f. !TTD'8, rntt'8 1 K 3, 22 f. 
26*. pi. triitts (2). pt.p. -rnaan Mi 2, 
71. Ew. § 101 a. inf. i b « (4), nTDK (3). 
inf. a. st. verl. finit. Nu 6,2'3. Ew. § 328b. 
es. Spr 25, 7. -|»8 Ez 25, 8f. 
§ 199 c."' -ifasa (3), -fabö Jos 6, 8 f. 
-na«b (c.890),"niEKb (3) § i l2c . [-iban 
Hi 34, 18 em. -räittfoder pt. Ta'sn], M 
9, 27 em. -ipntüiTD«. & ^IQN.' imp. 
"153K, 1538 etc. — Sprechen (vgl z. Unter-
schied von "O'l Lv 1, 2. 18, 2 etc.): a) 
gewöhnl. zur Einführung der direkten 
Bede: StiST? od. -tf!« 110» TO Jes 7, 7. 8, 
11 u. sehr oft. TöiH'Gn 1,3.21,26 u. sehr 
oft; = er fragte, 2 K 6, 6; bisw. *TQ8 
wie inguit eingeschoben, Gn 3, 3. Ri 5, 
23 etc.; ähnl. 13b Q-nttK Ex 5, 16; am 
Schluß der Rede': 2 K' 20, 17. Jes 45, 
13 etc.; oft pleonast.: "ibsb . . . . "IÄ8 
Gn 31,29. Jos 1,12. Jer 40,15 u. ähnlT 
— Auch bei anderen Yerbis, die ein Spre-
chen zur Voraussetzung haben: . . . rro 
'sb mna Gn 15, 18 u. ähnl.; von beglei-
tendem Sprechen: ' « b . . . pnsnn Gn 18, 
12 u. ähnl. An einzelnen Stellen fehlen 
im Texte die gesprochenen Worte: Ex 
19, 25. 2 Ch 32, 24. — Die Person, 
zu der man spricht, meist durch ~bX: Gn 
3, 16. 13, 14 u. sehr oft, seltener durch 
b: Gn 3, 17. 16, 9 etc. bezeichnet — 
Vor interj.-. Ps 35, 21: 40, 16 etc.; vor 
Tierlauten: Hi 39, 25. b) reden, sagen 
(Ggs. zu thun)-. Nu 23,19. — V. einem 
Worte: aussprechen, Ri 12, 6, sag mal 
Schibboleth. — Mit b: gegen jtnd. etwas 
vorbringen, Hi 23, 5. Ps 71, 10; ohne 
Obj.: versprechen, "1128 "IttSijO wie er ver-

sprochen hatte, Gn 21, 1; 3TO3 '8 
schriftlich äußern, 2 tüh 2, 10; c. acc.: 
etwas vortragen, Spr 1, 21 (Sprüche), 
Ps 45, 2 (ein Gedicht); etwas kund 
thun: ein Wort Jer 14, 17; Neh 6, 
19 etc. jmds. Lob aussprechen. — Von 
einer Sache zu jmd. reden = dieselbe be-
zeichnen, Gn 22, 2 f. 9 etc. — Mit "b» 
oder b: a) jmd. etwas sagen, Gn 31, 16 
— 41, 55. ß) über etwas, jmd. etw. aus-
sagen, Gn 20, 2; mit b?: 2 Ch 32, 17. 
— Mit Objektssatz: saget, daß der Ge-
rechte gut sei, Jes 3, 10; mit b c. inf.-. 
sagen, daß man etw. thun wolle, Esth 4, 
7; versprechen, daß etw. geschehen solle, 
Neh 9, 15. 23. c) Von befehlendem, an-
ordnendem Sprechen, mit b c. inf. (meist 
spJi.): anordnen, daß etw. geschehen solle, 
2 S 1, 18. Da 1, 3 etc.; ohne Obj.: Kl 
3, 37. Ps 33, 9. Nu 23, 30. 1®» bb3 
1M8PI 1 K 5, 20; mit bloßem infCrVp^ 
bbp ib -IH38 2 S 16, 10; c. acc. -. nnb* 'S 
Unterhalt anweisen, 1 K 11, 18. 2Ch29, 
24 der König ordnete für ganz Israel ein 
Opfer an. Mit b: jmdrn. einen Befehl 
geben, Hi 9, 7. Budde, Beitr. S. 120; mit 
folg. selbständigen Satze: Esth 9, 25; 
mit Objektssatz: Hi 36,10. d) von inner-
lichem Erwägen: vollst, iaba 172« Ps 
10, 6. 11. 13. 14, 1; V?8 irnBK 2 *K 5, 
11 (falls ibit nicht zum folg. gehört); 
bloß IM» Gn 32, 21 u. o.; mit b c. inf.-. 
beabsichtigen, etw. zu thun, 2 S 21, 16. 

Ni.pf. "VOSS Da 8, 26 f. impf 3 sg. "M8\ 
P. Gn 1"07 9. Nu 21, 14. Jos 2, 2 bei 
Sakef gadol; Ps 87, 5 bei Bebia. §504b. 

Jes 4, 3. Gesprochen werden-. "Vö8? 
man pflegt zu sagen, Gn 10, 9. 22, 14; 
es wird gesagt, es heißt, Nu 21, 14 (in 
einem Liede); mit b: a) es wird jmdrn. 
gesagt Ze 3, 16, gemeldet Jer 4, 11 etc. 
ß) es wird jmd. genannt, Jes 4, 3. 19, 18 
etc. y) es wird über jmd. etwas gesagt, 
Ps 87, 5. Nu 23, 23 (Dillm.). 

Hi. pf. S. Tjnittsn Dt 26,18. 2sg. Wltt8n 
Dt 26, 17'*. § 433 a, jmd. etwas sagen 
lassen. (Andere: jmd. zu einer Aussage, 
Erklärung veranlassen, jmd. erhöhen, er-
wählen, s. dageg. Dillm.). 

Hitp. impf. 3 pl. VTCäOTV? Ps 94, 4, sie 
reden miteinander (vgl. ITÖtlbn1̂  Ps 41, 
8. § 164), gewöhnl.: sie überheben sich. 
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s. t i t t s Hi 20, 29 f. pi. o -nas . 
con:p». Äs">nafie, Ds^ttse. Wort (poet, 
st. "il'n) sg. Hi 20, das Erbe seines 
Spruches = das ihm zugesprochene Erbe 
(wohl TR). — nirP n t t » Jos 24, 27. 
TÖTtp ' s Hi 6, l6. ! biT'S Orakel, Nu 
24, 4. 16. Ps 107, 11. "nS^S '8 Spr 1, 
2 u. ähnl. — "«"nttS i)t 32, 1 etc. 
Spr 22, 21b nttS D'näs wohl zu em. 
' 8 "HP*? wie in v. 21a; Worten nach-
jagen, Spr 19, 7. 

poet. 1) das Beden, Ps 19, 4. — 
2) der Ausspruch, die Kunde (= TM), 
Ps 19, 3 J^an, 68, 12 '8™jn3, 77, 
'S "TD3, göttliches Wort zur Erfüllung 
bringen-, Hb 3, 9 'S ni taa, s. Hitz. — 
Das ausgesprochene Wort, der Beschluß, 
Hi 22, 28*. 

T53K 7i. pr. m. 'E(jL|x7)p. 1) priesterl. Fam.-
Nam., vorexiL Jer 20, 1 (oder Manns-
name?), nachexil. Esr 2, 37. 10, 20 etc. 
— 2) n. pr. eines Ortes in Babylonien, 
Esr 2, 59. Neh 7, 61 'Iep.Y)p; vgl. auch 
•pas I 2 b. 

P H D » 0 f . es. m a s . S. TITOS etc. pl. 
r v r i a s Ps 12, 7 t ' ' es. r v h ä s Ps 12, 7 f ; 
poet.':"" Wort, Bede, Gn 4, 23. Dt 32, 2. 
Jes 29, 4; von Gott: Orakel Dt 33, 9, 
Verheißung Ps 119, 50, Gesetz 119, 11. 
67. rrin'» m a s = •>"••—lâ  Ps 18, 31. 
105,19. n i b s ' ' s Spr 30, 6. - t m p ' s 
bs-lte'' Jes 5, 24. 

- T : • ' 

f . 8. itvyio«, Kl 2, 17 t Bede, 
Wort. 

n. gent. 'Aftoppato«. — Über "HiSSn 
s. Bött. § 667. Gesamtname der vorisrae-
litischen Bevölkerung des heiligen Landes 
( = Kanaaniter): Gn 15, 16. 48, 22u.o. 
— Am 2, 9 f.; vgl. Meyer, Gesch. 1,214. 
216. 218. Sprachgebr. von E. und Arnos 
ZAT. I , 122 ff. III , 306. Budde, Urg. 
345 f. Dah. auch für die kanaanit. Urbe-
völkerung bestimmter Striche gebraucht, 
so Südpalästinas: Gn 14, 7. 13 etc., des 
Ostjordanlandes: Nu 21, 13. Dt 4, 47 
etc. (vgl. u. TiTTD). Mit der Neben-
bedeutung »Seide": Ez 16, 3. 45. Stade, 
Gesch. I, 133. 

"TP» n. pr. m. 'Ajxpi, L. 'Ajxßpi. 1) jud. 
Fäm.-Nam., 1 Ch 9,4. — 2) Nachkomme 
des Vorigen (?), Neh 3, 2*. | 

n. pr. m. 'Ap-apta. 1) priesterl. 
Fam.-Nam., 1 Ch 5, 33. Esr 7, 3. — 2) 
desgl. aus Josaphats Zeit, 1 Ch 5, 37, 
vgl. IPPTaS. — 3) desgl. verschiedener 
Personen aus Nehemias Zeit, Neh 10, 4. 
12, 2. 13. — Esr 10, 42. Neh 11, 4. 
— 4) Vorfahr des Propheten Zephanja, 
Ze 1, 1, 'Afiopfa?. — 5) levit. Fam.-Nam., 
1 Ch 23,19; vgl. i r rnas* . 

'IPPTEK L. 'Ajxapia?. 1) priesterl. Fam.-
Nam., '2 Ch 19, 11 = m a s no. 2. — 
2) Priester zur Zeit Hisldas, 2 Ch 31, 
15. — 3) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 24, 
23 = r v n a s Nr. 5*. 

n. pr. m. 'AjJ.ap<paX, König von 
Sine'ar, Gn 14, 1. 9*. 

1DÜ« P. © a s Gn 31, 42 t . (Fleischer, 
DeL, StadeY 256c. 369 von Wz. 
Stets adv. »in der vergangenen Nacht", 
Gn 19, 34. 31, 29. 42; gestrigen Tages, 
2 K 9, 26. — Fraglich: Hi 30, 3 (Ols. 
em. p S ) * . 

tVül£ f . P. ebenso. (Ols. § 109 a. 163b 
zusgez. aus amant.) 8. ^WOS etc. 1) das 
Bichtige, Sichere, Zuverlässige-. 'S Sp^ 
richtiger Weg, Gn 24, 48; das Bichtige 
kund thun, Da 11, 2; 'S "OtS ein wirk-
licher Gewinn, Spr 11,18; 'S ¿Ht brauch-
barer, guter Same, Jer 2, 21; 'S "'rfbs 
2 Ch 15, 3, ein wirklicher Gott (kein 
Götzenbild); desgl. 'S DVft« Jer 10, 10 
Gott in Wirklichkeit. 's'—lirj Ps 45, 5 
etc. 'S i W Pre 12, 10 e tc j Worte, auf 
die man sich verlassen kann. 'S n i s ein 
Zeichen, auf das man sich verlassen kann, 
Jos 2, 12. — Neben Dt 13, 15. 
17, 4. — Etwas Sicheres zuschwören 
' S . . . yatt», Ps 132, 11; - l ^ n . . . 'S die 
Sache hat ihre Richtigkeit, Dt 22, 20. 1K 
10,6. — Von Jahves Gesetzen: Ps 19,10 
etc.; ein gesicherter Zustand (neben Dibtö), 
2 K 20, 19. Jer 33, 6. — So wohl auch 
Sac 8-, 3. — 2) die zuverlässige Gesin-
nung, die Treue-. 'S »"'S Neh 7, 2, 
'S Ex 18, 21; 'S Jer 42, 5. Spr 14,25" 
— ' S TD« Ps 146, 6. '81 -JDn Gn 24, 
49 etc. (i5Tmal); 'S neben n)?Ws Sac 8, 
8; in Aufrichtigkeit wandeln, 1 K 2, 4. 
3, 6 etc.; Jahve in aufrichtiger Gesinnung 
anrufen, Ps 145, 18. — '83 aufrichtiger 
Weise, Ri 9, 15 f. — Von Jahve: Ps 
30, 10. 57, 11 u. o. —.3) die Wahr-
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heit, das Gute, Ps 51, 8; neben BBÜti 
Ps 111, 7; 'S T3BOÜ3 gerechtes Gericht, 
Ez 18, 8. Sac 7, 9"; ''S nW» gut handeln, 
Ez 18, 9. Neh 9, 33; 'S Ksn Wahrheit 
reden, Spr 8, 7; 'S flJp sich das Gute 
erwerben, Spr 23, 23. 

f . (Ols. § 211 a) es. ebenso, Gn 
44, i. s. Tinnsas Gn 42,28. v i n n a s 
Gn 42, 27. '44, ' l . pl. es. nhPIfcS Gn 
44, 1*, der Sack. 

•'JTlSlK n. pr. m. Äjxaöt, Vater des Pro-
pheten Jona, 2 K 14, 25. Jon 1, 1*. 

(zusgez. aus ^S) § 99c. 174b. wohin? 
1 S 10, 14 f. IStt woher? 2K 5, 25 Kt. 
— 'JiJ-l? bis wohin? Hi 8, 2. — ¡154$ 
§ 174 b. Vor folgendem K mit Ton auf 
ultima: Ps 139, 7. Dt 1, 28. 1) Orts-
partikel.: a) fragend: wohin? bei Verbis 
des Gehens, Sichhinwendens: in direkter 
Frage: Gnl6,8. 2S2,1 . Jes 10, 3 etc.; 
in der rhetor. Frage: Gn 37, 30. Ps 139, 
7; im indirekten Fragesatz: Jos 2, 5. 
Neh 2, 16. — b) indef. HIS! niS hier-
hin u. dorthin, 1 K 2, 42; mit Negation: 
weder hierhin noch dorthin, 1 K 2, 36. 
2 K 5, 25. — PO» wohin immer? Ez 21, 
21. c) wo? Ru 2' '19. — 2) v. der Zeit: 
n!8"*ry bis wie lange, bis wann? Ex 16, 
28.' Nu 14, 11 etc.; wann endlich? Hi 
18, 2. 

s. Tis. 
»3» (6) H3S (5) (änna) § 373. Nach 

Böhme, ZAT. 1887, 266 aus s r b s (w. s.) 
zusammengezogen. Pinsker, Einl. p. XIII, 
103f. 157f. 184. Bittepartikel: ei, doch. 
nirr> 'S 2 K 20, 3. Jon 1, 14 etc. (8). 
iHS 'S Neh 1, 11. Da 9, 4; ellipt.: Ex 
32, 31; mit vorhergehenden imper.-. Gn 
50, 17. 

r m I. wehklagen. Q. pf. 3 pl. US 
Jes 3, 26. 19, 8 (neben b38).* 

r m II. Fi. pf. HSS treffen lassen, fü-
gen, Ex 21, 13 f. 

Fu. impf. 3 sg. Pl|ir Spr 12, 21 f. HSSPl 
Ps 91, 10 f, zugefügt werden, zustoßen 
(mit b und bs). 

Hitp. pt. n jsnt t 2 K 5, 7f, Anlaß, Vor-
wand gegen jmd. (b) suchen, insidias nectere. 

n$» HI. s. fS. 

r a x s. s3s. 
T T t T 

SflK pron. wir, Jer 42, 6 Kt.f § 179b. 
Í3& s. WS. 
1DÍ3K (Wz. C5S) § 208 c (ohne pl). 1) der 

Mensch (vgl. OHS no. 1) schlechthin, als 
Gattung: Hi 7 , ' i etc. (8). Ps 104, 15. 
Jes 13, 7. 12 etc.; von einer bestimmten 
Klasse von Menschen: Hi 5, 17; Jer 20, 
10 WÍJS b3 alle meine Freunde-, = 
Menschen, Ps 66, 12. 73, 5; 'S Oltl Jes 
8,1, Menschengriffel für menschl. Schrift-
züge. — V. einem einzelnen Menschen: 
Ps 55, 14. 2) in der jüngeren Sprache 
(infolge des Ggs. zu bs) mit der Neben-
bedeutung: nder schwache Mensch», Hi 
9, 2. 25, 4. 6 etc. — 'S"J3 Ps 144, 3. 

1D13K n. pr. m. 'Eva»?, Sohn Seths, Gn 
4, 26. 5, 6. 9. 1 Ch 1, 1*. 

r a s Ni. pf. 3 sg. f . nnsss Kl 1, 8. 
Jo 18. 3 pl. in:«? Jes* 24, 7. impf. 
3 sg. m. n?S"> Spr 29/ 2. 2 sg. HSSP Ez 
21, 11. 3pl. m. Ex 2, 23"' imp. 
2 sg. nasn Ez 21, l'ü" pt. nsss Ez 21, 
12. § 24*9a. pl. DV131M Kl 1,"¿I 11. Ez 
9, 4*. — ZAT. I,'T227, seufzen, weh-
klagen. 

nn jK f . s. Tirus , nnns» Jes 21, 2f 
(mit' He raphat). pl. inflSN Kl 1, 22 f. 
Der Seufzer (neben TÍV), íes 35, 10 etc. 
(3); sonst Ps 6, 7 etc. " 

ißrONj pron. pers. pl. F. «OTOS § 86, 4. 
179b, wir-, wir sind, Gnl3,8. 29, 4etc.; 
dem verb. finit. nachgestellt: 2 K 10, 4. 
Jes 20, 6 u. o.; dem verb. finit. vorange-
stellt: Dt 1, 41. Jos 2,18 u. o.; pleonast.: 
2 S 5, 1 'S . . . W . Der folgenden 
Suffixform entsprechend im absol. Nom.: 
2 Ch 13,10 «inaaw sbi i r f ib» n im ' s i ; 
l K 3,18 i s n á ' ñ r r » "nm * 

mn3K n. pr. 'Ava^epeft, Ort in Naphtali, 
01s.T§ 277 b. Jos 19, 19. P.f 

"íSj pron. pers. F. § 179a A. 1. 4, 
jünger und häufiger als ''MS, vgl. 
ZAT. I, 216f., Gn 9, 12. 27,24. 32 
u. o. Wlh., Prol. 408. Nominativ: ich. 
Im Nominalsatz Gn 9, 12. 27, 32 u. o: 
Als acc. das S. verstärkend: Gn 27, 34. 
38. 'S-D$ •>2313; i?S ^ » S Sac 7, 5; 
nebenpräpositionalem Ausdrucke: 
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I S 25,24; auch sonst die Person des Suf-
fixes hervorhebend: i38~Dsl "Ob na©? Spr 
23,15. Gn 17, 4 "•ri'nil'nsn•'SN; Gn 48, 7. 
Zu nachdrucksvoller Hervorhebung des 
Subjektes vor die Verbalform gestellt: 
•WIWTI ''SS Gn 14, 23; Gn 24, 45 u. o. 
mit rhetor. Wiederholung bei Dtjes 48, 
15. Selten pleonastisch nachgestellt: Hl 
5, 5; nur in Pre häufig, z. B. Pre 2, 1. 
I I ff.; hervorhebend: '8"C|8 T-pbni Lv 
26, 24. Die Person neben anderen Subj. 
hervorhebend: Gn 34, 30b; mit Zusatz-
bestimmungen: ich Qphelefh Pre 1, 12, 
ich Jahve Ex 6, 8. Jes 60, 22 u. sehr oft. 
Nachdrucksvolle Wiederholung am Satz-
schlusse: Ho 4, 6. Sac 8, 21. 

"OK eine Motte, eine Anzahl von Schiffen, 
m. 1 K 9, 26 f. 10, 11. f . I E 10, 22. 
Jes 33, 21*. 

njOK f das einzelne Schiff, § 198 a. 311. 
sg. TÖpr 30,19. Jon 1,3. 4 f. *. pl. ni*38 
Ri 5, 17. I E 22, 49 f. etc. {es. ebenso)" 
IT>38 Gn 49, 13 f . ni*3i8 Kt 2 Ch 8, 
18t : S. O i T n i ^ Ez 27, 29 f. — a) 
meist von großen Schiffen: DTI ' 8 Ez 
27, 9. »ilD-in 'S Jes 2,16. Ps'48, 8 etc. 
"iniD '8 Kauffahrteischiffe, Spr 31, 14. 
'8~ i»38 Matrosen, 1 K 9, 27. b) von 
kleinen Fahrzeugen: Hi 9, 26 f n38 '8 
Binsenhähne. 

f . Klage, Gestöhn (Wz. n38), Jes 
29, '2. Kl 2, 5*. (Paron. zu n*38t1). 

n. pr. tn. Äviav, L. Evtaji, ma-
nassit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 19f. 

(Lag., arm. Stud. § 103 [S. 12] 
(mag) Zinn, Senkblei, Am 7, 8. '8 tlttin 
ib. v. 7 eine nach dem Senkblei erbaute, 
senkrechte Mauer*. 

Ton auf ult. P. Ton auf penult., nur 
Hi 33,9 auf ult. § 179 a A. 2. König 124. 
130. ZAT. I, 217. 251—258; prospers, 
ich. Im Nominalsatz: Gn 7, 4. 15, 1. 
16, 8. 23, 4 u. o. Das subj. hervorhe-
bend vor dem verb, finit.: "13"78 ' 8 Hi 
21, 3. Gn 16, 5u. o.; nachgestallt: Gn 
30, 3. 30. Mit Beziehung auf folgende 
Suffixform das personale Subj. hervor-
hebend: was mich betrifft, Hi 21, 4. Gn 
24, 27. 

Hitp. impf. 3 sg. m. J?i8n? Kl 3, 

39. pt.pl. D^SfcrTO Nu 11, 1* sich be-
klagen. 

ODS pt. Dpit Esth 1, 8f , zwingen, nö-
tigen. 

qiS; Q. p f . 2 sg. Pisa», impf. 3 sg. m. 
C|38\ 2 sg. m. C|38P, schnauben, zürnen. 
Nur poet.: a) in Zorn geraten, Ps 2, 12. 
b) in Zorn sein, zürnen, Ps 60, 3. Jes 
12,1; mit 3 : gegen jmd. 1K 8,46 etc. (3). 

Hitp. pf. 3 sg. p.iSPlfT. impf. 3 sg. m. 
S|3SctVi; mit 3 : gegen jmd. zornig werden, 
D t 1 / 8 7 . 4, 21 etc. (6). 

f . unreiner Vogel. LXX )(apa8pio;. 
Luther: Häher; viell. Beiher, Lv 11,19. 
Dt 14, 18*. 

pDöi Q. impf. 3 sg. m. pilO Jer 51, 
52. inf. p38 Ez 26, 15*, wimmern (von 
Sterbenden). 

Ni.pt.pl. 0"»f5383 Ez 9, 4. inf. piittl Ez 
24, 17*, seufzen (von der Totenflage). 

¡"¡£5$ I. f . Ma 2, 13 f. es. Dp3». Bas 
Seufzen Ps 79, 11 (des Gefangenen), Ps 
12, 6 (der Armen)*. 

II. MdechsenaH, Lv 11, 30f. Hw. 346 f. 
Gecko. 

TO Qalpt.p. 1Ö138, «58 Jer 17, 9f . 
f . 710138. bös sein,pt. stets im adj. Sinne: 
bösartig; v. einer gefährlichen Hieb wunde: 
Jer 15, 18. Mi 1, 9. Pfeilwunde: Hi 34, 
6, Verwundung: Jer 30, 12; unheilbares 
Leiden, Jer 30, 15; übtr.: betrübter Tag, 
Jer 17, 16; moral.: bösartige Gesinnung, 
Jer 17, 9. 

Ni.-. impf. 3 sg. m. P. «38^ 2 S 12, 15f. 
§ 107a. 504b. schwer erkranken. 

KCiJ n. pr. m. 'Aoa. 1) König von Juda, 
1 K 15, 8. 24. 2 Ch 13, 23 — 16, 13. 
— 2) levit. Fam.-Nam., Oooa, L. Aoa, ; 
1 Ch 9, 16*. 

TpCif (Wz. tpio) § 257. es. ebenso. 2 K 
4, 2f , Salbenflasche. 

"p'CK m. Schaden, Unfall, Gn 42, 4. 38. 
44, 29. Ex 21, 22f.* 

"fiÜK § 103« sg. nur in ' « r r m s Gefäng-
nis, Jer 37, 15 f. pl. m. D"niÖ8 Pre 7, 
26. S. 11-1108 Ri 15, 14* Fesseln. 

T -S ' 

CpD» Ex 34, 22 (Wz. 5|08) t|D8 Ex 23, 
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16 Lese, Obst- und Weinernte, nur in 
cipsn an*. 

T D » m. pl. D^ID« CS. ">yt*. 8. ¡fJTOK 

Sac 9, 11 \ vniOK (2) der 'Gefangene, Ps 
79, 11. pl. Gn 30, 22. rn^nn 'K Sac 
9, 12 in Hoffnung {auf Freiheit) Gef. 
">23? 'S durch Leid Gebundene, Ps 107, 
l'tf; Tn^ON Ps 69, 34 (Jahves) duldende 
Gemeinde. 

T B » I. m. § 226.1BK n. pr. m.l Ch3,17f 
der Gefangene, Jes 42, 7. 24, 22. coli. 10, 
4. (Lag., Mitt. 210 f. Osiris)*. II. n. pr. 
'Aar(p (L.) 1) levit. Fam.-Nam. Ex 6, 24. 
1 Ch 6, 7. 2) Abkömmling v. 1. 1 Ch 
6, 8. 22.* 

DD«° pl. S. ifttOK Dt 28, 8. Spr 8, 10* 
Speicher. 

HSD» n. pr. m. 'Aoevva (L.) Fam.-Nam. 
Tempelhöriger, Esr 2, 50 f . 

" W S 
n. pr. m. assyr. Satrap (König?) 

Esr'4, 10 f . 
MD» pr. f . 'Aoeviö. Josefs Weib Gn 

41', 45. 50. 46,20*. Brugsch, Gesch. 248. 
MOS. 16DK. impf. 3. s. m. 5|ÖiO 

§ 479b. 483! § 246, 1. Koen 382". 
487. S.iieovp Ps 27, 10f. § 77aA. etc. 
2 s. m. pb»r"(2) § 479b. E|DPl Ps 104, 
29. § 77a"i. 479b. 546. /"."''BOKP Jos 
2, 18. § 555a, I, 5. C|b»K Mi' 2, 12. 
r®0& Mi 4, 6. § 577. ¥ ?|BD& 1 S 
15, 6, falls nicht mit Lag. proph chald. 
L. ¥1808 z. 1. — pl. 3 m. 1B0«n 1. C|Ö«5 
§ 58^'a! pt. 5|0». S. TjEOi«,' OBOK. pt.p. 
es. ifiOK Ez 34, 29. vnf. t|b» Mi 2, 12 
[Jer 8, 13. Ze 1, 2 als Verstärkung eines 
m. V. Cpo vgL König 445]. imf. es. 8)0». 
& 7]BDK (2), DDBCS Lev 23, 39. imper. 
C|S»,' nfeo« Nu 1*1,16. § 591 d. f . -"EON 
Jer 10, 17." § 71.598q. pl. ISO» § 6Ö5'a. 
1) wegnehmen: Aussatz 2 K 5,11. Schmach 
Gn 30, 23, Zorn Ps 85, 4; den Lebens-
hauch jmds. Ps 104, 29; die Seele od. 
jmd. dahinraffen Ps 26, 9. 1 S 15, 6. — 
V, Hunger Hinweggeraffte Ez 34, 29. 
mit y. Volke den Frieden Jer 16, 5. 
— umgekehrt: 2 K 5, 6, jmd. v. Aussäte 
befreien fiBS"lSB). 2) an sich ziehen: 
Atem Hi 34/ ii," die Hand 1 S 14, 19, 
Füße Gn 49, 33; einsammeln: Saat, Ge-
treide, Wein etc. Dt 28, 38. Ex 23, 16; 

Eier Jes 10, 14; mit "bs für sieh Gn 6, 
21. — zu sich nehmen-, v. angeworbenen 
Kriegsleuten 1 S 14, 52; bei sich auf-
nehmen-. r r r yn in die Stadt Jos 20, 4. 
•irva-ba 2'S 1*1, 27; prSgn.: in seinen 
Schutz nehmen, Ps 27, 10; zusammenraf-
fen-. Asche Nu 19, 9 f., seine Habe Jer 
10, 17; zusammentreiben-. Gefangene Hb 
1,9, mit 3 Fische im Netze Hb 1,15; mit 
"bi? ms Gefängnis setzen, Gn 42, 17; 
schützend zusammenhalten, v. .der Nach-
hut: Jes 58, 8, Tgl. Pi.-, zusammenthun: 
einzelne Fleischstücke in e. Topf Ez 24, 
4. — etw. zu anderem hinzubringen: "bK 
2 Ch 34, 28; -b? 2 K 22, 20 (zu den 
Vätern sc. in das Erbbegräbnis). 3) ver-
sammeln-. Leute Gn 29, 22. Ex 3, 16. 

Ni. pf. 3 s. m. Cp«3, f . nBDi» Jer 48, 
33 f. 2 s. r®D»5 etc. impf.k "s. m. t|OiT 
5|0»*n etc. 3 pl.\t>üiP P. •pEDN? 
Ps* 104, 22 f. imper" 2 s. f . "•»BOKn Jer 
47, 6 f . 2 pl. m. 1BD8TI. inf. öj«."C|b»n 
2 S 17, 11 f. § 626 b." es. 5|D«n. pt. 
C]CiM Gn 49, 29f. pl- CBDttt." *1) fort-
gerafft werden (vgl. Qal Nr. 1): v. plötzl. 
Tode Hi 27, 19. Jes 57, 1. — ver-
schwinden, Jes 16, 10. 60, 20. — sich 
zurückziehen, Ps 104, 22. 2) gesammelt 
werden (vgl. Qal Nr. 2): v. Kräutern Spr 
27, 25 u. ähnl.; Gebeine, die aufgelesen 
werden Jer 8, 2. Ez 29, 5; v. zerstreuten 
Israel Jes 49, 5; aufgenommen werden, 
mit ~bs 2 S 17, 13 in eine Stadt; uneder 
aufgenommen werden, Nu 12, 14f.; mit 

hinzugebracht werden-, "Viay"bii zu 
seinen Volksgenossen Nu 20, 24. 27, 13 
u. o.; zu seinen Vätern Ri 2, 10 (Eu-
phemismus für: sterben, begraben wer-
den, in die Scheol kommen); ellipt. in 
dieser Bed. Nu 20, 26. 27, 13b. 3) ver-
sammelt werden, sich versammeln (vgl. 
Qal Nr. 3), Gn 49,1. Ri 9,6 etc.; pleonast. 
mit "nrn od. i r r Ri 6, 33. 2 S 10, 15; 
mit folg. b c. inf. sich v., im etwas aus-
zuführen, 1 S 13, 5. Ri 16, 23; mit b 
c. subst. nttnb'ab, zum Kampfe 2 S 23, 
9. — mit in feindl. Absicht gegen 
jmd. Gn 34,30. Ps 35, 15. 

Ä C|Bi«3. S. DDEDNÜ Jes 52,12. rBDitt! 
Jes 62,' 9 (über das Wort VBp«ti ui 
TBOttt? vgl. Delitzsch z. St.). * 1) ein-
sammeln: Getreide Jes 62, 9. Jer 9, 
21. — pt. im militär. Sinne; der das 
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Heer abschließende Zug, Nachtrab Nu 
10, 25 etc. Jes 52,12 (4) (vgl. Qal Nr. 2). 
2)jmd. aufnehmen-, als Grast Ri 19,15.18. 

Fit. t|B«, IS®», pt. q©iM3 Ez 38, 12 f. 
1) gesammelt, zusammengesucht werden, 
Ez 38, 12; eingekerkert w., Jes 24, 22. 
— 2) versammelt werden, mit gegen 
jmd. Ho 10, 10. — 3) hinweggerafft wer-
den, Jes 33, 4. Sac 14, 14*. 

Http. inf. 5|B«tin Dt 33, 5 f . sieh ver-
sammeln, Dt 33, 5 f. 

C]Dfc$ n. pr. m. Äoa<p 1) Vater des PIX"!"1 

S. d. 2 K 18, 18. 37 (2<x?aT, L. 2a<pav, 
Aoa<p) Jes 36, 3. 22. 2) persischer Park-
aufseher, Neh 2, 8. 3) Eponymos der 
nachexil. Sängerinnung der C|DX"1D3 Esr 
2, 41. 3, 10. Neh 7, 44. 11^ 22." 1 Ch 
25, 1. 2 u. o.; vom Chronisten in die Zeit 
Davids u. Salomos versetzt Neh 12, 46. 
1 Ch 6, 24. 15, 17. 16, 5. 7. 37 u. o.; 
2 Ch 29,30 als n jh bezeichnet, zu Ps 50. 
73—83 als Verf.* genannt. 

fjOK s. CpQ«. 
tjÖK pl. DiEDS es. i&OK Sammlung, 
'8H m i das Vorratshaus ̂  i Ch 26, 15; 
v. 17 (ohne ma). — Neh 12, 25 v. 
Vorratskammern *. 

C]C& m. es. "lSpX 1) die Lese, das Obst-
sammeln, Jes" '32, 10; vollst. f ^ - iBD» 
Mi 7, 1. 2) das Fressen Jes 33, 4 (der 
Heuschrecke) *. 

nSDK f . Jes 24, 22 f das Einkerkern. 
PJ0ÖK° f . pl. PliBDS Versammlungen, 

Sammlungen, Pre 12, l l f -
C]DSO»° mit Art. 'KH. Nu 11,4 f . §112a 

Volkergemisch, Gesindel. 
»fiBÜK n. pr. m. Esth 9, 7f Sohn Ha-

mans' (Ges. addit. p. 71). 
10$ &ono»j Hi 36,13 rno«. 3 pl.S. 
!p-IDK Ez 3, 25 etc. impf. 3 s. "lÖH"! 
Gn 42, 24. "lb«?5 (5) § 40 a. irnöK'i 
§ 102 a A. 4 etc. pt. es. i"iDS Gn'49, 
11. § 343 d A. pt. p. 110» pl. D^TlOX 
(sonst vgl. "110« [Qi-non Pre 4, 14. Ew7 
§ 72 c = '»n, andere em. b">"fiBn] f . IThO« 
2 S 3, 34.' 'inf. a. 10« Ri'l5, 13. TlOS 
Ri 16,11 es. nur mit praep. Nu 30, 8, 
TlOSb Ri 15, 10 f. S. mit praep. TpOüb 
Ri 15", 12. onösa Ho 10, 10 (f. d. i.rO". 
imper. ib« l ' K '18, 44. pl. 1108 (2). 

1) linden; jmd. Ri 15, 10. 12; fesseln, 
Gn 42, 24 etc., mit etw. 3 Ri 16, 21; 
den Kampf fesseln = den Gegner fest-
halten, 1 K 20, 14. 2 Ch 13, 3; einker-
kern, Gn 40, 3, 5. c. acc. loci 2 K 17, 4. 
DillOK Gefangene, Jes 49, 9 etc., die 
Hände" 2 S 3, 34; das Festopfer Ps 118, 
27; die Pferde anspannen, Jer 46, 4; 
den Wagen = ihn bespannen Gn 46, 29. 
Ex 14, 6; ellipt. wie unser anspannen, 
2 K 9, 21. 1K18,44 (vgL jedoch LXX); 
2) festbinden, ohne Obj. pt. p. von ange-
bundenen Tieren 2 K 7, 10; an etw., mit 
3 1 S 6, 10, mit b Gn 49, 11, mit by 
ITeh 4, 12. Ew. § 288b; übtr. auf Ge-
lübde, die man auf die Seele gebunden 
Nu 30, 3—12. 

Ni. impf. 3 s. m. •©K'1 etc. gebunden wer-
den, Gn 42, 16. i"9*"Ri 16, 6. 10.13*. 

Pu. pf. 3 pl. VIBK 1 Jes 22, 3f gefesselt 
p. 11B& J werden. 

1B» m. Nu 80, 3. es. 1B« v. 13. 
S. ST1D8 v. 5 f. ¡ynOK (2) § 89 A. Ent-
haltungsgelübde, Nu 30, 3—5. 11—14*. 

"I8» 1 Ch 3, 17 f nach Äoip (Äoeip) 
Vulg. u. a. als n. pr. m. gefaßt, doch s. 
T>DS. 

l '^rnbx 2 K 19, 37. Jes 37, 38. Esr'4, 
2* (Baer, lib. Esr. 101 £). pn~lOK Mich. 
n. pr. m. 'AaopSav ('AaopSav), assyr. 
Asur-ach-iddin Hw. 91 f. Frd. Del., hebr. 
lang. 12. — Assyr. König Asarhaddon. 
Meyer, Gesch. I, 473 ff. 

IFlpK n. pr. f . 'Eo&ijp (vgl. nenn) (pers. 
sitäreh Stern) Esther Esth 2,* 7 etc. 

L Verbindungspartikel: a) und, bei 
einzelnen Worten: a) einfach verknü-
pfend (bisw. ganz = "¡, z. B. 1 S 2, 7. 
Jes 26, 9. Ps 74, 16', sonst zu 1 sich 
verhaltend wie ac, atque zu et, que), bei 
Dtjes. öfter z. Verbalverknüpfung Jes 
42, 13. 43, 7 etc., bei subst. Dt 33, 20. 
Neh 2, 18 etc., bei adj. Hl 1, 16a. ß) e. 
Begriff stärker hervorhebend: und nun 
gar, Hi 4, 19. YntllTSI« 2 S 20, 14; 
auch, namentl. so beim pron. person. 
man S|K auch sie, 1 Ch 8, 32; Pin«-'« 
Spr 22, 19, z. Konstr. s. Ew. § ä l l a . 

auch ich meinerseits, Gn 40, 
16. Lv 26, 16 etc.; nachdrucksvoll im 
Satzschi., Hi 32, 10. Lv 26, 28; ich 
(im Ggs. z. andere) Ps 89, 28. b) bei 
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Sätzen (vgl. z. B. Hiob. Budde, Beitr. 
U l f . ) : a) einfache Satzverknüpfung (we-
nig stärker als Ps 16, 6. 9. Jes 26, 
9 etc., 3mal wiederholt Jes 40, 24. S|81 
Dt 15, 17. Hb 2, 15 etc. ß) das Wiehl 
tigere hinzufügend: Pre 2, 9. Nu 16,14. 
rÄT-Oa-epn huc acceäit quoä Lv 26, 44, 
steigernd: Hi 6, 27. 14, 3 selbst-, bisw. 
verstellt Hi 15, 4 (nP8"C|8 gehören 
dem Sinne nach nicht zus.). 7) in em-
phatischer Bede, beteuernd: ja, fürwahr, 
Dt 33, 3. Ps 18, 49. 68 ,17 etc. q^l Ly 
26, 39 etc. DMirE|8 ja wahrlich Hi 34, 
12. 19, 4. 8) Gegensatz einleitend: und 
doch, Ew. § 354 a. Ps 44 ,10 ; vielmehr. Ps 
58, 3. e) in korrespondierenden Sätzen: 
C|8 — 5|» — C|8 Jes 46, 11 sowohl — 
ah auch — als auch. "p8 t|8 . . . "pH S|8 
.. PN C|8 weder ... noch ... noch, Jes 
41, 26. Q Folgerung einleitend: daher, 
1 Ch 16, 30. Ps 93, 1. 96, 10 etc. 7))ira 
Fragesatz: die Frage verstärkend: 5|8fl 
wirklich? gar? Gn 18, 23f. etc.; Am 2~ 
11. n8T_p8 C|btt-|; verst. 05128 C|8n Gn 
18, 13. — Zusgs.: 

DK EN als Fragepartikel: Hi 36, 29. — 
ba sjä s. ba. 

"O 1) dazu (kommt), daß, 2 S 4, 11. 
16, 11; so auch in abgeleiteten Sätzen: 
Gn 3, 1 und nun, daß er gesagt hat . . 
[das ist doch zu viel verlangt], Ez 23, 
40; wie viel mehr, 1 S 14, 30. Spr 11, 
31 etc.; zugleich Bedingung einschließend: 
wie viel mehr, wenn, Spr 21, 27. [In 
anderen Fällen sind und zu tren-
nen; so: Hb 2, 5. 1 S 21, 6 s. oben b, 7]. 
wie viel weniger, 1 K 8 , 27. 2 Ch 6, 
18b. etc.; und nun gar, Hi 9, 14. 15, 
16. 2) als Bedingungspart.: „wenn auch, 
selbst wenn", Hi 35, 14. etc. 

CjS II. (Wz. Sp8 schnaufen) P 5|8 [auf-
fällig in 2 Ch 28, 13 bei Tiphcha] cs.S|«. 
S. iB», du. D^BK etc. P. D^EN. es. •>£». S. 
13iB» Kl 4 ,20t . TEN (2) etc. 1) sg'&) die 
Nase (v. Schnaufen): Jes 3, 21. Hi 40, 
24 u. 0. b) der Zorn, vom Auflodern des 
Z.s rnn Gn 30, 2 u. sehr oft, nb» Ps 78, 
31. [Andere seltnere Yerba wie nb3, nVtp, 
i[BÜ, D**tC s. loco suo.] von der Stillung 
des Z.s aitt Nu 25, 4. Hi 14, 13 u. 0. 
der Zornige '8. «18 Spr 29, 22. '8 b?3 
22, 24. — das Auflodern des Z.s, '«"^TH 

1 S 28, 18 u. 0. '8 nm der Zornhauch 
Hi 4, 9 etc. — Insbes. v. Gotteszorn, da-
her der Tag, wo der Gotteszorn zum 
Ausbruch kommt: Ze 2, 2 f. etc. '8 TO 
Jer 18, 23. — 5|83 im Zorn Dt 29, 22 
u. o. 5|83 Kl 3, 43. du. a) die Nase, 
Gn 2, 7" '7, 22 u. a. ' 8 nm E i 15, 8, 
übtr. Kl 4, 20 der Atem unseres Lebens-, 
insbes. das Gesicht, Gn 3,19. bes. das Ge-
sicht zu einem beugen, Gn 19,1. 42, 6 etc. 
sieh auf sein Gesicht z. B. werfen, 1 S 20, 
41 etc. iE«b = i:Bb vor jmd., 1 S 25, 
23. In 1 S 1, 5 em.'ÖB8 Wlh.,Sam. 36. 
— b) Zorn: '8 !p8 der Langmütige, s. 
•p)8; ' 8 ?f18 die Langmut, Spr 25, 15. 
— —122p der Jähzornige, Spr 14, 17; 
Da 11, 2Ö'd,?B83 dwreh Zorn, vgl. Ges., 
Gesch. d. hebr. Spr. 64 f. 

i m überziehen, bekleiden (denom. v. 
Ife8). pf. IV7B8 Ex 29, 5. impf. "188*1 
Lv 8, 7*. mit b der Pers. u. 3 der Sacke, 
jmd. womit bekleiden. 

TBK n. pr. m. manassit. Fam.-Nam. Nu 
34," 23 f , sonst s. -HB8. 

tTIS!*0 f. es. rVlB8. S. imB8. 1) der 
Uberwurf, das Priesterkleid, Ex 28, 8. 
39, 5 (der Gürtel eines Ü.). 2) der Über-
zug, Jes 30, 22 (eines goldenen Guß-
bildes').* 

p B « ° S. iJtES Da 11, 45 f Palast. Zur 
Ausspr. s. Graetz, JM. 1881S. 511—514; 
z. Bed. Lag., pers. St. I, 71. 

PISK (2) 2 s. rPB8 Lv 24, 5 t etc. impf. 
3 sg. f. 8. iin&til'l S 28, 24t- König 
576. 3 pl. IBbK (2). vmper. 2 pl.m. P*&8 
Ex 16, 23 t- § 103 b. 606 b. pt. nB& 
S. DHB8 Ho 7, 6. § 351c. pl. 0». 0 ^ 1 8 
Gn 4b; 2 t . D^B'S (5). f. n'lBS 1 S 8, 
13t- backen-, mit acc. der Wirkung: sie 
buk das Mehl zu Mazzoth, 1 S 28, 24. 
Ew. § 284 c. pt. als subst. der Bäcker, 
Gn 40, 1 ff.; '8 TWya Backwerk, Gn 
40, 17. 

Ni. impf. 3 sg. f. DB8B Lv 6, 10. 7, 9. 
§ 519b. pZ.nrBNn Lv 23 ,17t . § 542b. 
gebacken werken*. 

i E » , K i s « s. nb">8. 
I i s » (Wz. 1B8), *1B8 (11) § 102 b. 203 c. 

es. ebenso. — 1) gold- od. silberüber-
zogenes Gottesbüd (vgl. rnB8 Nr. 2) Ei 
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8, 27, neben D^BIB Ki 17, 5. 18, 14. 
17 f. 20. Ho 3, 4' Vom Jahvebild 1 S 
21, 10. 23, 6. 9. 30, 7*. Wih., Proll. 
131 A. 1. Stade, Gesch. I, 466; das 
Urim - u. Tummimorakel enthaltend. 
2) der Überwwf, den der orakelsuchende 
Priester anzog (nach anderen auch hier 
Gottesbild, in welchem die Lose) (vgl. 
rn&K Nr. 1) 1 S 14, 3 ('S S®3), vollst. 
t T ' S 1 S 2, 18. 22, 18; auch David 
zog es an, als er sich unter jene mischte, 
2 S 6, 14. 1 Ch. 15, 27. Im P.C. Ex 25, 
7. 28, 4 etc. Von nj 'rß u. br?» unter-
schieden. Stade, Gesch. I, 471. 

h^SH n. pr. m. 'A<pex, benjaminit. Fam.-
Nam. 1 S 9, l f . 

adj. pl. n'biBS Ex 9, 32 f spät-
zeitig (v. Feldfrüchten). 

P. D^BS. n.pr.m. jud. Fam.-Nam. 
1 Ch 2,30 f>; sonst s. q s II. 

P^BK0 (Wz. pBS) es. p B S Hi 6, 15. 
pl. O ^ B S . es. 'ip^BS. Ä^Ti^iB« Ez 
35, 8 f . 'PjrBS Jes 8,""7 f . 1) Binnsal, 
Sett eines Gewässers, Hi 6, 15. Jes 8, 
7 etc. Ps 18, 16 B^tt 'S. 2) der Bach, 
Ps 126, 4; D^tt 'S Ps 42, 2. Io 1, 20. 
3) Bachthal, Wadi, ( = bjli) Ez 6, 3 etc.; 
Io 4, 18 HTTP 'S. 4) künstliche Bohre, 
Hi 40, 18 22. v. Erz (die Knochen des 
Nilpferdes). O"1«» 'S Hi 41, 7 die Rillen 
der Knochenschilder des Krokodils. 

s. pBS. 
•PSS s. T'BiS. 

adj., dunkel, Am 5, 20f. 
bsfc m. Hi 3, 6. — tiefe Finsternis. So 

bes. Hi 10, 22 etc.; übtr. die Unglücks-
nacht, Hi 30, 26; das Verborgene, Ps 91, 
6; das Versteck, Ps 11, 2 (Lag., Symm. 
I, 162 bsstts). 

nbSM: f . Ä q r t s s Jes 58,10 f. pl nibBS 
Jes 59,9f tiefe Finsternis. Daher 'S -[TÖn 
Ex 10, 22; 'Sl i j«n Ze 1, 15 etc. als 
acc. r n j t t 'S ein in F. Verstoßener, Jes 
8, 22. v ! 

bbSJÄ n. pr. m. 'A.cpa|i7j, L. 'E^onrjX, jüd. 
Fam.-Nam. 1 Ch 2, 37 f . 

s. •jB'iS. 
")Bk° Zeiheende, VSBS Spr 25, 11 f (ein 

Wort geredet zu) seiner Zeit, vgl. 15, 

23 (Orelli, Syn. d. Zt. u. E. 39 u. Del. 
verkürzter Plural. Ew. § 188 f. dual). 

§ 334 aufhören, alle sein, Gn 47, 
15 f. (im Pent. nur hier). — Jes 16, 4. 
29, 20. Ps 77, 9*. 

DSM P. DBS Jes 34, 12. Am 6, 10, 8. 
•»DBS § 343 c. du. P. D^OBS Ez 47, 
Bf. § 340 a. pl. es. ^OBS.' 1) subst. 
das Aufhören, Nichtsein (neben in'n) Jes 
40, 17. — Diptt 'S 1? bis zum A. des 
Platzes, Jes 5, 8; das Verschwinden, Ver-
gehen, Dt 32, 36 etc. — 'S S"Ptl zu nichte 
werden, Jes 34, 12. 'S3 n^H Jes 41, 12. 
— 'S3 a) um nichts, Jes 52, 4. b) beim 
Aufhören, beim Mangel, Spr 14, 28. 26, 
20. Hi 7, 6. c) ohne, Da 8, 25 ohne 
Hand. Mit Ellipse v. i"Pn = es ist keiner 
da, Am 6, 10; 'S keiner ist wie 
ich, Jes 46, 9. — '^t ' - iOBS die Stellen, 
wo etw. aufhört: die Enden, nur 
Dt 33, 17 etc. (14). — dual: die Stellen, 
wo die Beine aufhören: die Knöchel am 
Fuß, Ez 47, 3, s. Smend. (vgl. 0">QB). 
2) adv., nicht mehr als, nur, Nu 22, 35. 
23, 13. inSjJ 'S nur sein Ende; ">3 'S 
nur daß, Nu ' lo, 28; Tiy. HJBS außer 
mir giebts keinen weiter, Jes 47, 8 etc. 
"^Sba 'S außer mir giebt es keinen weiter, 
Jes45,6. 3) conj.">2 OBSEw. § 322b. 336c. 
354b. a) ausgenommen daß, nur daß, Nu 
13. 28. Dt 15, 4 etc. ohne "O: iniSB 'S 
nur daß ganz mein Witte geschieht, Jes 
54, 15. b) nur weil, 2 S 12, 14. 

D"235 DSN n. pr. Ort in Juda 1 S 17, l f 
(vgl. DE).' 

Hauch, Nichtigkeit. ¡PBST3 Jes 41,24f; 
wahrsch. aber TF. f. OBSB,'vgl. v. 12. 29. 

(Wz. WB fauchen) § 256 c. Otter. 
Seetzen, Reisen'3, 459. 4, 504. 522. Jes 
30, 6. 59, 5. Hi 20, 16*. 

ClSJSl 3 pl. 1BBS (Baer) ['BBS Mich., 
Hahn] Ps 40, 13.' § 403c. S. """SIEBS, 
TEES 2 S 22, 5f. umgeben, umringen, 
e. "acc. Ps 18, 5, 116, 3. Jon 2, 6. mit 
-b? Ps 40, 13*. 

Hitp. 3 pl. P. IpBSnn § 422 a. 
impf. 3 sg. pDSrr § 501a. 2 sg. m. 
pBSnn § 550 a." 1 sg. pBSPSl. P . p o s n s 
§ 581. 1) an sich halten, sich beherr-
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sehen; ohne Obj.: Gn 43, 31. Esth 5, 
10. Jes 42, 14. 64, 11; mit b: vor an-
deren, anderen gegenüber, Gn 45, 1; mit 
~3X: gegen andere mit etw. zurückhalten, 
Jes 63,15. 2)sieh zusammennehmen, etw. 
wagen, 1 S 13, 12*. 

pB» n. pr. 'Acpex. 01s. § 154a. p->B8 Ei 
1, '31 f. 1) Stadt in Asser Jos 13? 4. 
19, 30 (s. hierzu ZAT. I, 100 f.) Ei 1, 
31, jetzt Afka am Libanon. 2) Ort bei 
Mizpa u. Ebenezer 1 S 4, 1, wohl auch 
Jos 12,18. 3) Ort in Isaschar bei Jesreel 
1 S 29, 1 (vgl. 18, 4). 1 K 20. 26. 30*. 

njiBK n. pr. Jos 15, 53 f unbekannter Ort 
s. Diilm. 

"IBÄ es. ebenso Nu 19, 9f. 1) Asche. 
Paronom. '81 "IB* Gn 18, 27 etc. Als 
Trauerbraucli (äw. 92): '81 p» Jes 58, 
5. Jer 6, 26 etc.; auf A. sitzen, Hi 2, 8. 
Wortspiel mit "I8D Jes 61, 3; "1883 TiB3 
Ps 147, 16; übte.': der A. = dem Nich-
tigen nachjagen, Jes 44, 20. Aschen-
sprüche = leere Reden, Hi 13, 12. 
6) Staub ( = -©*) Mal 3, 21. 

TB» KopjUnde, 1 K 20, 38. 41*. 
rflBtf; § 258. Jenrich, plural. fractus 

28—30. S. irn&X Kt. Hi 39, 30 f. pl. 
DfriB8 Dt 22,6.' Y>rnBX Qr. Hi 39,30f. 
Ps 84,4f die junge Brut, die jungen Vögel. 

Hl 3, 9 f Tragsessel, Sänfte. <po-
petov. 

P. D?1B8.«. pr. m. 'Efpai[i, Ols. 
§2?7a. Bibl. Etymologien Gn 41,52 (HIB). 
Ho 13, 15 (NIE). 1) zweiter Sohn Josefs 
Gn 41, 52. 48,'1. 13—20. 2) der von 
diesem abgeleitete Nordstamm: Ho 9,13; 
'8 ntDB Nu 1, 33; '8™>33 1 Ch 12, 30. 
Ps 78̂  9. — Sein Gebiet 5os 16, 5 — 10. 
17, 9 f., vgL Joseph, antt. V, 1, 22; 
innerhalb desselben: '8—Iii Jos 17, 15. 
Ei 7, 24 etc. — Auf Gebietsteile im Ost-
jordanlande scheint 2 S 18, 6 '8 z u 

deuten, s. Then. 3) das nordisraelit. 
Eeich Jes 9,8. 28,1 etc., bes. bei Ho 4,17. 
5, 3 ff. u. a. Ob 19; als Land f., Jes 7, 
2. Ho 5, 9. 4) Name für Gesamtisrael 
= bKlto"1, s. d. 5) n. pr. e. Orts bei 
Baal-hazör 2 S 13, 23f [ob 1 Makk 11, 
34. Joh 11, 54?], vgL nrr®». Winer 
I, 334. Hw. 380. 

rnBK I. Gn 48, 7 b mit He loc. nmB8. 
T J V 7 T T : V 

'E<ppada § 208 A. 1. 2. 342 A. 2 Ort. 
südl. von Beth-el gelegen, Gn 35, 16. 
Eu 4, 11. 1 Ch 2, 24. — Von der Glosse 
Gn 35, 19c u. von E. Gn 48, 7b auf 
Bethlehem gedeutet; neben diesem Mi 
5, 1 (ZAT. in, 5 ff. 56 ff.). — Als Be-
zeichnung Ephraims (Silos) Ps 132, 6. 

rnSK II. l 1 Ch 2, 19. 
n r n s a I n. pr. f. 'E<ppa»a, 1 Ch 2, 

50, vgL Wlh., de gent. 14 f. 
''rnSK n. gent. 1) der Fphraimit, Ei 12, 

5. i S 1, 1. I E 11, 26*. 2) der Beth-
lehemit, 1 S 17, 12, vgl Stade, Gesch. I, 
225 A. pl. D^nnBt» Eu 1, 2. 

•jiaS» n. pr. m. 1) Sohn des Gad Gn 46,16 
0<xooßav, L. Öaooßaji, Sam. "py3S8, s. 
auch iJTS. — 2) Benjaminit. Fam.-Nam., 
1 Ch 7;:7TCp3S8) 'Eoeßiov, L. 'Eooeßo>v. 

f. Ex 8,1 15 Qr. § 256a. 310c. 
s. p. iyass . pl. n iyass . es. 
rTiyaa8'§ H l . niyaa» Ps i'44, l t . 
DDiniyaiK Jes 59, 3t-' Finger, Ex 31, 
18. Dt ä/iO. Zeigefinger, Lv 4, 6.17. 9, 
9. etc. als Maß Jer 52, 21. '8 nb© mit 
ausgestreckten Fingern zeigen, Jes 58, 9; 
'83 m i n mit Fingern Zeichen geben, Spr 
6, i 3 ; V Fußzehen 2 S 21,20. 1 Ch 20,6. 

b^SK ° pl. es. ibim S. n-«bi28. Abgeson-
dert-. dah. a) die entlegenen Gegenden, 
Jes 41, 9 t- b) auserlesene, vornehme Leute, 
Ex 24, 11t. 

b^SlK ° pl. es. rrib->JI8 Jer 38, 12. 
Ez 13, 18. § 316. Gelenk: mit Zus. v. 
-P Handgelenk. — Ez 41, 8 rnB8 »tJ 

# nbiJIii von Cornill (w. s.) athetiert. * 

Q.pf. 2 sg. nbS8 Nu 11, 17. Pre 
2, 10* bei Seite legen, aufheben, mit b 
für jmd., mit 'jtt der Pers. jmd. etw. ver-
währen, mit 'Jtt der Sache: v. e. Sache 
etw. wegnehmen. 

Ni. pf. bS83 Ez 42, 6 t. weggenommen wer-
den (Cornill: verkürzt sein). 

Hi. impf. bS8^ Nu 11, 25t- § 1 1 2 a-
498 c A. 2 abnehmen, mit ^ der Sache. 

P. bS8 1 Ch 9,44b. n.pr.m.'EOTJA, 
L. 'Aoo7)X, benjaminit. Fam.-Nam. 1 Ch 
8, 37 f. 9, 43 f.* 

- S S n. pr. e. Ort bei Jerusalem Sac 14, 5t, 
vgl.*bS8 no. 1. [Köhler u. a. „nahe bei".j 

b S » 1) n. pr. des Orts, Mi 1, 11 '«n tY>3 
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vgL bs«. 2) svbst. der Seite. b2«E von 
der .. 'Seite her Ez 40, 7 [ 1 S 20* 41 em. 
Then. u. Wih., Sam. 121 T̂ H 331 «HB v. 
jenem Steinhaufen]. 3) praep. S. "ÌSK, 
ibs«, fcbs», obi» — neben. Meist bèi 
Verben der Buhe, Gn 41,3. Lv 1,16 u. o., 
selten bei Verben der Bewegung 1 E 13, 
31. 2 K 12, 10. Am 2, 8 etc. '»bSXB von 
mir weg, 1K 3, 20. ibs«tt 1S 17', 30 etc. 
DbS»tt Ez 10, 16b. 

n. pr. m. 'EoeXia, L. 'EooeXioo 
Judäer 2 K 22, 3. 2 Ch 34, 8*. 

n. pr. m. 1) Bruder Davids, 1 Ch 2, 
15. 2) jud. Geschl.-N., 1 Ch 2, 25*. 

•"HSS» Armspange, Nu 31, 50. 2 S 1, 
io* "(Vgl. rws). 

3 pi. *.1S». pt.pl. aufhäu-
fen, sammeln, 2 K 20, 17. Jes 39, 6. Am 
3, 10*. 

Ni. impf. 3 sg. -ISN^ Jes 23, 18 f aufge-
häuft werden. 

Hi. impf. 1 sg. niSi«} Neh 13, 13 f. 
§ 580b A. ich setzte als Aufseher über 
die Vorräte (denom. v. T2ÌX s. d.). 

n. pr. m. Aaap. horit. Stamm, Gn 
36, 21. 27. 30. 1 Ch 1, 38. 42*. 

rWpN Edelstein ; viell. Karfunkel, Jes 
54', Ì2f. 

"IjSlt m. LXX Tpâ iXacpo;. eapra Sinai-
tica, Steinbock, Dt 14, 5f. Hommel, Süds. 
S. 392. Winer II, 519 f. 

s. Ii» u. IS"1. 
S^Ä n.pr.m. asserit.Fam.-Nam., 1 Ch 7,38f. 
bffi» s. b»-n». 

n. pr. m. 'Apersi?. Gadit. Clan: 
Gn 46, 16. Nu 26, 17*. 

B^iO« Jes 33, 7t. Del. ihre Seiden (?), 
verderbtes Wort. Ols. § 220. 

Dt 19, l lf . 1 sg. P. IMI« Hi 31, 
9f. 31»1« §482a. ìQ1«iì(2) §52Ìa. lpl. 
!T31»3 §pr 1, 11t. inf-2-\X Spr 12, 6t-
S.T i i i « Jer 9, 7. 031» Òo 7, 6. ohne 

S T ' T ' • ' 

Obj. : sich in Hinterhalt legen, B i 9, 
32 etc., im H. liegen, lauern, B i 20, 
33 etc., von Tieren, Kl 3, 10. pt. a) coli, 
der Hinterhalt = die im H. liegenden, 
Jos 8, 14 etc. litt D->W einen H. legen, 
Jos 8, 2; I S 22, 8 b? 31«b Qipn. 

b) der Ort des Hinterhalts, Jos 8, 7. — 
mit b» u. b z. Angabe des Ortes Bi 20, 
29. Jos 8, 4; mit b der Person, welcher 
aufgelauert wird, Bi 16, 2 etc.; mit b? 
Bi 9, 34; mit b z. Angabe des Zweckes: 
nnb Spr 1, 11 etc., mit b c. inf. Ps 10, 9. 

Fi. pt. DiaiStt Bi 9, 25 Auflauerer, vgl. 
pt. Q., 2 '(fh"20, 22* von bösen Geistern, 
Ew., GVJ. HI, 512. 

Hi. impf. 3 T 1 1 S 15 , 5 t . § 498 c A. 2. 
er legte e. Hinterhalt. 

Ü̂ N n. pr. Aipe|x, L. 'Epeß, Ort in Juda, 
Jos 15, 52t. 

P. 3*1» 1) der Hinterhalt, das 
Lauern eines wilden Tieres, H i 38, 40. 
2) der Schlupfwinkel desselben, Hi 37,8*. 

l^i* 0 S. iä-l» Jer 9, 7. 031» Hos 7, 6*. 
v I T 1 T I T ' 

Hinterlist. 
iKSn« s. u. ni?. 

(Wz. nai) m. § 256b. 580c. — die 
Heuschrecke. V. e. einzelnen Tier nur Ex 
10, 19 in» '»; sonst stets koll.: Heu-
schreekenschwarm, Ex 1 0 , 4, bes. ' » n 
Ex 10, 12. 14a etc.; als Gattungsname, 
Lv 11, 22 etc. Hw. 609—612. 

f . pl. CS. nirn» Jes 25, 11t-
Ranke, listige Wendungen. 

HSl« f. pi. nisi«, näi«. s. orrräi«. 
Gitter, a) unter (lern Dach zum Abziehen 
des Bauches, Ho 13, 3 (vgl. Beza 5, 1 
eine Fattthür im Dache), b) Fenstergitter, 
Pre 12, 3; übtr. auf den Himmel: die 
vergitterten Wolkenschleusen, Gn 7, 1 1 . 
8, 2 etc. c) Taubenschlag, Jes 60, 8. 

tViSn» «. pr. Äpaßo>&, Ort in Juda, 
1 K'4, 10t. 

" S I N n. gent. v. 3 1 » 2 S 23, 35t-
I. m. (bei femin. svbst.) f . r»31«. 

e«.'t"»31» Ew. § 286 d. (bei masc. mb'st) 
§ 256 b'." 361 d. S. DP>»31« § 350 a. 
pyai« (3) § 353c. <fo.j».n,wäi« § 340f. 
36$a'Ä. 1. pl. 0^31« § '363'a. Zahl-
wort: vier, Ex 25, 12" u. ö.; ellipt. ?jbn 
'8 b? auf Vieren (vier Füßen) gehen, L v 
11,20.21.27.42. Als ordinale: der Vierte, 
Sac 1, 7. 7, 1 etc.; wiederholt: distrib. 
= je vier, Ez 10, 21. 71531« mit 1®? 
zusges. = vierzehn, Gn 46, 22 etc.; als 
ordinale, Esth 9, 15. — 531« mit Hlfi» 
zusges. = vierzehn, Gn 31,41 etc.; als 
ordinale Jes 36, 1. Ew. § 287 k. — dual: 
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2 S 12, 6 = vierfach, pl. = vierzig; 
häufig runde Zahl, Gn 7, 4. 12 u. o., als 
ordinale, 2 Ch 16, 13. Nu 33, 38. — 

.IL n.pr.rn. enakit. Riese, 'Apßox, L. 'Apßs, 
Jos 14, 15. 15,13. 21,11 etc., vgl. STnp. 

r « impf. 2 sg. f . i j nSP Ri 16, 13f . 
3 pl. P. Jes 59, 5 f . pt. IIS. pl. 
DWiJ, n i s n á ^ K 23, 7 f . weben Ri 16, 
13; pt. nur Jes 19,9 als Yerb; sonst subst., 
der Weber, Ex 35, 35; pl. 1 S 17, 7 etc. 
5H8 ntoa Weberarbeit, Ex 28, 32 etc. 

ÍHÑ P. 1) Gewebe, Ri 16,14. 6) We-
berschiff, Hi 7, 6*. 

¡33"lX n. pr. 'ApYoß. 1) Landschaft in Ba-
san,""Dt 3, 4. 13 f. [vgl. Jos 13, 30]. 1 K 
4, 13*. 2) Vornehmer Nordisraelit, '2 K 
15, 25f . 

§ 256a. Lag., Prov, 85. Kiste, Be-
hälter an der Seite eines Wägern, 1 -S 6, 
8. 11. 15*. 

1) roter Bwrpw, Hl 7, 6. ' 8 153 
Nil'4, 13; ähnl. Ri 8, 26. Esth 1, 6' 
2) mit rotem P. gefärbte Stoffe, Ex 25, 
4 etc. Hl 3, 10 der Wagen ist P. = mit 
P. ausgeschlagen, 

P. ^ 8 'Apa§ n. pr. m. Gn 46, 21 
Sohn Benjamins, Bruder Belas; Nu 26, 
40 Sohn B.s. n. gent. iTIKn ib. = "H8 
no. 1 s' d* ' ' 

"pVlK n. pr. m. 'Ap8u>v, L. Äp8o|i, 1 Ch 
2, Í8 f kalebit. Fam.-Nam. Wlh., gent. 34. 

r n » ° Q. pf. 1 sg. ini-ltt pflücken, Hl 5, 
1; berupfen, Ps 80, 13*'. 

THK n. pr. m. 'Apoa8c, L. 'AopaS, Gadit. 
Clan, Nu 26, 17 f . 

IT^it n. pr. ApáStoc, Insel u. Stadt an 
der phönik. Küste, Ez 27, 8. 11 *. 

h"ThK: n. gent. v. T i l» , Nu 26, 17; Gn 
46, 16 als Sohn des Gad verstanden.* 

I??*?«. gent. v. - r n » Gn 10 ,18 .1 Ch 1,16. 
tTll!*0 f.pl. n i n s 2 Ch 32, 28 ib. trspon. 
r r ñ Í 8 Ols. § 17*8b A. es. tri-18 1 K 5, 
6, n r n « 2 Ch 9, 25. § l i s V A.* — 
Gespanne (v. Pferden, vgl. 1 K 10, 26). 

m i t » pl. Q i n » § 211a. Ez 27, 24+ fest, 
dauerhaft. 

5"DVW¡ (6) f . rD-lK (2), es. ren« Jer 8, 
22f . ' S. Tironk'~'jes 58, 8 f . "Teilung, 
eig. das die Wunde schließende neue 

Fleisch, die Narbe (vgl. Del., Jesaia 8 

5. 594), daher Jes 58, 8 mit n » S ver-
bunden, Jer 8,22. 30,17. 33,6 mit r f ty ; 
bildl. von der gedeihlichen Reparatur eines 
Bauwerkes, 2 Ch 24, 13. Neh 4, 1. 

nü^ l i j ! n. pr. 'ApT)}ia, L. 'Api|xo, Ort bei 
Sichern, Ri 9, 41 f . n » m 8 3 in A. (ob = 
Ruma 2 K 23, 36 s. Bertheau). 

DTailS! 2 K 16, 6 Kt. TF. für D ^ V l » 
s. Di l« S. 8. 

(2) mit Art. l ' l»n (§ 208 c). | n » n 
es. I i i s , p 8 (3). m.'Ex 25,10—12 etc! 
2 Ch 8, 11. — Lade, Kasten, a) z. Aufbe-
wahrung v. Geld, 2 K 12, 10 f. 2 Ch 24, 
8. 10. b) ein Mumienkasten, Gn 50, 26. 
vgl. 8D"18 bei de Vogü6, inscr. s6m. c. 3 
Nr. 3 der Sarhophag. c) heilige Lade, z. 
Aufbewahrung e. heil. Gegenstandes, 
O r f r » ' 8 1 S 3, 3; meist '8H ' 8 1 S 
4, 13" etc. (31) bin»-' Vfb8 ' 8 1 S 5, 
7 f. (4) n W '8 " Jos 3," 13 etc. (35) 
n w 1^78 ' 8 1 K 2,26f . imPC^'i-n-'na '8 
Nu 10* 33 etc. (28), durch Überarbeiter 
auch in ältere L i t eingetragen, 1 S 4, 
3—5. 1 K 6, 19 etc., woraus sich '8H 
n i n a n Jos 3, 14 etc. erklärt, vgl. Geiger, 
Ztschr. 9, 195. Lag., Sym. I, 59. Stade, 
Gesch. I, 457 A. 2. — D«—1»8 l i i s n 
rn rp r r n a l K 8, 21. 2 Ch 6, IT*. Tins 
n^-län Jos 3, 6 etc. (5). — im PC. auch 
ITWrt Tin« Ex 25, 22 etc. (12); tthjjn ' 8 
2 Ch' 35, 3. Als Wohnsitz des Heergottes 
Israels Nu 10, 35 f. 1 S 4 , 3 - 8 , als Ora-
kelort 1 S 1, 3ff. 14, 18f. — 1 S 3, 5ff. 
zu Silo, viell. auch zu Nob 1 S 21, 6ff.; 
Mizpa Ri 20, 27 (vgl. v. 1), Zion 2 S 7, 
2. Kuenen, Th. T. XV. (März). Stade, 
Gesch. I, 457 f. 

i"I3*H!!t n. pr. m. 'Opva, ein Jebusiter 2 S 
24," 20— 24. v. 18 Qr. in v. 16 n3TI8, 
v. 18 iT*318 Kt. vgl. p-W.— ZDMG.ii , 
617 ff. * Zur Tenne des A. s. ZDPV. 
III, 133 f. 

«i. Ez 17,23.p. T"18. pl.D1T18. cs.T}8. 
Ä'Tpn8 (2). VT18 (2). — 1)' Ceder, Löw, 
Pfl. ¿6', 59. Seetzen, Reisen 4,108. Lag., 
Mitt. 1,225. ZDPV. 1887, S. 89—94. — 
'8 Lv 14, 4. 6 etc. 115^71 ^ 1 8 Ri 9, 
15 etc. Stade, Gesch. 1,317; \i8 ^"18 Ps 80, 
11t . 2) das Cedernhole, Hl l j 17. 1 K 
6, 18. 20 etc. Q i n 8 rV3 Haus von Ge-
dernholz, 2 S 7, 2. Y. 
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n m Ze 2, 14f dunkles Wort. Wahrsch. 
z. em. (Steiner), vgl. Ew., Propheten 
II, 25; Buhl in ZAT. V, 182; einige: 
Cedergetäfel. 

m s Hi 34,8 f. /»i.rnfc- Pl- o^rnfc wan-
dern. —pt., der Wanderer, Jer 14, 8. 9, 
1. Ri 19, 17. 2 S 12, 4*. 

fi^fcj n. pr. m. 1) jud. Fam.-Nam. 'Hpa. 
Esr 2, 5. Neh 6, 18. 7, 10. 2) asserit. 
Fam.-Nam. 'OpeX (fehlt bei L.) 1 Ch 7,39*. 

»"H6t m. Spr 2, 15. f . Spr 15, 10. ßi 5, 6. 
S. i m s etc. pl nin-i», es. nirn». & 
inn-i» § 199. Tj-rih-iö r(3). -nnrns (3) 
orrirns, an^nh-is Spr 2,15 t- § 351 c. 
poet. 1) der Pfad,'der Weg, Gn 49, 17. 
Ps 19, 6 ; '8b Hi 31, 32 der Straße zu 
(oder TTl'sb dem Wandrer zu)? '8 133? 
der Wandrer Jes 33, 8; CTS? '8 "Oy Pfad 
der Meere (ufpa xeXeuda) Ps 8, 9. — 
2) übtr.: der Lebensweg, der Wandel-. 
«•«8 Hi 34, 11; Ps 16, 11 etc. 27, 
11 etc.; n '8 Ps 119, 101. n;?» 'S v. 
104. 128. — '8 = Tugendpfad, Spr 15, 
10; mit übl. Nebenbedeutung: D5W '8 
der böse Pfad der Vorzeit Hi 22, 15. — 
Jakoes Pfade = seine Handlungsweise, 
Ps 25, 10. — Wege = Schicksal, Spr 1, 
19. (Hi 6,18 f. rrirm 2mal zu em. Hirns 
Karawanen). 

f• § 312b. es. nn-i'K Gn 37, 25f. 
(pl. äbs. ygUz.ITl'8 Hi6~,'18f.) es. nTTlfc 
Jes 21, 13t Karawane. 

nnn« Jer 40, 5 t f . es. nrriK, s. inrns* 
1) das, was man dem Wanderer als Gast-
freund giebt, Bewirtung, Spr 15, 17. — 
2) Unterhalt, 2 K 25, 30. Jer 40, 5; 52, 
34 '8 fester Lebensunterhalt *. 

m. §192 b. pl. ff«-« 1 K 10, 20 t-
§ '336 rri-n8 als m. £e' 3, 3. 1 K 7, 
29 etc. f . Löwinnen, Ei 14, 5. Jer 51, 
38* Löwe. — Neben (Löwin) Nu 
23, 24. 24, 9. — jes 38, 13. Ps 
22, 17 LA. VI83 Lag. Ör. II, 64. F. Del. 
complutens. Varianten 27. 

""IK 1 K 4, 19 s. *ni8 no. 3. 
biOX b818 'ApiY)X 1) n. pr. m. a)2S 23, 

20. 1' Ch Ii, 22 s. Mich.; nach LXX mit 
Then. Wlh einzuschieben "03, die beiden 
Söhne Ariels von Moab. — b) levit. 
Fam.-Nam. Esr 8, 16. — 2) der Herd, 

wahrsch. TF. für b8"l8 (Ew. § 362 q v. 
m 8 brennen) Ez 43, 15 f. s. Smend. Ols. 
§ 220, Me§a Z. 12 f f f i l b818 vgl. bSIH. 
— 3) bildl.. Bezeichnung Zions Jes 29, 
1. 2. 7 (wahrsch. gleichfalls b818 z. 1.). 

T ^ . n.pr. m. ÄpiSaioi Esth 9, 91 Perser. 
n- Pr- m- Perser Esth 9, 8t-

•T"1** m. § 301b. Nur gg. l)männl.Löwe: 
neben s^sb Nah 2, 12. coli. Jes 11, 7. 
65, 25. —''8 113 Gn 49, 9. Dt 33, 22. 
— 6) n. pr. m. 2 K 15, 25 t Ä p i « . 

rvi-nx s. n-PK. 
: • . . T i \ 

n. pr. m. Äpia>£ 1) König v. Ella-
sar' Gn 14, 1. 9*, Vgl. Jud 1, 6. — 
6) Babylon. Trabantenoberst Da 2, 14 f. 
Bezold, babyl. assyr. Lit. S, 53. 

""Ö̂ N; n. pr. m. 'Apoato?, Sohn des Ha-
man'Esth 9, 9 t-

'Tpfc* Nöld. ZDMG. 40, 724 pf. 3 pl. 
WW* impf. 3 pl. m. i3i8?, f . r»isp\ 
sich lang hinziehen, a) v. Asten eines Bau-
mes Ez 31, 5. b) v. der Zeit: hingehen, 
Gn 26, 8. Ez 12, 22*. 

Hi. Spi8H Spr 19, 11. rpnsni Dt 22, 
7. TD-iahi l K 3,14. w i s n , oro i sm 
Dt 5,' 30. g 449 a. impf. 3 «y'ipi»: etc.' 
imper. 2 sg. f . 'O'HSn Jes 54, 2. inf. 
ip"l8H Nu 9, 19. Ü. pt. ¡piltt? (2). 
1) lang machen, c. acc., Seile Jes 54, 2; 
die Zunge: sie herausrecken, Jes 57, 4, 
die Tage jmds. = ihn lange leben lassen, 
1 K 3, 14; seine eigenen Tage = lange 
leben, Dt 22, 7. Bi 2, 7 u. o.; mit Ellipse 
v.ff»tt? Pre 7,15. 8,12*ipi8tt ein Lang-
lebiger-, übtr. den Zorn = den Ausbruch 
desselien hinausschieben, Spr 19, 10. Jes 
48, 9; die Seele, Hi 6, 11 = Geduld 
haben. — mit b Ps 129, 3 sie gaben 

. ihren Furchen Länge, zogen sie lang. — 
2) intr.-. lang werden, lang dauern-, die 
Lebenstage Ex 20, 12 etc.; vmpers. Spi8? 
es dauert fort, besteht, Spr 28, 2. — 
3) lange an einem Orte verweilen Nu 9, 
19. 22. 

es. 5[18 § 202 a. lang, -Q8n '8 
lang v. Schwinge, langbeschwingt, Ez 17, 
3; sonst nur bildl.: tf?E8 '8 langmütig, 
Ex 34, 6 etc. (8), als neutr. Jer 15, 15 
T)E8 '8b deiner Langmut entsprechend 
(f. d. T. r.); tTTT'8 Pre 7, 8. 
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I p » 0 f . rDlS lang, a) räumlich, Hi 11, 
9. b)zeitlich: langwierig,2 S 3, 1 (Krieg.). 
— Jer 29, 28 STl 'S l. mrd's sein. * 

r f ô n.pr. Stadt des altbabylon. Reichs, 
assyr. Arku, jetzt Wàrka, Gn 10, 10f. 
Schräder, KAT.2 94 f. (de Goejeg. Wârka). 

TJ"!̂  S. "isn» etc. Länge, Gn 6, 15 u. sehr 
oft übtr/: L. des Lebens, D̂ B*1 'S Ps 
21, 5 a 8 . DMa^'sb auf immer* Ys 23, 
6 etc. ( 3 L . clés Zorns == Geduld, Spr 25,15. 

f J W * s. r e v i s . T \ -: r i 
"'S'jK n. pr. kananit. Volksstamm: stets 

mit Art. [wie gewöhnlich die kleineren 
Stämme] 'Sil Jos 16, 2, als n. gent. 2 S 
15, 32 etc. (5). LXX ¿p^tsTalpo;. 

I. asserit. Fam.-Nam. 1 Ch 7, 34. 
II. f . Jes 7, 2. es. DIS. 'Apajt. Zur Ety-
mol vgl. Nöld., ZDMG. 25.113£ Meyer, 
Gesch. I, 213f. — n. pr. mit verb. im sg. 
2 S 10, 14f., im pl. 2 S 10, 17.19. 1 K 
20, 20. 1) Name des Landes u. Volkes 
der Aramäer (Syrer): in der Keilschrift-
litteratur bis z. Untergange des assyr. 
Reichs nur für Mesopotamien und vom 
eigentL Babylonien. Sehr., KAT.2 115— 
118; meist mit näherer Best, a) DIS 
0*nn5 bei J : Gn 24, 10. Dt 23, 5. Ri ~3~; 
8.' Ps 60, 2; bei Q. DIS p B Gn 25, 20. 
28, 2 u. ö. s. "pm bL^D^S Nu 23, 7; 
'S nnte Hos 12,T13 das Geriet zwischen 
Euphrat undChaboras [also gerade nicht 
Mesopot.] Meyer, Gesch. I, 218. ZAT. 
m , 307 f. ägypt. Naharain (Nhrina) 
Budde, Urgesch. 445 f. Halévy, mélanges 
81 ff. — b) ptern DIS nach der Hauptstadt 
genannt, s. ''n 2 S'8, 5f. 1 Ch 18, 5f. 
Jes 7, 8. bl. D^S Ri 3,10. Jes 7,1 f. u. ö. 
östl. y. Antilibanos, 7, 14. — c) "DIS 
sais 2 S 10, 6. 8. Ps 60, 2* s. 'S "in 
der Nähe des Haurän. — d) -mä-OIS 
ain-i 2 s 10,61 Movers = -insn nïah"̂  
dagegen Winer. Schräder: ebenfalls am 
Haurân. — e) TOyö D^S 1 Ch 19, 6f 
am Hermon und âasbani (Ktzsch.). — 
2) Name des Stammvaters der Aramäer 
Gn 10,23 f. (E.). 1 Ch 1,17 als Sohn Sems, 
Gn 22, 21 als Sohn Kemuels aufgefaßt. 

Yta"« § 296 a. pl. es. r röans (vgiroabs). 
S. P. ^nbt tns etc. 1)' Burg, Festung. 
Im Ggs. zu = die Akropolis, Jes 52, 
2. Spr 18, 19 etc.; der festeste Teil des 

^ n - m a l K 16,18. 2 K 15, 25. — 
2) Palast, großes Gebäude, Jer 17, 27. 
Am 2, 5. 

r a n » 0 f . r r w s § 76. A. 367, stets adv. 
auf aramäisch, in aramäischer Sprache, 
Jes 36, 11. 2 K18,26. Da 2,4 Esr 4,7*. 

•"XHK n. gent. v. D1S Dt 26, 5 v. Jakob, 
L X Ì é 25poS. 'Si i 2 K 5, 20 u. bei Q. 
Gn 25, 20 etc.; f . r v i n s n 1 Ch 7, 14. 
pl. DiEPS 2 K 8, 28f. etc.T D îS"]!! 2 Ch 
22, 5 wohl Schreibfehler § 112a À. 1. 

n. pr. m. 'Epfj-cavoi, L. 'A)(. Sohn 
Sauls 2 S 21, 8 f. 

"p» s. 'J'l-lS. 
"pK n. pr. m. 'Apav, edomit. Fam.-Nam. 

Gn 36, 28. 1 Ch 1, 42*. Zur Ausspr. s. 
Wlh., gent 39 A. 1; sonst Lag., ges. A. 
17 f. Stade, Gesch. I, 419 = Steinbock. 

piÄ I. Gedernart, Jes 44, 14 t- Sehr., 
KAT.2 411, 28. Del., Par. 107. Nöld., 
ZDMG. 40, 168. — II. n.pr. m. 'Apajx. 
jud. Fam.-Nam. 1 Ch 2,25f. Stade,Gesch. 
1, 409 = Steinbockr. 

rQSn» f . Hase Lev 11, 6. Dt 14, 7 (als 
unreines und wiederkäuendes (!) Tier bez.)*. 

•p'31K n. pr. Nu 21, 13f. etc. (6). f i lS Dt 
2, '24 etc. (3). 'Apvo>v. Bach und Thal in 
der Nähe des Roten Meeres. Hw. 87. 

ÌT358 s. 7121-1«. * : — -t r i - i 
n. pr. m. 'Opva ('Apvtov). david. 

Nachkomme 1 Ch 3,21 f . Geiger, Urschr. 
43. 

•J5"IK n. pr. m. 'Opva, jebusit. Fam.-Nam. 
l'Ch 21,15.18. vgl. rwns. 

Jes 36, 19. 37, 13'etc. (5). 1E1S 
Jes 10, 9 f. Äp<pa8, Land und Stadt in 
Syrien. 

"TCbSHìt P. TtópfilS (2) n. pr. 'Ap<pa£a8, 
Landschaftsname ; im AT. als Personen-
name aufgefaßt, Gn 10, 22.'.24. 11,10— 
13. 1 Ch 1,17f. 24*. Lag., Mitteil. 1,225. 
Symm. I, 54. Ges.A. 54, 68. Arm. Stud. 
8. 'AXßax (vgl. Kiepert, MBAW. 1859, 
200). Budde, Urg. 108 f. 444 A. Meyer, 
Gesch. I, 215 A. (g. Arrapachitis). 

(Wz. f l S niedrig sein, Lag., arm. 
Stud. 22, Nr. 2'78 arare, artland) § 191b. 
meist f . § 310; dagegen Bött. § 654. — 
P . p s . n s n s P . n s l s G n I I , 31 etc.,mit 
folg. Warnen: Jes 8,23.TGn20,1.31,18 etc. 
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§ 342d A. § 42 a. PIS18 = y i « Jes 8, 
23. P. HS18 = Tns'Öi 34, 13.'37, 12. 
s. Budde, Beitr. 13 5, afte Akkusative § 308 a 
A. 2. 342 d. S. -"St» etc. pl. ni218, es. 
tr ians u. n s i 8 (2)'. 's. otn'sis (3). — 71« 
häufig ohne Art. wie n. pr. behandelt 1 S 
25, 23. Ps 37, 3 u.a. 1) Acker, Feld, Lv 
25, 5. ' an afcy Kraut des Feldes, Am 7, 
2 etc. — '8 bebautes Land, Spr 8, 26, im 
Ggs.zu n a t n ' 8 Weideland, Dt 32,10 etc., 
u. Nu 32, 4; 'S freies Feld, 
Wildnis: '8!1 P*n die im freien Felde 
umherschweifenden Tiere, Gn 1, 24 etc. 
(Ggs. Stona Herdenvieh), Ps 79, 2 (Ggs. 
zu den aasfressenden Vögeln). Insbes. 
weües Feld, Ps 110, 6. Jes 22, 18. 
'8 n-TflX Grundbesitz, Landbesitz, Lv 27, 
24; 'S = ein Grundstück, Gn 23, 15. — 
2) die Erdoberfläche, der Erdboden, Gn 
2, 6. Ps 104, 13 u. ö.; daher 
Gn 13, 16. Hi 14, 19. — '871 riß Am 
3, 5 am Boden befindliche Schlinge. — 
Tiere des Erdbodens, Landtiere (im Ggs. 
zu Vögel des Himmels) Hi 35, 11 etc. — 
•¡Hitb in den Erdboden hinein, Pre 3, 21, 
bis Tzum Boden, Jes 14, 12. Ps 89, 40; 
zwr Erde hin, Ps 104, 32. Am 3, 14. 
r t t18 auf die Erde hin, Gn 18, 2. 19, 1 
u. ö. per synec.: flijil = die Erdbewoh-
ner, die Menschen, Gn 9, 19. 10, 25 etc. 
'8n~b3 ! p i das Geschick aller M., Jos 
23, 14.' 1 K 2 , 2 . — 3) Land-, v. größeren 
Ländern Gn 41, 19. 45, 25 etc.; v. klei-
neren Ländern: Gn 10, 10. Jos24, 8 etc.; 
Landschaften, Gegenden: QilH '8 Dt 11, 
11; -ltt-nan '8 Jer 48, 21 ebene Gegend-, 
718 schlechtweg v. tiefliegendem Lande 
(im Ggs. zu D"nn Hag 1, 11); gutes, 
fruchtbares Land, Ex 3, 8. 17 u. ö.; im 
sg. — Land Israel-, f i s h 2 K 3, 
27 da kehrten sie (heim) ins Land {Israel). 
SWlbttl ' 8 Jer 8, 16; so bes. in den 

•Phrasen ' 8 13» Ps 37, 3. Spr 2, 21. 10, 
30; '8ä p t t Gn26,2; tTP Ps 25,13. 
37, 9. *11 etc., vgl rvnan ' s Ez 30, 5. 
— Im pl. = Heidenländer, Ez 6, 8. 11, 
16. 12, 15 etc. (neben Qii3 etc.). — 
Qi»H '8 Land der Lebenden, irdisches Leben 
Ps 27,13. Jes 53, 8 u. o. D^tin rfiS18 Ps 
116,9 dass., Ggs.: m w i n '8 u. n i 'nnr i '8 
etc. Ez 31, 18. 32, 18 das untere Land 
(Reich,) = Unterwelt, Hades (Euphemis-
mus?)— Distrikte, Gn 47,11. Jos 22,9 etc.; 

ganz kleine Landstriche 1S 9,4 f. Jos 17,8, 
bes. 2 Ch 11, 23 Länder v. Juda u. Benj. ; 
Stammesbezirke : Gebiet v. Stämmen 
min'» Ru L, 7, I J I » I ' 8 1 s 9, 4, - p a ^ s 
1TS 9', 16. Jer 87, 12. Ri 21 ,21 .Rui , 7 
u. ö. aasn ' 8 Südjuda Gn 24, 62 etc. u. 
ähnl., ja auch Unterstämmen C|13ì f 1 8 1 S 
9, 5, n © b « - p 8 , Qibyffi-'8 1 S 9, i{ per 
synec. = Landeseinwohner, 1 S14, 25. 17, 
46 u. ö. (mit pl. des Verbs) person i f i -
z ier t : Jes 24, 6. 33, 9. Jer 22,29, sonst 
' s n i©5K Lv 18, 27. '8n 07, '8rt 15J5T s.die 
betr. Wörter. — 4) die Erde, Ggs. u. Kor-
relat. zum Himmel, Gn 1, 1. 2, 6 u. o. ; 
seltener der Stellung: '8) O^ÄtB Gn 14, 
19. 22 u.ö.; personifiziert: Ps 50, 1. 76, 
9. Jes 1, 2 etc.; ' s n 5in Scheibe, Jes 40, 
22, auf dem Meer schwimmend, Ps 46, 3, 
doch mit großen Tiefen, Ps 139, 15. 106, 
17 etc. TH8M aus dem, Erdinnern, aus 
der Tiefe heraus, Jes 29, 4; auf festen 
Grundlagen, Ps 104, 5 u. a. ; mit tra-
genden Säulen, Ps 75, 4; nur Hi 26, 7 
in freier Luft schwebend. - Die Fernen 
ihrer Ausdehnung: Flügel, Hi 37, 3. 38, 
13; Enden (s. u. 0B8 u. 7)5); Hohen der 
Erde Jes 58, 14. Am 4,13. — das Fest-
land (Ggs. Meer), Gn 1, 10. — Insbes. 
das Reich, das Land, die Regierung. 123?11 

' 8 Hi 3, 14 die Ratsherren des Reiches. 
— '8 fi-ir-p Vorteil füre. Land, Pre 5, 8. 
— Schilde des Landes = Fürsten, Ps 47, 
10. Mit S. oft = Vaterland, Heimatland, 
Gn 24, 4. Ex 18, 27 u. ö. Die E. schaf-
fen 8 ia , i s i , twy, ppn, io; , ypi , ^ais, 
bbin s. d. 

S S ^ S n. pr. m. 'Aaa, L. 'Aoa, Hofbeamter 
in 'Nordisrael, 1 K 16, 9 f . 

"Hfci Q. pf. 1 sg. i r i r i8 Ma 2, 2 f . 
S. nVi i l« ib. impf. 2 sg' m. l '«n (3). 
1 sg. l'88* Gn 12, 3 f . § 574c. imper. 
2 «y.H18T(ora)Nu 22, 6. 23, 7*. § 59le. 
pi. r r is ," n i i Ri 5, 23 f . § 413 e. 605 b. 
inf. TÌ18 Ri 5, 23 f . pt.pl. es. i l i '« Hi 
3, 8 f . ip l l ' 8 (2). p. 1118 (32).' pl. 
01-1118 (3)." f . HIHS Gn 3, 17, mit Art. 
2 K 9, 34. fluchen, verfluchen.—. 011118 
in 1 S 26, 19. Ps 119, 21 = vérab-
scheuungswert. — b in Nu 22, 6. 23, 7 
ist dat. eth. 

Ni. pt. pl. 01185 Ma 3, 9f verfluchte. 
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Pi. pf. 3 sg. 8. Pinns Gn 5, 29 f . pt. pl. 
•"'"inifP- 1) verfluchen, e. jacc. etw. Gn 5, 
29. — 2) intr.: Much bringen. Nu 5, 
18f. 22. 24. 27 fluchbringendes Wasser.* 

So. impf. P. TOP Nu 22, 6+ verflucht 
werden. 

trnis; p. ünnK im AT. Landesname 'Apa-
pox, Gn 8,'4 als Gebirgsland, Jer 51,27 
Name eines Reichs; 2 K 19, 37. Jes 37, 
38*. Lag., arm. Stud. 11, § 100 ZDMG. 
9, 635. 12, 584. Meyer, Gesch. I, 295f. 
417. Nöld., Krit. des AT.s 145—155. 

T Ä s. -n-in. 
• O ' T 

i n s Pi. ton» § 386 b. l sg. ^ptons. 
8. TpntonS. impf. 2 sg. m. fcnsn Lag., 
Sem. I, 50 sich ein Weib verloben, d. h. 
durch Zahlung des Kaufpreises sich ein 
Anrecht auf dasselbe erwerben, Dt 
20, 7. 28, 30; mit acc. des Objekts u. b 
der Person, welche das Anrecht erwirbt. 
Hos 2, 21. 2 S 3, 14 (hier der Kaufpreis 
mit 3 angegeben), vgl. Stade, Gesch. I, 
382 A. 2.* 

Pu. pf. 3 sg. f. riton's. pt. f. rno-i'sa nur 
v. Mädchen gebraucht, für welche der 
Kaufpreis entrichtet ist: verlobt sein, äbs. 
Ex 22, 15. Dt 22, 28. Mit Zus. «^Sb 
v. 23. pt. mit Art. die Verlobte, Dt 22, 
25. 27*. 

rro ' i » f. es. ebenso Ps 21, 3 t Verlangen. 

rn& s. m i s . 
T 

KniB'tinrm Esr 4,7at (Bär), s n » » n r p s 
(Mich.,' Hahn). KPÜDffinpn» Esr"4, i b 
[8.11.23.6,14 aram.] (Bär), KnWWnn")» 
(Mich., Hahn).* SPOWrim« Esr'7, 1. 7. 
11. [12. 21 aram.] ä, 1'. lieh 2, 1. 5,14. 
13, 6. (Bär, Mich., Hahn). Artaxerxes 
Longimanus, Artakäatra, Lag., Ges. Abh. 
45. Armen. Stud. § 1335. Mitteil. I, 225. 
Nöld., Aufs. z. pers. Gesch. 49 ff. 

f. § 310b [die Beispiele für m. sind 
teils TF., teils sonst unsicher], es. ebenso. 
8. i « S Dt 4, 36 Hi 18, 5.*. OD»« Jes 
50, l i t . DffiN Jes 66, 24 t. § f89b. 
1) Feuer: 'X iVE9 EX 13, 21 etc. — 
'X ibS am Feuer gebraten, Ex 12, 8 f. 
rnSa 'S brennendes F., Jer 20, 9; sonst 
vgl. bDS. — verbrennen-. 'S3 CH® Ri 12, 
1 etc. '¿Ä- n^O Ri 20, 48. — "rtt '8 s. 
rn. — prägn. = Feuerbecken, Gn 22, 

6 f.; das Herdfeuer, Hi 18, 5 (als Sym-
bol des Bestehens des Hauses). — übtr.: 
Feiier des Zorns, Ez 22, 21, der Eifer-
sucht, Ze 1, 18, Jahve selbst ein „fres-
sendes Fetter*1, Dt 4, 24. 9, 3. Jes 33, 
14. — prägn.: Kriegsfeuer, Ps 78, 63. — 
2) der Blitz: Ex 9, 23 der Blitz ging 
zw Erde-, sonst gew. D^ttEivpa tJS 
2 K 1, 10. 12. 14; TPffÜ "'S Hi 1, 
16; nirr 'S Nu 11, 1. 3 etc. — 3) die 
Sonnenglüt, Jo 1, 19 f — 4) das Leuch-
ten, der Glanz: leuchtende Steine, 
Ez 28, 14. 16. " " ' " 

TÖK es ist: Mi 6, 10. 2 S 14, 19 = «T 
s. d. Ew. § 53 c. Wlh., Sam. V. 

n. pr. m. ÄoßiqX, benjaminit. Clan, 
Gn 46, 21. 1 Ch 8, 1. Nu 26, 38. Wlh., 
Sam. 31 A.* 

•'baUSK n. gent. des vor., Nu 26, 38*. 
"¡SOS n. pr. m. 'Aaßav, horit. Clan, Gn 
36:, 26. 1 Ch 1, 41*. Wlh. = fans, sonst 
s. Dillm. 

SSlIÖK nur in 's tva'Eooßa, L. 'Aoeßa 
1 Öh 4, 211. ju-d. Fam.-Nam. 

bjaiDK nur P. n. pr. m. 'AoaßaX, 
L. '1'aßaaX, Sauls jüngster Sohn, 1 Ch 8, 
33. 9, 39*, vgl. nÖa-C">S Wlh., Sam. 
30. Geiger, Urschr. ^79 f. Lag., Mitteil. 
I, 225. 

TOK nur in DibflOT 'S Abhang der Thä-
ür, Nu 21, 15f ; "s. Dillm. z. St, pl. 
rrnos Jos 10, 40. 12, 8. Dt 3, 17. 4, 
49*. Nach einigen Auslegern auch in 
Dt 33, 2 (Dillm. u. vgl. rn). es. rmtis 
Jos 12, 3. 13, 20* Bergabhänge. 

TITO« n.pr. 'AoeX8o»,yACo>TOi, L. 'Aoe8a>88, 
§ 258 A. 1 (Wz. T1» ) f. Ze 2, 4. Bött. 
§ 655. miTOS i TS 5, 1. Jes 20, 1. 
§ 342d, philist. Stadt, Jos 11, 22 etc. 
1 S 5, 5. 6, 17. Am 1, 8. Jer 25, 20 etc. 
Movers, Phön. 2,1,41. Lag., Sym. I, 211. 

nftTDK n. gent. Jos 13, 3 f. pl. D^THCS 
Neh '4, 1. f. r n - m « S als adv. Neh 1*3, 
24 asdodisch, § 367.' pl. rri*Tn«S Neh 
13, 23 Kt. rri 'H'^S ib. Qr. § 3S!0a. 

Feuer, Jer 6, 29 Kt. on«Stt Ols. 
§150. Qr. on tfStt Bött. I, 430'Ä. 3. 

H13K f. § 195b A. Frd. Del., heb. langu. 
9. Prol. 160 ff. es. ntÖS. 8. TflDS, TJCTÖS, 
?iPTtS Ps 128, 3 t. Öls. § 149 Ä. 
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§ 345 b. pl. Di»D vgl. ZDMG. 40, 740 f. 
es. i«5 § 338. E z 23, 44 f ist zu 
tilgen/s. Cornffl S. 327. HC3, WIM (7). 
DS^VS. 1) die Genossin, das Eheweib, Gn 
2,"23: (Volksetymol.). 12, 11 u. o.; 
nfflS der Besitzer eines Weibes, Gatte, 
Ex 21, 3. 22; im pl. D i « : (Ggs. zu 
o-'BabD) 2 s 5, 13. 19, 6 ; r n j W. 
aus fremdem Volke, Spr 2 , 1 6 ; 'S? njsb 
ein W. erwerben, G n 2 1 , 2 1 . 24, 3f . u. o . ; 
nachexilisch '8 STBD 2 Chr 11, 21, oder 
bloß Ste3 Neh 13,'25; '8 aHöin ein W. 
heimführen, Neh 1 3 , 2 3 ; b ' S ^ n S E i 2 1 , 
18 u. o. jmdm. ein W. geben; nffitó 1PD 
I S 1 8 , 1 7 zum W.geben; ¡"HÜ'8schwan-
geres W., Ex 21, 22 etc. iTOTTJ 'S entlas-
senes W., L v 2 1 , 7 . — prägn.: ' 8 eine 
gute Gattin, Spr 1 8 , 22. P r e 7 , 2 8 ; eine 
zur Gattin Versprochene, G n 29, 2 1 . — 
2) das Weib, E x 2 1 , 28 f. R i 4, 9 u. o . ; 
D^esn-JTia Harem, Esth 2, 3. 1 1 ; das 
Weibchen v. Tieren, G n 7 , 2 u. o. ( J . ) ; 

Ggs. z u -OH D t 22, 5 ; coli. = die Wei-
ber, Ri 21 ,"16. 1 S 21, 6; bei Zahlen Ri 
9, 49. 1 6 , 2 7 ; der Mensch = ' 8 
Hi 14, letc. pleonast. '5Í Amme, 
E x 2, 7 ; W a s ' 8 Prophetin" R i 4, 4 ; 
nsit '8 Hure, fei 11, 1 etc.; bei Volks-
nwnen n^KIW'1 '8 L v 24,10 f. ; rOttbK'8 
Wittwe, 1 k! 7, 14 etc. pl. D^Mbb'n'itt» 
2 S 15, 16. 20, 3; im es. pleonast. rf08 
aitt-rtya 1 S 28, 7; ähnl. Dt 2 1 , 1 1 . Ps 
58, 9, s." Ktzsch. § 116, 5. — '8 v. einer 
Jungfrau, Gn 24, 5. 8. 39; v. e. Mutter, 
Jes 49, 15; pl. 1 S 15, 33; 38 n » 8 die 
Stiefmutter, D t 2 3 , 1 . — O'táS Ip^i Gn 31, 
35; D">»{© nn'8 Gn 18, 11 Menstruation-, 
D " 1 ® » n ^ H verzagt werden, Jes 1 9 , 1 6 . 
— 3) zur ^Umschreibung des pron.: „eine 
jede?, Ex 3, 22. 11, 2 (Ggs. rvflh). Ru 
1, 8f.; v. Tieren: Ez 1, 9. 3, 13.' (Ggs. 
rvin»); v. Dingen: Ex 26, 3. 5f.; die 
eine von beiden, J e r 9, 1 9 . 

fflÖH m. (denom. v. « 8 § 189 b. 301a). 
es. 7TO8, cs.pl. i « 8 , S. W Nu 28, 2 f. 
P . ""©SC L v 6, 1 0 f . 1 ) das im Opferfeuer 
Dargebrachte. Gewöhnl. Formeln nirPb 'S 
Ex 29, 41 u. o. (27); *>b 8OT'8 ExT29~25 
(3); « i n '->b '8 Ex 29, 18t; 'K p 5 L v 
22, 2 2 f ; a^-ipn Nu 28", 3. Yon 
Tief opfern jeder Art, insb. v. den auf dem 
Altar verbrannten FettstückeiL, L v 4, 

SixevBUD n. S T Í D B , Hebr. Wörterbach. 

35. 7, 25. 30. 10, 15; v. .Mehlopfer, L v 
2, 2 ff. u. a.; uneig. v. Weihrauch der 
Schaubrote, L v 24, 7, u. v. diesen selbst, 
v . 9. 2) die Priesterwnteüe v. den für 
Jähve verbrannten Opfern: n i f P ''ffilS L v 
7,35. Josl3,14; bxiCi ija i®« i S 2,28. 

r n t ö N s. n^c». 
" I ^ X vgl. ois." § 175 A. s. liffli« 

[niffls ?], s. (2), w t ä s P s 
44, 19 t. pl- fr/Ps 37, 31) '44., 
1 9 . 7 3 , 2 i m K t . mit sg.verbi constr. E w . 
§ 317 a.] Di-ilÖK-na Ez 27, 6 t ist zuem. 
D"ni»«ri3 mit ikdeltannenholz (cf. "Hffiiin) 
s. CorniÜ 'S. 345. S. ^ » X Ps'17, 5 t , 
P. (2), vn«j« Ps 37, 3 1 t . der 
Schritt. 

Hits»0 I- f. § 310c. S. v-lii* Hi 31, 7. 
Ps 17, 11 *. sp.h. s. Z"AT. I, 321. 

der Schritt. 
1i)1S» II. n.pr.\Ä.oooup, Aooup,'Aootipioi. 

Im A T . 1) als Landesname: a) das 
Land östl v. Tigris, oberhalb der Mün-
dung des Zab, Gn 10, 22. Dillm., Sehr., 
K A T . 2 96 ff. — Übet Gn 2,14 s. Dillm., 
Lag., Or. H , 44 f.; über Gn 25, 18 vgl. 
Nöld., Krit. des AT.s 26 A. — b) das 
assyrische Reich, Jes 7 , 20. 8, 7 . — 
c) das babylonische Reich als Fortsetzung 
des vor., 2 K 23, 29. Kl 5, 6. Jer 2,. 18. 
— d) das persische Reich als Fortsetzung 
des babylonischen, Esr 6, 22. — e) nach 
einigen: Syrien, Sac 10, lOf. Jes 27, 13. 
Ps 83, 9. ZAT. II, 291—293. — 2) als 
Völkername: die Asiyrer, m. Jes 19, 
23—25. 23, 13. 30, 31. 31, 8. Hos 14, 
4. Bött. § 655. f. in poet. Personifika-
tion: Nu 24, 22. Jes 30, 31 E z 32, 22. 
— 3) als Personenname: Gn 10, 22. 
1 Ch 1, 17 der Stammvater des Volks der 
Assyrer, Sohn Sems. 

•nillD« n. pr. Oactpi, L . 'ECpt 2 S 2, 9f. 
Then!, Wlh., Sam. 154 em. ^ W ä n ; 
Lag., arm. Stud. 17, § 197. Nöld!, Efer-

' mes 5, 444. 
D ^ I B S n. pr. 'Aoaoopieifi, Gn 25, 3, un-

bekannter arab. Stamm.f 
•flrnZJfc? n. pr. m. 'Aoyw, L . Aoomp, jud. 
. Fam.-Nam., 1 Ch .2, ,24. 4, 5*. Wlh.-, 

Gent. 15 = "iin .«">«, .Vgl. Ew. § 273b. 
t T I E K . 0 f. dießtütze, Grundlage, Jer 50,15t . 
. Qr. fpni?«» K t i - n ^ t j « . Bött. .§469. 
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n. pr. 'Aoi(ia&, L. Äoeva», 2 K 
17, 301, Gott von Hamath, Hw. 95. 
Hommel, s. V. I, 237. 

r r r i ? » s. n-jws. 
es. ^«PCK Jes 16, 71, "Wort 

dunkler Bed., gew. Grundfesten od. Trüm-
mer übers.; doch ist die Stelle wahrsch. 
verdorben, vgl. LXX u. Koppe z. St. Jer 
48,31: 

n^HD« f. 2 S 6, 19. 1 Ch 16, 3*. pl. 
rTi»i»8 Hl 2, 5 t , es. ->1£P®8 Ho 3, l f . 
Kuchen, Weinbeerkuchen. 

P. 1j®8 L v 21, 2 0 f Hoden. 

biSW» (5), bb®8 (3) (Wz. n » » § 258 
A. i ; — § 30Ö); m. Nu 13, 23, pl. f . 
Dt 32, 32 t rfasttX; Hl 7, 8 PlibSTD». 
§ 317 a, y, A. 322 fl es. rrib3®8 Hl 7, Ö-f. 
S. iTnbs®8 Gn 40, 10t . ' ' l ) Trauben-
büschel: v. der Weintraube Gn 40, 10. 
Löw, Pfl. 64; v. Cyprusstrauche Hl 1, 
14. Löw, Pfl. 212. — 2) Weintraube, 
Mi 7, 1. Nu 13, 24, vollst. D^M* 'S Nu 
13, 23; Jes 65, 8; -Jfcän '8 Hl 7, 9*. — 
3) n. pr. a) bn? Trmibenthal, Nu 13, 
23 f. 32, 9. Dt 1, 24*, bei Hebron, jetzt 
Iskahel, Ebers-Guthe, Pal. II, 207. — 
b) n. pr. m. 'Eo/tuX, altkanaanit., Gn 
14, 13. 24. Geiger, Urschr. 116. 

P. T53»8, n. pr. m. 'AoxavaC, 1) 
armen. Volksstamm, Jer 51, 27f. Lag., 
Abh. 254,23—30. Arm. Stud. 14, § 143 
(von Asken geboren); Mitteil. I, 225. 
Ktzsch., Hw. 95 f. Meyer, Gesch. I, 300. 
Phryger, ZDMG. 24, 82. 26, 587, westl 
Kleinasien Del. Par. 246. — 2) als geneal. 
Personenname verwertet, Gn 10, 3. 
1 Ch 1, 6*. 

13TB» Ps 72, 10 f (Wz. "Ott § 256 c). S. 
?p3®8 Ez 27, 15-f, Abgabe, Tribut. 

Tamariske, Löw, Pfl. 65. Mordtm. 
u.M., Sab.Denkm.65. Lag., Mitteil. 1,225. 
Hw. 1609f. Im AT. stets als Kultbaum: 
Gn 21, 33, hier vielleicht ¡TVB8 zu lesen; 
mit Art. 1 S 22, 6. 31, IsV s. Wlh., 
Sam. 124, vgl. auch LXX zu allen die-
sen Stellen.* 

(2), D»8, P. (5) § 384 A. 1. f . 
ritt«» Nu 5, 6. 2 sg. m. P. FittWK Spr 
SO', .10, f . nttt is Ez 22, 4, 3 pl'PVüO» 
L v 4, 13 . mpf.'3 tg. m. D Ö ^ § 81, 3 etc. 

inf. a. Dto'K Lv 5, 19. a i «8 Ez 25, 12. 
1) eine Schuld auf sich laden (durch eine 
That, welche den Gotteszorn erregte). 
Ohne Obj. Lv 4, 13. 22. Nu 5, 6. Ho 4, 
15. 14, 1 etc.; mit ä z. Bez. des Gegen-
standes, der die Verschuldung herbei-
führte, Ho 13, 1. Ez 22, 4; mit b gegen 
je/m., L v 5 , 1 9 . Nu 5, 7 ; gegen etw. L v 
5, 5. — 2) die Folgen einer Verschul-
dung zu tragen haben, unter dem Gottes-
zorn stehen [t¡ ópp¡ toö deoo pivei éic 
owtÓv Joh. 3, 36] Ps 34, 22f. Ho 5, 15. 
10, 2. Spr 30, 10. 

M. P. Dtt»5 Jer 50, 7. § 585b. pl. P. 
IttttS? S o ' l , 18t- Kön. 298. leiden, 
büßen [Merx, Joel 86 f. em. IBtjD]. 

Hi. imper. S. DÄ^tpSn Ps 5, l l f . § 631 e. 
in Schuld geraten lassen, Strafe leiden 
lassen, Lag., Proph. Chald. em. QTQ©T(. 

DTDtJ adj. m. pl. CttlÖS. 1) sich verschul-
dend, schuldig, Gn 42^ 21. 2 S 14,13. — 
2) sich zv/r Sühngabe verpflichtend. Esr 
10, 19 ISS-b-i» CPtttti? sich zu einem 
Widderopfer verpflichtend. 

S. itt®8,Dtt®8 Nu 18, 9 t- pl-
VttttS Ps 68*, 22 t * 1 ) Verschuldimg, 
Schuld: Jer 51, 5. Ps 68, 22; '8 tOSn 
by Schuld Überjmd. bringen, Gn 26, 10. 
prägn.: der V. herbeiführende unrecht-
mäßige Erwerb, Nu 5, 7 f. (VI« a*1®?! 
itt®8 denselben zurückerstatten). — 2) 
das zur Sühne der Schuld dargebrachte 
Opfer: f l l in Lv 7, 1 das die S. 
betreffende Gesetz, njmV •ittWSVlS 8">an 
Lv 5, 6 f.; '«b 8ian etw. als échuldopfer 
darbringen, Nu 6, 12. 'sb a*n£n Lv 14, 
12. — rrirrb '8 Sch. für Jahve, 1 S 6, 
17. 'sn ®33 Lv 14, 24. '8 b^S Lv 19, 
21 f.; dafür Kürzung ' s Lv 7, 2. 14,14; 
' 8 C|03 das in Geld dargebrachte Sch., 2 K 
12, 17. — Verhältnis zu nstfln (nicht 
ganz klar), s. Lv 6, 10. 14, 13. Ez 44, 
29. 46, 20, vgl. Wlh., Prol. 75 ff. — 
3) das beim Schuldopfer dargebrachte Tier. 
'Sn DI das Blut des Schuldopfertieres, 
Lv l4, 14. 17 etc. 

rraiD» § 191 d. 6i9c. es. macs , s. 
in»CK Lv 5, 241 etc. pl. rYTOÄS 2 Ch 
28,' lÖf. S. ipiiülDS Ps 69, 6. § 359e. 
1) als inf. es. Lv 5, 26 B3 maÓSb in-
dem er sieh daran verschuldet hat', als 
nomen verbale Lv 4, 3 t »n ntt®8b 8tJTl 7 TT " S "1 » r 



n n o ö K 67 

sündigen, so daß dadurch eine Schuldbe-
lastung für die Gemeinde herbeigeführt 
wird (v. einem Amtsvergehen im Ggs. z. 
e, persönlichen). — 2) Verschuldung, 
Schuld: Esr 9, 6f.; fPH mit doppeltem 
b jmd. zw V. gereichen, 1 Oh 21, 3; 
pl t t t i WatJS Am 8, 14 das, wodurch 
Samaria Schuld auf sich lädt, ZAT. III, 
13 A. 123. — anders nfrp n»©8 
Versch. Jahve'n gegenüber, 2 Ch 28,13. -— 
'X yij? ein Vergehen, welches Jahves Ähn-
dung nach sich zieht, Lv 22, 16. — 3) 
die Darbringung des sühnenden Opfers, 
Lv 5, 24. in»«« OVS am Tage, da er 
sein Opfer darbringt. 

WMTDK f . § 258. Wache, Ps 90, 4 f. 
nV^a"'« Nachtwache, pl. tlTTO®» Ps 119, 
14Ö. Ps 63, 7; n i l t t«» WVrÜ Kl 2, 19 
beim Beginn der (einzelnen) Nachtwachen*. 

D^ÖT»« pl. Jes 59, 10 f. Ols. § 211a. 
Del. '„Fette, Feiste"; alte Übers. „Fin-
sternisse" (f. d. T. r.). 

rn'ölDK f . § 258. Ri 7, 19; sonst es. 
ebenso, die Nachtwache: rwb^nn 'SH die 
zweite Ri 7,19, IJjän 'S d'ie letzte Ex 14, 
24.1 S i l , 11*. P e r Name der ersten fehlt.) 

MICK § 256c. Ri 5, 28. S. Spr 
7, 6*, Luftöffnung, Gitterfenster (poet. 
für i^n). 

flilÖK n. pr. Äooo, L. Äava Jos 15, 33. 
43*, zwei judäische Orte, Hw. 96. 

1510$ n. pr. 2o(ia, L. 'Eoav, Ort in 
Juda, Jos 15, 52f. 

(S|©3) m. pl. QiBlDii Beschwörer, 
Da 1, 20"*2, 2*. Sehr.; KAT.2 430, 10, 
vgl. W. Robertson Smith, Journal of 
Philol, XTV, S. 123f. 

•TSTSiJ f . § 345 b. S. infittS Köcher, Hi 
39,'23. Jes 22, 6. 49, 2'. Ps 127, 5. Jer 
5, 16; ' s 133 Söhne des K.s = die Pfeile, 
Kl 3, 13*. " 

n i e ® « s. r ö 
-I^ir'ä § 256c. m. 2 S 6, 19. 1 Ch 16, 3* 

Becher,Maß,s.Lag., Mitteil.1, 213f. 
Ges,Abh. 72, § 281. 

(4) § 257. niBÖS Neh 3, 14 f ; 
n i s o n Neh 3, 131 wohl Schreibfehler, 
Ols. '§" 211b. pl. niriEWS Kl 4, 5f . 
01s. § 211a. Kot, Dünger '. — vgl. unter 
1?®-

•jibjiti« n.pr. eine der fünf philist. Haupt-
festungen. AtfxaA.a>v. Ols. § 225 d, Nr. 11. 
f . nach Jer 47, 5. Bött. § 655. Ri 1, 
18. 14, 19.- Am 1, 8. Jer 25, 20 etc. 
Zur Etymol. ZDMG. 2, 159. 18, 464. 
26, 329, z. Lage ZDPV. II, 164—171, 
z. Gesch., Starck, Gaza 35—44. Schü-
rer, Gesch. d. j. V. 65—67. 

''SibplflK n. gent. Mann von AsTcalon, Jos 
13. 3 t- Ols. § 218 c. * O 

"TOS imper. 2 pl. 1 S p r 9, 6 t 
gerade ausgehen,. 

Pi. pf. 3 pl. I I»» Ma 3, 12. S. "WIEK 
Gn 30, 13. impf. 2 sg. m. IfflSn Spr '4," 
14. Lag., Prov. p. 7 em. = IWn. 
— f . S. "Ol©«!} Hi 29, i l . " 3 pl. S. 
im©«i Ps V2. vi. nnffi»i Spr s i , 28. 
HI ß, 9 t . imper. 1©fc Spr 23, 19. pl. 
V1©K Jes 1, 17. pi.pl. Qi-iCKM Ma 3, 
15.' es. *n®i«a Jes 9, 15. ÄipffiSMJes 
3, 12*. 1) einherschreiten = Qal. Spr 4, 
14, dass. s. oben. — 2) grade ausschrei-
ten lassen, Spr 23, 19. — 3) auf den 
rechten Weg weisen, zurechtweisen, Jes 1, 
17. — 4) leiten, führen, Jes 3, 12. 9, 
15. — 5) glücklich preisen, Gn 30, 13. 
Ma 3,12 etc. preisen, Spr 31, 28. Hl 6,9. 

Pu. pf. "110X1 Ps 41, 3 Qr. (überfl.) impf. 
3 sg. "Ilfk^ib. Kt. pt. IffiXTa Spr 3, 18. 
S. VnfflSlfl Jes 9, 15. l)geieitet werden, 
Jes 9, 15. — 2) beglückt werden, Spr 3, 
18 t . Ew. § 319 a. — 3) glücklich ge-
priesen werden, Ps 41, 3*. 

"lttij n. pr. m. 'Aarjp. Meyer, Gesch« I, 
375. Im AT. 1) israelit. Stamm, Nu 1, 
40 f. 26, 44—47, sein Gebiet Jos 19, 
24—31. — 2) zweiter Sohn Jakobs v. 
der Silpa (dadurch als gens minor ge-
kennzeichnet), Gn 30, 13. Dt 33, 24 
(Volksetymol.); Gn 35, 26. 46, 17. 49, 
20. — 3) Ort östl. v. Sichern, Jos 17, 7t. 

1125», -UjS § 49. © Ri 5, 7. Hl 1, 7. 
Hi 19, 29 , © Ri 6, 17, © Ps 146, 5. 
Hl 3, 1 f. etc.* § 10b, © Pre 2, 22. 3, 
18. § 176e, vgl. Stade, Morgenländ. 
Forsch. 188. Lag., Arm. Stud. § 23. Mit-
teil. I, 225. A. Sperling, Die nota rela-
tionis im Hebr. 1876. Hommel, ZDMG. 
32, 708 ff. Z. Sprachgebrauch s. Ew. 
§ 331—'335. Müller, hebr. Schtilgteifim. 
S. 269 ff. Relative, urspr. demoiistrafite 

5* 
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Partikel. I. Sie dient zur Anknüpfung 
eines Relativsatzes, und zwar regelrecht 
nach determinierten Begriffen, geschehe 
die Determination durch Art. "TOK 
OHb Tins 1 K 9, 7, oder durch Genetiv 
bezw. Suffix: Tl©B» -|©S Dt 13, 7, 
oder durch vortretendes TS: T S WOfll 
o i rn in s n a y n©» o^rfi» Jos 24, l l ] 
oder folgendes Adjektiv: "Iffltt D^aiSH 
pasn-8b Dt 6, 11; während au? un-
determinierte Begriffe ein appositioneller 
Beschreibesatz (qualifikativer S.) ohne An-
deutung des Relationsverhältnisses zu fol-
gen pflegt (vgl. §ifä u. §ilä der arab. 
Gramm.): rriiT yiT Jes 61, 9 ein 
Same, welchen Gott gesegnet, vgl. Jes 6,6. 
10,3. Mi 7,4. Doch finden sich viele Aus-
nahmen, und zwar sowohl Relativsätze 
nach undeterminierten Begriffen: 
sa - t f t 1©K t h » -lK©i 2 K 10, 21, vgl! 
Jos 24,10. 15. Dt 6, l l Jes 7,17, als Be-
schreibesätze nach determinierten: ^JS 
1 » n s i -Q3H Kl 3,1. Außerdem ist das 

• TS T T V V " ' 

ursprüngl. Verhältnis sowohl durch TF.: 
(l. mysjrn) m y s s i i©«-rbj> i©» iTsn 
te'nrby-ftt« 2 s i,'fö; o m a n n W t f b^ira 
onnna -i©k triaana ^ ¿ n r n Jes l , 29, 
als durch falsche Punktaiiön: 1JD5 bocrt 
©in Jes 40,19 (1. bOBP) vielfach verdun-
kelt'worden. Da "i©S bloß das Relations-
verhältnis ausdrückt, so muß seine logische 
Beziehung in den meisten Fällen durch 
ein folgendes Pronomen separat, oder suff. 
näher bezeichnet werden. 1) Es ist logi-
sches Subjekt. — Dann unterbleibt die 
Angabe desselben im Verbalsatze, da jede 
Verbalform den Subjektsbegriff enthält, 
pflegt aber im Nominalsatze zu erfolgen: 
TT ton 1©S toavbs Gen 9, 3. Ellipt.: 
lan-ifiPä VtBN 7?r j G n 3> 3. 2) Es ist 
logischer Akkusativ. Dies pflegt durch zu-
rückweisendes Verbalsuffix od. HS mitSuff. 
kenntlich gemacht zu werden: D"1*!!̂  
a n s u^trp a n » Dt 12,2. Ellipt: :"bin'b« 
n in^ sS-h©» ni-ins 13, 7. — 3)'Es 
ist; logischer* (jenetiv.— Dann folgt ein 
solcher in Gestalt eines zurückweisenden 
Nominalsuffixes: i5©b yttffirrsb i©» iia 
Dt 28, 49. Hierher gehört auch die "Ver-
bindung des zurückweisenden Fron. suff. 
mit Präpositionen, :3: Ifia^-ri©» DipTSH 
•ia D^rtb» rrim Dt' 12, i ' i ; b W b i a n 
o r t n iüpn -\bn Ho 2, 15 ; bj>: p a r i 

niby 33© nRK Gn 28, 13 (wohl 
zu unterscheiden von den Fällen, in wel-
chen auf nominativisches IffiN ein b od. 
b? folgt); i» : fp r npi»-n¥k n»n«n 
STOba *>3© TMM3 Jes 7,*16; finí?: Hirn 
r ® » nriri niorib h s a - n t i s Ru 2,12/— 
4 ) 1 s verbindet sich mit einem gewöhnlich 
am Satzende folgenden Lokaldemonstra-
tiv: D© . . . "IOS woselbst, Gn 13, 3. 19, 
27. Nu 9, 17 etc., seltener 0©"I©K Ex 
20, 21. 2 Ch 6, 11; mit Ellipse: 1©& = 
woselbst, Gn 39, 20. Nu 20,13. Dt 8~'l5. 
Jes 64, 10. Ps 95, 9. n©»'bDa überall 
wo, Gn 28, 15; n©S3 wo, fei M, 9. 1 S 
23, 13; Ott . . . 1©K3 Gn 21, 17; nti» 
. . . PIB© wohin, Gn 20, 13, mit Ellipse 
IffiX =*wohin, Nu 13, 27. Ps 84, 4. 
"l©S"bK führe das Volk dahin, wohin ich, 
es dir befohlen habe, Ex 32, 34. Ru 1, 
16; D©tt . . . -|©K von wo, Gn 3, 23. 
10, 14. Dt 9, 28 etc. — 5) mit b ver-
bunden dient "Ifljs z. Umschreibung des 
Genetivs u. destrón, possess. (mein, dein, 
sein) b 1©» Gn 40, 5. Hl 3, 7 itltSM 
rtü'bffilsB das Lager Solomos; namentl. 
wenn gehäufte st. es. eintreten würden 
Ri 6, 25. 2 S 2, 8. Jer 52, 17. - Für 
pron. posses. ib~T©fct = mein, 1 K 1, 33. 
Ru 2, 21; ib"~i©s'= sein, 1 S 17, 40. 
Gn 41, 43. — i fc 15, 20. 1 S 21, 8. 
2 S 2, 8. Bei n. pr. 1 K 15, 27 das 
philistäische Gibbethon, 17, 9 das sido-
nüche Zarpat ('p-pSb IffiX). — II. Sie 
steht ohne Beziehung auf ein vorher-
gehendes Wort u. schließt einen Demon-
strativbegriff ein (derjenige, welcher etc., 
wer, was), 1) Nominativ . . . "1©S y v i 
n©y Gn 38, 10. — 2) mit folgender 
Präposition und zurückweisendem Suffix: 
i n s »SB? -I©» Gn 44, 9 derjenige, bei 
welchem gefunden wird-, Lv 27, 24 
ircSSa inj)? "l©sb das Land geht an den-

jenigen zurück, von welchem er es erwor-
ben hat. — Ellipt. u. lokal: Ex 5, 11 
nehmet Stroh, von woher ihr es bekommen 
könnt (iSSttn 1©SB). — 3) abhängig v. 
Präpositionen, so von nij¡ zur Bezeichnung 
des acc.: ODn» iHRT"I©» nN ODb iTTa« 
Gn 49, 1 ich mil euch künden, was euch 
begegnen wird-, 10«: 110» in» 

W2f¡a Ru 2, 2 hinter demin äessen 
Augen etc.; "'b"'» by Gn 47, 6 über das, 
was mir gehört-, Hi 29, 25 D^ba» -HBS? 
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0051 wie derjenige, welcher Traurige tröstet. 
Ex 3, 14 n^n« '8 PPn«. — 4) In Ver-
bindung mit zur Bildung v. Titeln 
verwandt: - p » n - b ? -I1Ö8 2 K 10, 5 
Stadtkommandant, 

nnnbiirrby imn 2 K 
10, 22 Garderobier-, JT&fi-bjr 'S der, wel-
cher über das Saus gesetzt ist, Jes 36, 22. 
— III. Konjunktion: 1) Einfaches "l©8 
daß, Gn 24, 3 ich will dich, beschwören, 
daß du nicht nehmen wü 

•st (n;?n-«b 'S); 
ähnl. Ex 11, 7. 1 S 18, 15. — 2) Ein-
führung der direkten Bede, Ew. § 338 b. 
1 S 15, 20, s. Wlh., Sam. 100. 2 S 1, 4. 
Sac 8, 20. — 3) Begründungssätze: 
"ltfS c. pf. — quod attinet ad, 2 S 14, 15 
daß ich gekommen bin, geschah weil..., be-
gründend: was geschehen ist, weil, Gn 30, 
18. 31, 49. 34, 13 etc. » Hl 1, 6. 5,2. 
In Zusammensetzungen: "1Ü8 by deshalb 
weil, 2 S 12, 6. Jer 15, i\ 1 ¿ 8 
angesichts dessen daß, weil, E i 19,18. Jer 
44, 23; n&gia Jes 43, 4; 1 » 8 Pinn des-
halb weil, Öt'21, 14. 22, 29 ; " io«3 c. pf. 
dem entsprechend daß, weil, Nu 27, 14. 
1 S 28,18, Mi 3,4, vgl. ; impf-
begründend: was geschehen wird: denn, 
Ho 14, 4; Jer 16, 13. Am 5, 1. — 
4) Vergleichssätze: meist "I1D8S wie, 
dem entsprechend, daß, Gn 7, 9 wie Gott 
befohlen hatte; ähnl. 34, 12. Jes 9, 2. Hi 
10, 19; im Nachsatze: Nu 2, l i . Dt 
12, 22. Ri 1, 7. Jes 10", 11. 52, 14 f. 
31, 4. 13 . . . -llDiO je mehr ... desto, Ex 
1, 12. — Das einfache 1108 selten, Ex 
14, 13 wie ihr die Ägypter heute gesehen 
habt, werdet ihr sie nicht wieder sehen; 

. . . ItBX Jes 54, 9. Jer 33, 22. — 
Zugleich Bedingung einschließend: wie 
wenn . . . so, Jes 29, 8; als ob, Sac 10, 
6. — 5) Zeitsätze: "I©8 c. pf. ots, da-
mals als, 1 K 8, 9 damals ah Jahve 
den Bund schloß (ms '8). — Ps 139,15. 
Dt 11, 6. 40, 13, c.wipf. Gn 6,4. Ho 2, 
15. — 1 0 8 3 c. pf. a) quwm. Ex 32, 19 
31p 'D als es sich näherte. — Gn 12, 
11. — b) jedesmal wenn, Ex 17, 11. — 
Q) postquam, Gn 18, 33. Dt 2, 16. I S 
1, 24. So das einfache H»8 2 Ch 35, 20. 
TOH '8 nachdem er den Tempel hergerich-
tet hatte. — '8 1H8, '8 "nt18 S. m — 
Zeitgrenze: '8 1? , 0 8 '8 n? s. — 
6) Einschränkungssätze: Hlj813 Pre 
3, 22 außer daß. — 7) Bedingungs-

sätze: IfflX häufig die Bedingung fort-
führend, wenn vorher D8 stand. Lv 4, 
22 (cf. v. 13). Ex 21, 13. Dt 11, 27. 
Jos 4, 21. 1 K 8, 31; als Zeitbedin-
gungssatz: sobald, wenn dann, Gn 30, 
38 JJ83IJ TD8 wenn dann (die Schafe) 
kamen. So "l©83 a) sobald, Pre 5, 3. Ho 
7, 12. — b) jedesmal wenn, Pre 9, 16; 
- » 3 Pre 4, 12. 10, 3. — 8) Gegen-
sätze: Hb« nnn statt daß . . . s. nnn. 
"IttS aiptti statt daß, Ho 2, 6. — 
9)"Folgesätze: so daß, Gn 22, 14 '8 
TOX'' so daß man noch heute sagt, vgl. 
DÜlm. — Gn 11, 7. Dt 28, 27 . .2 K 
9, 37. — 10) Absichtssätze: damit, 
Ew. § 337 b. Dt 4, 40. 6, 3 ¥|b at?^ '8 
damit dir's wohlgehe. Jos 3, 7. Jer 42, 
14. Pre 7, 21. b?~l®8 s. b?. ' 8 
s. '8 ^yttb. '8 apy s. d. — Anm.'Üt 
33, 29. 2 S 2, 4. 4 ,10 '8 zu tilgen, Wlh., 
Sam. 26, 153.162; verderbter Text auch 
Ps 10, 6. 1S 13, 8. Wlh., Sam. 83. 2Ch 
34, 22. Ew. § 292b A. 1. 

nur pl. es. •>108 u. S. 2 f. ?p1»8 
Pre 10, 17. Ols. §"l'35c A. i m » 8 Spr 
29, 18. THtt>8 Spr 14, 21. § 346,' L A. 2. 
?p1tj8 Dt'$8, 29. Ps 128, 2*. $ 355c. 
O^ntÖS Jes 32, 20. Glück, Heil, nur als 
Aussage od. Ausruf: Heil dem, glücklich 
0*78 •»108 Ps 32, 2 etc. (6). "Dan '8 Ps 
40', 5 (4). »->8 '8 Ps 1,1.112,1." ^ 3 8 '8 
Hi 5, 17; mit folgendem pt. Ps 32," 1. 
41, 2 etc. — Mit Ellipse des Subst.: '8 
-imn Heil dem, den du erwählst, Ps 65, 
5," ähnl. Spr 8, 33. 

-KB«0 Glück, - n B i a Gn 30, 13f. 
n.pr. «i.'EoeprjX, L. 'Aaepi), jud. 

Fam.-Nam. 1 Ch 4, 16 f . 
nbsniDN; 

n. pr. m. 'EpaTjA., L. 'Aosip^Xa 
1 Ch' 25,'2 f [nach der Massora st. nb81»8 
(Mich., Hahn)]. n b K ^ s. nb8i«8 . 

n^TDK, n-|iC8 2 K 17, 16f. pl. 
(13), tTl1©8 Iii 3, 7(3). § 3 1 1 c . 334.' 
5. ?p-|»8" Sü 5, 13 f . TmÖ8 Ex 34, 
1 3 f . VbiTH«8 (3). on-p«8 Dt 7, 5 f , 
der heilige Pfahl, neben dem Altar (Ri 
6, 25. 28. 30. 2 K 18, 4) eingesenkt 
('8 yt35 Dt 16, 21) od. aufgestellt "PKPn 
'8 2 Ch 33, 19, vgl. 2 K 13, 6 ; 8n 
rtTay); neben D">3Bn (s. d.) Jes 17, 8' 
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ZAT. 1883, 11 ff. etc., neben rrqjttt 1 K 
14, 23 etc. (5). 'an bOD 2 K 21, 7; 
'8 nte» eine A. herrichten, 2 K 17, 16. 
21, 3* etc. — Ggs. 'S m s die A. um-
hauen, Ex 34, 13. 2 K 23', 14 'S 
die A.kappen, Dt 7, 5 etc.; nPO 2 Ch 34, 
7; 'S Sp» Dt 12, 3 etc.; 153 2 Ch 19, 
з. - 2 Bf 23, 7 ' «b (f. d. T. r.). 
Spätere Verwechselung v. A. u. Astoret 
и. Zusammenstellung v. Baal u. Aschera, 
Ri 3, 7. I E 18, 19. 2 K 23, 4 etc. s. 
ZAT. I, 345. IV, 293 ff. Meyer, Gesch. 
J, 247. Stade, Gesch. I, 184. 460 f. 

"'T'DiJ n. gent. nur in "n«sn Ei 1, 32 f 
der Asseriter = "itjS w. s. 

"biÜ'liDK n. gent. des folg., Nu 26, 31 f . 
n. pr. m. 'EopnrjX, L. ZepiT]X, 

gileadit, (manassit.) Fam.-Nam., Nu 26, 
31. Jos 17, 2. 1 Ch 7, 14*. 

(vgl. Ritp.vmper.P. 1Ö«»nn 
Jes 46, 8f, sich männlich, fest beweisen. 
Cheyne em. Itjtfanil, Lag. ITDtJSanil. 

01s. § 194. n.pr. 'Eo&aoA, L. 
'Eq&oicoX, Ort in der Sefela, Jos 15, 33. 
19, 41. Ei 16, 31. bfcnOS Ei 13, 25. 
18, 2. 11; danitisch.* 

^ P I T ? « n. gent. des vor. 01s. § 218 c 
(ßl 414). 1 Ch 2, 53f. 

"pPMDIÄ n. pr. m. Äooa&a>v, L. 'Esaa&wv, 
jud.' Fam.-Nam., 1 Ch 4, 11 f.* 

na^lfflij n. pr. 'Es xal Mctv, L. Äo»e-
¡xovj Ort im Gebirge Juda, Jos 15, 50-)-. 

n. pr. Jos 21, 14, Te^a (TP.) 
L., 'löffiiiwe. ?bn«S 1 Ch 6, 42. 1 S 30, 
28 Noö<u|x, L. EalhV: a) jud. Ort, in Jos 
u. Ch als Levitenstadt bez. — b) 1 Ch 4, 
17. 19 jud. Fam.-Nam., Esdaificuv, L. 
Eadajxa. * 

F1K s. nns. 
n « f. Gn 24, 23. 47. Eu 4, 10 u. ö. P. 

r s Gn 12, 11. 13. Ru 4, 11 etc. ip\K 
¿t. Ri 17, 2 etc. (7), wo Qr. stets PS* 
§ 70a A. 2. 79b. 178b. Kön. 124. 'dü. 
PIS für m. Nu 11, 15. Dt 5, 24 (hier 
PS zu lesen) § 178 b A. 1. in Ez 28, 
14 tendenziöse Funktation, s. Cornill 360 f. 

fifct s. nis, 

-ns I. §377a. Verbunden mit Perso-
nalsuffix, § 377a A. 2: i rS , W S Jer 9, 

23 etc., T|nS, TjriiK Ex 9, 15 (4). P.S^S 
Dt 28, 48 etc., SflYis Ri 13,15 etc., roris 
Ex 29, 35. f. -jn'is Ez 16,14 etc. ins, 
inis Ril4,11. 'nns, nnis Ri l , 8 etc., 
als neutr. Ex 10, l l . ISnfc, «ISUiS Dt 6, 
23 f . DDnS, DSnis Jos'23, 15'f. on'S, 
Dnis Gin 41, 8" etc. onns Gn 32, l f . 
onnis Ez 23, 45f. Inns Ez 23, 46f. 
mn i s v. 471. § 353a, 2, vgl. Smend 
S.' XXIX. — Über den Gebrauch v. ns 
beim Verbum im Verhältnis zu den Suf-
fixformen vgl. ZAT. I, 258—261. Lag., 
Mitteil. I, 226. Ew. § 277 d. — Bez. 
des aec. meist vor Subst. mit Art. 
cpEten ns Gn l , l u. ö., l i sn-ns Gn 
1, 4 u. ö., oder vor durch S. bestimmtem 
Subst. IPtJicnS Gn 12, 20 u. ö., vor 
durch es. nin"> " m v n s Mi 3, 8, oder 
durch Relativsatz best. Subst. "bs~ns 
"ib—ltÖS Gn 25, 5 u. ö., vor n. pr. *~ns 
pns^ "¿2,-2, nho-ns 13, 1 0 , -«roj ns 
49, 25; vor pron. HT-nS dieses, Pre 7, 
14. H r n s wen? Jes 6, 8. "i»S ns etm 
quem, id quod, Gn 9,24. — vor e. ganzen 

- Satze, Jos 2, 10; 2 K 8, 12 ntoyp 'S 'S 
u. ö., vgl. "itis. —* In der Passivkon-
struktion vor dem Subst.: Nu 32, 5 'JP'1 

•pSH-nS; Lv 10, 18. Nu 11, 22 u. ö) 
Ew.r§ 277d. 245b. ZAT. I, 264. Bei^Z. 
nach passivem inf. Gn 21, 5 'ib'lbinSl 
pnii-nS; Lv 13, 55f. Nu 7, 10. Ez ' l ^ 
4f. 'Ew. § 304 d. — Voranstellung des 
Subst. mit PS Ez 17, 21. 44, 3 etc. Ew. 
§ 277d Nr. 2; auch sonst Hervorhebung 
e. Subst. duroh ns Ei 20, 44. 46 (s. 
Berth.). Ez 14, 22. Da 9, 13. Jer 45, 4. 
2 S 21, 22. Wlh., Sam. 210; beim Ob-
jekte: Ez 43, 7, s. Smend.. "inii vor dem 
Verb: Nu 22, 35. 23, 12b. n » vor 
dem acc. localis I S 7, 16 an allen die-
sen heiligen Orten; Hg 2, 17 BSn» V*? 
mit Ellipse des Verbs, s. Steiner'(vgl. 
Am 4, 9). 

FlK, ~nS II. praepos. § 88, 2, c. Lag., Mit-
teil. I, 226. ZDMG. 27, 643, Frd. Del., 
Prol. 115; mit Personalsuffix: § 377 a 
A. l . -»ns, ?;ns, P. sjiw, f. ?jns, "ins, 
nns, l ins, tnris, ans. in KÖ., Jer, 
Ez* auch ""n^S etc. in diesem Sinne, z. B. 
Jer 1, 16. '4, 12. 12, 1. mit, a) räum-
lich: neben jmd., in der Nähe jmds., 
Lv 19, 13. Ps 67, 2; bei jmd., 2 S 7, 12. 
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17, 8. 2 K 6, 16. Ez 47, 23; in jmds. 
Umgebung, Gesellschaft, Gn 20, 16. 43, 
16. Hi 2, 13. Ei 1, 16; in vertrautem 
Verkehr, Gn 5, 24. 6, 9. Spr 16, 20. 
TpSB-n« Ps 16, 11. 140, 14; in jmds. 
Same, Gn 39, 6. Ex 2, 21. Ri 17, 11; 
zu jmds. Partei gehörig, 1 K 16, 22; nahe 
bei einer Sache, 1 K 9, 25; bei Orts-
bestimmungen: unweit, 1 K 9, 26. — 
iJE-riK s. D̂ SB. — b) mit, mitsamt, PiTlil 
n«ttSPrn« Dt 29, 18 das Getränkte mit-

T ~ : - ' 

samt dem Durstigen, c) neben (einschrän-
kend), außer, 1 K 11, 1. 25. Ex 1, 14. 
— d) bei jmd. = in jmds. Gewalt, Be-
sitz, Kenntnis, penes (Tgl. "OSb), Jes 59, 
12. Hi 12, 3. 14, 5. Dt 15,: 3. Jer 23, 
28. — e) unter jmds. Obhut, Fürsorge, 
Gn 30, 29, s. Dillm. — f) mit jmds. 
mife, Gn 4, l f , s. Dillm. [Gn 49, 25 
Text verdorben, LA. bifl nach LXX vor-
zuziehen]; zu jmds. Unterstützung,'Nn 1, 
5. — g) bei Subst. u. Verben die Rich-
tung auf eine Person andeutend: o) freund-
lich, TS? 1DH Güte gegen jmd., 2 S 16, 
17. Gn 24, 49. Sac 7, 9. Ru 2, 20; Bund 
schließen mit jmd., Gn 15, 18; reden mit 
jmd., Sac 8, 16. 1 K 8, 15. — ß) feind-
lich, Jer 38, 5 gegen jmd. etwas vermögen; 
1 Ch 20, 5 es war Krieg mit den Phi-
listern; Gn 14, 8 f. Krieg führen gegen 
jmd., Nu 20, 13.; — Zusges. nSÄ von 
— her, von — weg, 8. "TliStt = TU*» Jes 
54, 15. iintett = i' K 20, 25. f . 

Jes 54,10f. irnirä = iniitt l K 
22, 7" Jes 44, 24 Qr. Tuän, Kt. nn» 
Bär, Jes. S. 77. Mich. [Hahn '»'"¡tt]? 
a) räumlich: Gn 8, 8 von sich aus; Gn 
19, 24 Feuer von Jahve her; Gn 26, 31 
von jmd. weggehen; von jmd. Erkauftes, 
Gn 17, 27. 23, 20; bei Personen: von 
ihrer Seite her, Ex 29, 28. Hi 2, 10. Nu 
35, 8. — b) übtr.: ursächlich: Ps 118, 
23 von Jahve geschah dies; Ps 22, 26 s. 
Ols.; 1 K 6, 33; von Jahve herrührendes 
Unheil; Jos 11, 20. — c) par t i t iv : Jos 
21, 16 Städte aus jenen Stämmen, Sac 
14, 17. 

Pliü° S. in« 1 S 13, 20 f. pl. DTIK Jes 
2, 4. Mi 4,'S*. OVIS 1S 13,21f. '§184. 
S. Da1©» Jo 4, 10f. (Pflugschar?) Karst, 
Credner, Jo S. 244 f. Pflugeisen, vgl. 
ZDPV. 9, 24—26. 

N P J S Jes21,12f. §385aA. 1. n r « Dt 
33,^f. 1 pl. 1*1» Jer 3, 22. § 472b 
A. impf. 3 sg. OT.'nfilO Hi 37, 22. Spr 
1, 27*. § 112c. 489a."srs1 Dt 33, 21f. 
(vgl. jedoch Giesebrecht, ZÄT. VII, 291 ff.) 
nfit"1 Jes 41, 25. § 489b A. 2. S . W W 1 
Hi 3, 25t. f- n n » n Mi 4 , 8 f . § 112 c" Ypl. 

Ps 68, 32f bei Munach. P. Hi 16, 
22.'30, 14*. •pViS^ Jes 41, 5f. § 523 b. 
imper. 2 pl. r n « Jes 56, 9. 12*. P. Jes 
21, 12 f. § 103 b. pt.pl. n^n'» Jes 41, 
23. 44, 7. 45, 11*. § 319cA. 1) herbei-
kommen (poet. f. 8ia). mit 1?, Mi 4, 
8, und b zu jmd., Jer 3, 22 u. a. übtr.: 
Jahre, iti 16, 22. — 2) atibrechen, oriri, 
v. Morgen, Jes 21, 12. — Jahveerschei-
nung, Dt 33, 2. — niTfK res futurae; 
c. acc. der Person: über jmd. kommen, 
Hi 3, 25. 

Hi. imper. 2 pl. V>nn Jes 21, 14. Jer 12, 
9*. § 112c. 420i, a. 609b, a. bringen. 

bSSflK n.pr. m.lK 16, 31 f, tyr. König, 
Stade," Gesch. I, 523 A. 1. 

n n » pron. pers. m. du. § 178 a. P. 
HP,» 4mal bei Athn., 14 bei Sakef, 18 

R T 7 ' 

bei distmct. Frensdorff, Massora magna 
228 A. 1. n» Kt. 5mal (1 S 24, 18. Ps 
6, 4. Hi 1, IÖ. Pre 7, 22. Neh 9, 6). — 
Oft pleonast. z. Hervorhebung des Sub-
jekts: Jos 13, 1. Hi 15, 4. Ps 68, 10 etc. 
nachgestellt: 1 S17, 56. 20, 8 etc., bes.bei 
Hinzufügung noch anderer Subj.: Gn 6, 
18. 7, 1. 8, 16. 45, 10 etc. Auch den 
acc. vertretend, z. Hervorhebung der Per-
son: 1 K 21, 19. Spr 22, 19. Jes 43, 1. 
Ew. § 311a. 

Tin» f . Lag., Arm. Stud. 56 § 817. 
Hommel, Süds. S. 125. 134. 136. S. 
rpnx (2), ijhs (2), pl. nih» (2), rvish» 
(11),' trtritl» (2), Eseli^ Gn 12, 16. 32" 
16. Nu 22, 23 ff. etc. 

ÄSn^TOSI Ez 41,15Kt s. p w 
T » s. PI«.T * 

n.pr. m. 'Efti, L. 'l&i, 1) philist. Offi-
zier Davids, 2 S 15, 19. 21 f. 18, 2. 5. 
12. — 2) Held unter David, 2 S 23, 
29. vgl. TPN 1 Ch 11, 31. 

pT lg Ez42, 3. Säulengang (?), pl. QipiPl» 
Ez 41, 16. 42, 5. «fr^nKT Qr. Ez 41, 
15. vgl. pir\«. Cornill' §! 462 f. em. 
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41, 16: ni&p©, in v. 15: fVTnTpn (aus 
V. 13). ' ' ' ' V . : 

DriN fron. pers. m.: ihr. § 72,2b. 178e. — 
Ez~13, 20 b f . Vor dem Verb das Subj. 
nachdrücklich hervorhebend: Gn 44, 27. 
45, 8. Ex 19, 4. Nu 17, 6, nachgestellt: 
Lv 18, 26. Ri 15, 12; bisw. vor noch 
anderen Subj. wiederholt: Nu 18, 31. Dt 
12, 7 etc. Die Personbez. aus einer Suf-
fixform wiederholend: Nu 1-4, 32 DDi-ÜB 

' V •* t • 

DRJt eure eigenen, Leichname. — Jos 23, 
9 "D^ssa .«•>» -ray-sb um) vor euch 
hielt niemand Stand. 

DflK n. pr. Ex 13, 20 '0ö(U|x, L. 'OSop, 
Nu 33, 6 BooÖotv, s. Wik, J. D. Th. 
XXI, 545; Grenzort Ägyptens an der 
arab. Wüste, letztere demnach in ihrem 
westL Teile "13-ja Nu 33, 8*. 

b i a t l » , b i r n s 1 S 10, l l f . § 369 A. 1. 
biariS Jes 3Ö, 33. Mi 2, 8 (TF. 1.: Qfi» 
""B^b) gestern. '8 Oi"> der gestrige Tag, 
Ps 90, 4. — DTÖbtÖ ViBtlS gestern u. vor-
gestern = früher, vordem. 1 S 4, 7. 14, 
21. 19, 7. 2 S 5, 2. — 't? '«13 von früher 
her, 1 S 10, 11. 'S» Jes 30,"33 bereits* 

s. i r r« . 
pron. fers, f.: ihr (Bött. § 568 ihr 

beide) Ez 34, 31 (Cornili S. 406 läßt 
es fort), nsnüi Gn 31, 6. Ez 13,11 (Cor-
nili 1PIST S." 403). nsn» LA. in Ez 13, 
20 in HSS. u. Ausgaben. LA. p x in Ex 
34, 31 nach Buxt. § 178 c. Kön/S. 130*. 

TOH!* f . § 256 c. Buhlerlohn, Ho 2, 14 f . 
n. fr. m. 'EXxava, L. '.ffdavia, levit. 

Fam.-Nam., 1 Ch 6, 26f . 
"jttW I. Ezl6,34b. 41. P.1ìn«Ezl6, 31. 

3Ì'(bei Rebia). Ho 9, 1 (bei]3akef). es. 
pPK. S. nsans Jes 23, 17 f. Bär mit 
Ralfe, vgl. §347 e. a s ina Jes 23, 18 f. 
HiKnS Mi 1, 7. — (Öls.' § 215b Nr. 7.) 
Lohn, mit dem Nebensinne: Lohn der 
Hure, Buhlerlohn, Jes 23, 17 f. Ho 9, 1. 
Ez 16, 31 ff.; vollst. TOiT '8 Dt 23, 19. 
Mi 1, 7. 

II. n. fr. m. ' Eöavo|x, L. 'Edvav, 
Pi 1 Ch 4, 7 f , jud. Fam.-Nam. 

D^lftS n. fr. 'Aapetft, L. 'Aöapeiv, Ort in 
Südjuda, Nu 21, l f . Lag., Mitteil. I t 226. 

n 

2 1) Name: Beth, § 26 (vgl. rP3), Ber-
liner, Beitr. 17. Lag., Symm. I, 114. — ( 
2) Stellung im Alphabet § 26 A. 3. —\ 
3) ältere Schriftformen vgl. zu 8 Nr. 3.; 
— 4) Aussprache: § 66. 69 b. c. stets1 

weich bei Hieron., s. ZAT. IV, 61, ebenso i 
im nh. Siegfried, Grammat. der nh. Spr.1 

§ 4 a. b. — 5) Zahlzeichen = 2 (später).1 

§ 26 A. 5. 
3 fraef. § 374. Vokalisation Bött. § 595. 

3 vor n ü s. d. 3 vor SIT, bisw. vor t"l8T, 
TO» 01s.*§ 223 e* vgl. L Gräfenhan, Die 
Präp. 3 etc. 1870, Wandel, De part. 
hebr. 3 indole vi usu 1875 (ist bes. Zu-
sammenstellung der Verba, die mit 3 sich 
verbinden). Ew. § 217f. iE3 (9) § 173e.! 
nur poei: Budde, Beitr. l l 2 . 116. 8.' 
^3, f|3, r 0 3 Ps 141, 8. P. Tf3, f . ?f3,, 
i3 , H3 (ra Jes 30, 32 Kt. [D3 Qr.] 1. 
nä f . ia), 133, oäa, on3, n a n a Ex 36, 
l . Hb l , 16*' Dä/ina^ p a i n'sna Lv 

5, 22. Nu 13, 19. Jer 5, 17 * Mass. m. 
I, 235. Grundbed.: in. 1) in einer Sache, 
-PD3 im Topfe, 2 K 4, 40; Ti33 Kl 3, 
53 in der Grube; u. sehr oft. — Auch 
bei Ortsnamen: rrin5?3 in Anathot, Jer 
1, 1. n?3 2 S 21, 20 u. ähnl.; bei Orts-
bestimmungen: bbOB^S im Lande Israel, 
Ri 19, 1; ^ 8 3 im " Lande, Gn 12, 10; 
im Lande Kanaan, Gn 23,19 u. sehr oft; 
bei Zeitbestimmungen: KTin nj®3 in 
jenem Jahre, Ri 10, 8; Jes 49, 8 am 
Tage der Hilfe; Gn 2, 2 am siebenten 
Tage etc. Zustandsbestimmungen: DSS3 
"lEin Hi 21, 23 gerade in seinem Wohl-
sein; ianbä py Jer 11, 19 der Bawm 
in seinem Fruchttragen; v. geistigem Ent-
haltensein in einer Sache: iiatt WS Ps 
68, 5. b»3 Ex 6, 3. ans Ex'32, 
22 [¿v toj irovr/pü) 1 Joh 5, 19] u. a. 
pbraseol. 3 nDtD trinken am (cf. puiser 
dans une source) Am 6, 6. Gn 44, 5. — 
2) in der Nähe, an einer Sache: an einem 
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Flusse, Ri 16, 4. Ez 10, 15, an einer 
Quelle, I S 29, 1; bis — hin, Gn 11, 4 | 
(eigtl. daran rührend). Ps 36, 6; an der j 
Außenseite einer Sache; 1 S 6, 7 am 
Wagen festbinden; an etwas sich an-
schließend, gemäß: Gn 1, 26 nach un-
serem Bilde; TfVD in der Weise, Am 4, 
10; 231155 mit 3, bei etw. schwören, Jes 
62, 8. — Y. sich anschließenden Hand-
lungen: 3 c. inf. gerundivisch: nntB3 
als er zerstörte, Gn 19, 29. — Ps 46, 3 : 
B i t s wenn (die Berge) wanken, u. ähnl. : 
3) inmitten, unter: Gn 23, 18 inmitten, 
in Gegenwart, Jos 14, 15 D^pWS biläH 
der größte unter den Enakitern; Hl 1, 8; 
Ps 94, 8 unter den Leuten (o£3) u. ähnl. — 
Von der Richtung: mitten hinein, unter: 
3 Hb» Dt 7, 20. Ri 6, 35; auf etwas hin 
sich wenden Nu 21, 22, ähnl. Nu 13,17. 
1 K 2, 44; durchs Ohr hindurch, Dt 15, 
17. — 4) das Zugehörige zu e. Sache um-
fassend: 5|033 an Geld, rBpEI3 an Vieh, 
Gn 13, 2, "ähnl. 1 K 5, 23'; Ps 68, 19 
D*1K3 {Gaben) an Menschen, u. ähnl.; 
am ändern hängend: D'PS D'TS Tag für 
Tag, 1 S 18, 10; Jähr für Jahr, Dt 15, 
20; bisw. in die Begründung der Stell-
vertretung übergehend: '33 ©BS Leben 
van Leben, Dt 19, 21. — Lv 17, 14 sein 
Blut fwr seine Seele-, den Preis bezeich-
nend: Jes 7,23. Gn 29,18. Dt 14, 25; Kl 
5, 9 1DTÖSD3 unter Lebensgefahr; bisw. par-
titiv: 13 Jes 10, 22 von ihm-, am Brot essen 
= vom Brot essen, Spr 9, 5, ähnl. Hi 21, 
25. — n»riS3 von Erz, am Erz, 1 K 
7, 14. Ex 31 j 4; TT mit 3 etw. v. einer 
Sache wissen, Jer 38, 24; ya© hören, 
Hi 26, 14. — 5) der begleitende Um-
stand: npin "P3 mit starker Macht kom-
men, Nu 20,'20; ähnl. Ex 10, 9. Ps 105, 
37; 1^133 mit meinem Stabe, Gn 32,11; 
O^Ef® unter Paukenschall, Ri 11, 34; 

. ähnl.' 'Jes 30, 29. 2 S 6, 15; Ex 10, 12 
nSP83 so daß Heuschrecken dabei kommen; 
1 § 16,3 T13-T3 bei Gelegenheit des Opfers; 
Ps 126, 5 unter Thränen. — n»T"b33 bei 
aUedem, Jes 9, 20 etc. — 6) die Ärt u. 
Weise, Umschreibung des ado.-. Dib©3 
friedlieh, Gn 26, 29; Hos 2, 21 pTOS 
u. a.; Ru 3, 7 Ü33 heimlich; Ri 8, 1 
nj5TH3 kräftig-, Ex' 1, 13 f. TflBS tyran-
nisch; 1 Ch 12, 19 DSy3 consulto, ab-
sichtlich; Jes 48, 10 jmd. in der Weise 

des Silbers (C|D33) läutern; MttT33 im Zu-
stande eines Unreinen, Dt 26, 14; pTH3 
als ein Starker, Jes 40, 10; nWB3 aus 
Versehen, Nu 35, 11. — 7) infolge, durch 
e. Sache: Hb 2, 4 der Gerechte wird 
durch seine Treue das Leben retten. — 
Kl 2, 11 infolge der Thränen-, Ps 19,12 
er wird durch sie belehrt; Nu 36, 2b ihm 
ist von Jähve befohlen, etc.; instrumental: 
vermittelst-. Ex 14, 21 durch einen Ost-
wind; Pre 9, 15 durch seine Weisheit; 
31H3 mit dem Schwerte schlagen, Jos 
13, 22. Am 4, 10; durch = um einer 
Sache willen: Gn 18, 28 willst du um 
der Fünf toillen die ganze Stadt vernich-
ten; Jon 1, 14. — 8) über eine Sache, 
de: Dt 3, 26 über e. S. reden 1313; 
1 S 19, 3f. über jmd.; Ps 87, 3 * — 
9) gegen etw. sich richten (feindlich): Gn 
16, 12. Lv 17, 10. Nu 21, 7. 2S 24, 17. 
Jes 19, 2. Sonst vgl. bei den einzelnen 
Verben die verschiedenen Nüancen der 
Bedeutung von 3. 

riiJS f . Eingang, Ez 8, 5 f . 

" ¡ & Q P. 1«3 Dt 1, 5 f . imper. 1»3 Hb 
2, 2 f '§ 135 c. 594 a. inf. 183 Dt 27, 
8f. § 221. deutlich machen: eine Schrift 
deutlich ausprägen Dt 27, 8. Hb 2, 2; 
ein Buch erläutern Dt 1, 5*. 

I K ä f . Gn 21,30.26,21 f. § 199b. 310a. 
S. P. i|1K3 Spr 5, 15. pl. ITIS® Gn 26, 
15 (vgl. "auch ipS"1 ">33 m»ä ) . es. ebenso, 
v. 18; r h » 3 *Gn 14', 10 f." § 317 b, ß. 
1) Brunnen: &n 16, 14. 21, 30u.ö.; Br. 
graben, ISn Gn 26, 21 f. Nu 21, 18; 
vollst O^n'DTü ' 3 Gn 26, 19. Hl 4,15; 
rr© Gn 26, 25. — Mit 113 verwechselt 
Ps' 55, 24. 69, 16. — 2) Zisterne (?), 2 S 
17, 18ff., vgl. unter 183 u. 113. — 
3) n. pr. a) Lagerstätte an der Grenze 
v. Moab, Nu 21, 16; acc. der Richtung: 
PH83 (ob = D^K 1S3 Jes 15, 8 [?]). 
—T"b) Ri 9, 21 Batr(p, L. Br)pa, 
Ort bei Sichern. Lage unbekannt, s. 
Berth. * 

*1ü<a § 111. 2 S 23, 15 f. 20 Kt. (falls Kt. 
nicht "INS Brunnen meint, Qr. l iä) . pl. 
ni l»3 , rflK3 Jer 2,13* Zisterne,vgl. "113. 

"IfcO S. 1»3 Nr. 2, a. 
Tlb "1K3 LXX <ppeap oo ivowtiov 

sloov, n. pr. der Hagarbrunnen in der 
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Wüste Schür, wahrsch. alte Kultstätte, 
Gn 16,14. 24,62. 25,11; Volksetymol.: 
Brunnen des Lebendigen, der mich siehet, 
vgl. ZDMG. 1, 175. 185. ZAT. I, 348. 
Wik, Prol. 389. Stade, Gesch. I, 451* 

"lK3p.ya©'aLXX9peap6p*io[iou, 
n. pr. eine Kaltstatte mit heiligem Quell. 
Volksetymol.: Brunnen der Sieben, Gn 21, 
28—30; Br. des Mdschwurs, Gn21, 31b. 
26, 33; von E. (Gn 21) auf Abraham, von 
J. (Gn 26, 27 ff.) auf Isaak zurückge-
führt. JDTh. XXI, 410ff.; viell. urspr. 
Eultort des alten Gottes od. Stammheroen 
Isaak, Am 5, 5. 8, 14. Gn 26, 23 -25 . 
46, 1. — Dem Simeonstamme Jos 19, 2 
zugeteilt; Lage im Negeb, 2 S 24, 7. — 
Als Grenzstadt, Ri 20, 1. 2 S 17, 11. 
1 Ch 21, 2. 2 Ch 30, 5*. vgl. Nöld. im 
Lit Ctbl. 1879, Nr. 1Z. 1886, Nr. 34. 
Stade, Gesch. 1,127. 451. 

PPSS BeTjpa, n. pr. m. I. asserit. Fam.-
Nam.', 1 Ch 7, 37 f . — II. rubenit. Vor-
nehmer, 1 Ch 5, 6 f-

rYlUSÖ ßeTjptuÖo, L. Bi)Öu>pu>&, n. pr. 
Ort des gibeonit. Städtebundes, Jos 9,17, 
benjaminit., Jos 18, 25. 2 S 4, 2. n.gent. 
T h 8 3 2 S 4, 2. 5.9. 23,37. pl. Dirma 
2'S 3. Tina 1 Ch 11, 39*. vgl. Be-
rytos b. Movers, PhÖn. II, 1, 110. Lag., 
Mitteil. I, 226. 

"HtÖ n. pr. m. 1) hethit. Fam.-Nam., 
Beoix, L. Batotp; Gn 26, 34. — 2) Va-
ter des Proph. Hosea, Bsr)pet, Ho 1,1*. 

n i K a ^ BT)P«>» otöv ' iax^, 
L. B7)pü>& ul&v 'Iaxeip, n. pr., Wüsten-
station, Dt 10, 6; auch kurz '"> iJ3 Nu 
33, 31 f.* 

Ex 7, 18 f. impf. 3 sg. m. Ösa? 
(2), f . «»an (2), stinken: Ex 7, 18. 21. 
8, 10. 16, fcÖ. Jes 50, 2*. 

Ni. ««32, IMBiO?, WK35 stinkend sein-, 
stets übtr. = sieh bei jmd. verhaßt machen, 
mit 3 der Person, 1 S 13, 4. 2 S 10, 6, 
mit ri«, 2 S 16, 21 *. 

Hi. t j i san (2) [Jes 30, 5 falsch punktiert 
©•osH]', nüiNnn Ps 38, 6. nnt i iön Ex 
5, 211- impf: t h W Spr 13, 5 f. inf. 
»»an l S 27,12f! 's. •owtanb Gn 34, 
30 f. 1) äußerlich trans.: stinken, faulen 
machen, Pre 10, 1 das öl; übtr.: ver-
haßt machen: . . . iy>J>a ITl Vi Ex 5, 21; 

jmd. in üblen Geruch bringen, Spr 13, 5; 
3 'n jmd. bei einem andern, Gn 34, 30. — 
2) innerlich trans.: sich selbst verhaßt 
machen, mit 3, I S 27, 12. (Jes 30, 5.) 
inchoat.: faulig werden, Ex 16, 24; v. 
Wunden: eitern, Ps 38, 6. 

Hi. l öxann 1 Ch 19, 6f , sieh verhaßt 
machen bei jmd. (o3>). 

IDSa m. Am 4, 10. S. TOK3 Jo 2, 20. 
DC»a Jes 34, 3*, Gestank', * 

iTOtä Stinkkraut, Unkraut, Hi 31, 40 +. 
D^BKSl herbgebliebene Weintrauben, Jes 

5, 2." :4*. 
f . es. naa § 185 A. Püppchen. 

•Jty 'a Sac 2, 12 Pupille.\ 
^Sl n. pr. m. Baßcü, L. Box/ei, jud. 
Fam.-Nam., Esr 2, 11. 8, 11. 10, 28. 
Neh 7, 16. 10, 16*. 

n. pr. Ba3oAu>v, f . Jes 13, 19 f. 
Bött. § 655. 1) Stadt, urspr. bab-Ü El's 
Pforte, Sehr., KAT.2 127 ff. Frd. Del., 
Par. 212 f. 216. Halövy, M61. 4, 289. 
Hommel, S. V. I, 238—240. Gn 10, 10. 
11,9 (Volksetymol. v. bba s. Olsh. § 189a 
[S. 256]). 2 K 17, 24. Jes 13, 19. 21, 
9 etc. nbaa nach B., 2 K 24, 15. — 
'a-na Ps t137, 8. — 2)-das babylonische 
Reich oder Teile desselben (Sehr., KGF. 
95). '3 ijb» Jes 14, 4. Jer 50, 43. 2 K 
25, 1 etc. der Großkönig. — 2 K 20, 12 
'a Tfbtt ein babylon. Teilfürst, das Land 
Ps 137, 1. Mi 4, 10; Volk Ps 87, 4. 
'a "»toi« 2 K 17, 30. — 3) das pers. 
Reich,' Esr 5, 13. Neh 13, 6. 

Ez 25, 71 Ki aab Schreibfehler für 
Tab s. ta. 

maa (2) etc. impf. 3 sg. 13a? 
Ma 2, 15T. -riaam Jes 48, 8f. 3 pl. naä1» 
(3). 2 pl. P. *iaa'n Ma 2, i6f. 1 pl. -liai 
Mal 2, 10f. § 479 b. vielL zu em. 1333. 
inf. a. Tiaa (2), es. Tia Jes 33, 1. S. 
i-taa Ex 21, 8. pt. laia, nak Spr 22,12. 
^.'triaia o-naa. es -naa (2). f . rnaa 
§ 214 c. pl. rriiaa § 313b. Ze 3, 4. Ur-
spr. bedecken (vgl. "133); im AT. stets 
übtr. verdeckt handeln, treulos handeln, 
Ma 2, 11. naia der Treulose, Spr 21, 
18. 22, 12 etc., in den Psalmen v. den 
Gesetzübertretern (Heiden?), Ps 25, 3. 
59, 6 etc.; Hb 2, 5 v. Wein, der den 
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Menschen um seinen Verstand betrügt. — 
v. gewaltthätigem Rechtsbruch Jes 21, 
2. 24, 16. 33,1. — gegen jmd. 3 Ri 9, 
23. Ex 21, 8 etc. Jer 3, 20. c. acc. 
Ps 73, 15; v. Bruch eines Bundesver-
hältnisses Ri 9, 23; der Freundschaft Hi 
6, 15; der ehel. Treue Jer 3, 20. Ma 2, 
14. Ex 21, 8. Geiger, Urschr. S. 187 ff. 
Dillm.; vom Abfall v. Jahve: 1 S 14, 
33. Ho 5, 7. 6, 7 etc.; in den Spr v. 
Verletzung der sittl. Gesetze: Spr 11, 3. 
25, 19, vgl. Smend in ZAT. IV, 170 
A. 3. — ni133 Ze 3, 4 pl. abstr. = Treu-
losigkeit, Ew. § 166 a. 

13211. m. P.133; f . Lv 6,20. § 310 d, doch 
s. Bött. § 658.' S. 1133, i133 (1 ohne Dag.), 
§ 345b. 359b. pl. bil33 m. Lv 6, 4 etc. 
es. 1153. s. 1133, Tpl'33, TpH133 Ps 45, 
9 f. 131133 Neh'4, 17 t etc." l j Decke, 
1 S 19, 13. Ez 27, 20 (Reitdecke); Ober-
gewand, Gn 39, 12 f. 15 ff. Am 2, 8 
u. ö.; v. Frauenkleidern, Jes 64, 5. Gn 
24, 53 etc. Lv 15, 17 untersch. v. "Vi*; 
linnenes od. wollenes Gewand, Lv 13, 47. 
52. 59 etc., dah. leichter zerfallend, Hi 
13, 28 u. a. — 2) allg.: Kleid, Gn 28, 
20. 41, 42 u. ö., insbes. s. Ex 28, 4. 29, 
5 (Kopf bund mit eingeschl.); Q1133H die 
(königl.) Garderobe, 2 K 22, 14."—"vgl. 
r»ibn. — 3) die Rüstung, 1 K 22,10. 30. 

II. rechtsverletzende Handlungsweise 
(vgl. 133). 133 133 gewaltthätig, frevel-
haft handeln, Jes 24, 16. Jer 12, 1 *. 

n i i y a s. m 
TÜQ° ad). m'i33 f., treulos, Jer 3, 7.10*. 

P. i*}3 n. pr. m. Bafooai, 1) einer 
der ersten 12 Vorsteher der nachexil. Ge-
meinde, Esr 2, 2. Neh 7, 7. — 2) Name 
einer nachexil. Familie, Esr 2, 14. 8, 14. 
Neh 7, 19. 10, 17*. 

te s. bba. 
n p r OT., pers. Hofbeamter, Esth 

1/10 f. 

"JIIJQ n. pr. m., desgl., Esth 2, 21 f. 
w r a a Esth 6, 2 derselbe, f 
121 (Wz. 113) P. 13 Lv 16, 23 (bei Sa-

kef), v. 32 (bei Tiphcha [Mich.]), pl. Q113, 
es. ̂ 13 § 325, I, b. 8. Tp13,1^3, }1i13. 
I. sg. 1) Teil. 133 13 zu gleichen Teilen, Ex 
30, 34 f. — 2) 'Linnen: ?ls Stoff v. Prie-

stergewändern, Ex 28, 42. 39, 28 etc. 
13H 1133 Lv 16, 23. 32. 13 Tis» s. 
TiBK. — pl.: Linnenkleider, Ez 9, 2f. 
11 etc. (9)*. — IE. pl. tantum. 1) Ge-
schwätz, Großsprecherei: Hi 11, 3. Jes 
16, 6. Jer 48, 30*. concr.: Großsprecher, 
Jes 44, 25. Jer 50, 36*. — 2) Teile, 
Glieder: a) des Körpers, I i i? 113 Stücke 
seiner Saut, Hi 18,13 a. 1113 seine Glie-
der, Hi 18, 13b. 41, 4*. i ) eines Bau-
mes: Aste, Ez 17, 6. 19,14*. — 3) Stan-
gen: z. Tragen eines Gegenstandes, 1 K 
8, 7 f. 2 Ch 5, 8 u. ö. Querstangen: z. 
Verriegeln, Hi 17, 16. Ho 11, 6. 

Zusges. 13b, P. 13b Ex 26, 9 etc., S. 
il3b etc., 0313b, oihb, r013b Gn 21, 
29 f. § 352b* 'iniab 'Gn 21,' 28.: § 370a 
A. 1. 1) adv., a) nur: DT . . . 'b nur 
dies, Pre 7, 29. i|3 'b nur durch ¿lieh, 
Jes 26, 13. b) besonders, gesondert: Ex 
26, 9. 36, 16: 5 Vorhänge für sich und 
6 V. für sich. — mit S. i13b ich allein, 
Dt 1, 9 etc., auch i13b iDiii'ifu 11,14f. 
'b i2K 1 K 19, 10 ii. ö.' T|13b Ex 18, 
18. "7b HB« Ex 18, 14 u. ö.;' bisw. z. 
Hervorhebung despron. possess.: 
TJISb deine Gerechtigkeit, deine allein, 
Ps* 71, 16; ähnl. Ps 83,19; il3b a) nur 
er, Dt 22, 25. 2 S 13, 32 u. o. ' b) für 
sich, Gn 2, 18; 32, 17 jede Herde für 
sich, etc.; *il3b ib ihm besonders, Gn 
43, 32. — D13b a) nwr sie, 1 K 11, 29 
sie waren beide allein, b) sie besonders, 
abgesondert, 2 S 10, 8 u. a.: fl13b sie 
allein, sie ist seine einzige (Decke), Ex 22, 
26. — 2) praep., a) "JB 13b außer, Nu 
29, 39. Dt 3, 5; qtDtt 'b umgerechnet die 

1Kinder, Ex 12, 37 u. 6. b) by 13b Esr 
1, 6 f. c) 13?» außer, Gn 26, 1. 4"6, 26 
u. ö. S. iläbtt außer ihm, Dt 4, 35 f. 
IC« 'TO Nu 6", 21. 1 K 10, 13. 2 Ch 9, 

» »i ' ' , / 

12 außer demjenigen, was. 11MW3 135 
außer wenn, Esth 4, 11. 

S ^ S 1 K 12, 33 f. pt. S. 0X113 Neh 
6, 8f st. OK113 § 111. ersinnen. 

pt. 11i3 allein, vereinzelt seiend, 
Ps 102, 8; ein v. der Herde sich abson-
dernder Wildesel, Ho 8, 9; ein v. Heer 
abgekommener Soldat, Jes 14, 31 *. 

113 § 370a. Vereinzelung, Absonderung. 
— Gew. mit dem Verb im acc. verbun-
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den = adv. abgesondert. Ew. § 279 c, d. 
•— 'S a) abgesondert wohnen, Lv 13, 
46 etc. b) einsam dasitzen, Kl 1, 1 etc. 
mit Ellipse des "Verbs, Jes 27, 10. — 
Dem Subst. beigeordnet: 'a nirP Jahwe 
allein (kein anderer Gott) führte Israel, 
Dt 32, 12. — "Tisb in der Absonderung 
= allein, abgesondert. Dem Verb im acc. 
beigeordnet, Nu 23, 9. Mi 7, 14; dem 
subst. beigeordnet, Ps 4, 9*. — a) aus 
mensehl. Gesellschaft ausgeschlossen,Lv 13, 
46, od. zurückgezogen, Jer 15, 17. Kl 3, 
28; v. Städten: verödet, verlassen, Kl 1, 
1. Jes 27, 10. b) = vor Angriffen ge-
schützt u. daher sorglos: Jer 49, 31. 
c) = sich anderen Völkern gegenüber ab-
schließend, Nu 23, 9; v. Jahve: in ein-
samer Majestät thronend, Mi 7, 14 (vgl. 
jedoch LXX). 

n. pr. m. BapaS, edomit. Königs-
naine, Gn 36, 35. 1 Ch 1, 46*. 

^ s. i * 
P P l ä n. ps. m. BaSatoCj levit. Fam.-Nam., 

Esr 10, 35 f . 
V^Ä § 210a. pl. 8. P. Tpb-na Jes 1, 25f. 
, Zinn, Ez 22, 18. 20. Nu31¡ 22. im pl. 
nach Del. stanmm, Bleibestandteile des 

• Silbers, Jes 1, 25 *. 

IE. spJi. ZAT. I , 248. Wlh., 
ProL 406, b ^ a n . s. ft-nan Dt 29,20. 

. nVqan Ex 26, °33 etc. impf'. 3 sg. b^rp , 
b^a;}' (2). S. isb^a^ Jes 56, 3 etc. 
iñf. a. b W l Jes 56,'3. es. biíjan. pt. 
b ^ M Gil l , 6. DibWttJes 59, 2.' f ) eine 
Scheidewand bilden: Gn 1, 4. 6 f. 14.18; 
Ex 26, 33 etc. fO l . . . f ? , 'b -pa, 
•pab ... "pfi; einen Unterschied machen 
zwischen Dingen, Lv 10, 10. 11, 47 etc. 
— 2) ábs.: etwas an einer Sache Fest-
sitzendes losmachen, Lv 1, 17. 5, 8. — 
3) etwas aus einer Masse aussondern, c. 
acc., Dt 4, 41. 10, 8. Ez 39, 14; mit ftt 
Lv 20, 24 etc.; mit b, für einen be-
stimmten Zweck: Dt 29,20 (zu einer exem-
plarischen Strafe); 1 Ch 25,1 (z. Dienst); 
mit b der Person: jmd., etwas für sich 
auswählen z. Gebrauch, Dienst etc., Dt 19,7. 

Ni. pf. pl. iVpJ. impf, bia*« Esr 10, 8. 
ibna\ imper. 2 pl. w a n (2). pt. bna3, 

. 1) pass. zu Hi.: ausgesondert werden, mit 
b zu einem Dienste, 1 Ch 23, 13; ausge-

wählt werden, Esr 10,16; im üblen Sinne: 
mit "Jtt aus der Gemeinde ausgestoßen wer-
den, Esr 10, 8. — 2) refl. zu Hi.: sich 
aussondern, abgesondert halten, mit 'JM von 
anderen, Esr 9, 1; insb. v. fremden Völ-
kern: 10, 11. Neh9, 2; sich von jmd. ent-
fernen, Nu 16, 21; mit "bx von anderen 
sich trennend zu jmd. sieh hinbegeben, 1 Ch 
12, 8. bTO? israelitische Landesbewohner, 
die sich zu den zurückkehrenden Exu-
lanten hielten, Esr 6, 21. Neh 10, 29. 
Geiger, Urschr. 71,103. Wlh., Phar. 76. 
Lag., Mitteil. I, 226.* 

Teil. es. bna nur ITtT'a Ohrzipfel, 
Am 3, 12f (Hoifmann, * ZAT. III, 102 
conj. lab). 

n b n a Gn 2, 12. Nu II , 7*. Bdelliwm 
(ein Harz, ßoeXAiov) bei späteren Juden: 
Perle. Lag., rel. iuris eccl. gr. X Or. 
11, 44; Dillm. z. Gn. Frd. Del., Parad. 
16 f. 101. 

I ^ S n. pr. m. 1) manassit. Fam.-Nam., 
1 Öh 7, 17. — 2) 1 S 12, 11. Name eines 
Richters, ist TF. f. p i a , wie LXX u. 
PeS. lesen. Für p-0 vgl* Wlh.. Sam. 78. 
Lag., Probebibel 15f. 

pHZl inf. pina 2 Ch 34, 10f das Haus 
ausbessern (denom. v. p!3). 

pISl P. pna m. 2 K 12," 6b. s. ^pia 
Ez' 27, 9. 27 *. Biß. — Von einem ein-
zelnen R, nur 2 K 12, 6b; sonst stets 
coli, man 'a die Bisse des Hauses, 2 K 
12, 6—9" 13. 22, 5; Lecke in Schiffen, 
Ez a. a. 0.* 

"Ip'lSl n. pr. m. BaSs/ap, L. BaSex, Jehus 
Genosse, 2 K 9, 25 f. 

ilSlS poet., ZAT., I, 232. Wlh., Prol. 
405 f. Lag., arm. Stud. 30, § 402. 59. 
§ 861. Or. II, 60. Leere, Öde (stets neben 
inh s. d.) Gn 1, 2. Jer 4, 23. Jes 34, 
11. 'a-^as vgl. •ja«. * 

t3»ia Marmorart, Esth 1, 6 f. 
T t l S adj. leuchtend, hell, Hi 37, 21 f, 
vgl. Budde, Beitr. 141. 

m. bnas l s 28, 21, nbna? etc. 
impf 2 sg. bnan Pre 8, 3. 1 sg. bna« 
Hi 23,15. § 582 a, ibnai etc. pt. *».bna? 
§ 249a; f . nbna? ZeH, 18. 1) plötz-
lich erschüttert, in seiner Zuversicht ge-
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brocken werden, Ex 15, 15. Ri 20, 41 
u. ö.; fassungslos sein, Hi 4, 5; in seiner 
Lebenskraft gebrochen sein, hinsinken, Ps 
104, 29; v. Händen: kraftlos herabsin-
ken, Ez 7, 27; mit vor jmd. zusam-
mensinken, Hi 23,15. c.pt. nbriM ntey 
Zef 1, 18 plötzlichen Untergang herbei-
fuhren. — 2) übereilt handeln, hasten. — 
Mit b hastig nach etwas trachten, Spr 28, 
22; mit Itt sich eilig von woher entfernen, 
Pre 8, 3. — vgL Geiger, Urschr. 59 A. 4. 

M. bpim Esth 2, 9. § 492 a. S. Ttbnai 
Hi 22, 10, 'iwbrQi Ps 2, 5. § 63Öc; 
mbna1' Da Iii ' 44; bnan Pre 5, 1. 
obnär Ps 83, 16. inf. s. i'sbnab 2 Ch 
35,' 21, obnab 2 Ch 32, l's!" Pt. pl. 
Dibnaip Esr 4 Qr. 1) intr.: schnell, 
übereilt handeln, Pre 5, 1. 7, 9. — 2) c. 
acc.\ jmd. wegscheuchen, vertreiben, Ps 
83, 16. Hi 22, 10. Da 11, 44. — 
3) fact. v. Ni. Nr. 1. jmd. bestürzt, un-
sicher machen, Esr 4, 4 Qr., in Schrecken 
setzen, 2 Ch 32, 18. — 4) fact. v. Ni. 
Nr. 2. jmd. zum schnellen Handelm, ver-
anlassen, 2 Ch 35, 21; eine Sache schnell 
betreiben, Esth 2, 9 *. 

Pu.pt. f. nbnhtt Spr 20, 21 Qr. 'a nbn? 
ein beschleunigtes, d. h. unrechtmäßig, be-
vor es fällig ist, erworbenes Erbe. — m. 
pl. D^bnhti § 328 überstürzt = eilend, 
Esth 8, t14*. 

Hi. pf. S. P. -ob-iron Hi 23, 16 er hat 
mich in Schrecken gesetzt {— Pi Nr. 3). 
impf. 3 pl. ibna? Esth 6,14: mit b c. inf.: 
sie beeilten sich etw. zu thun. IH^nS^ 
2 Ch 26, 20 und sie brachten ihn schleu-
nigst fort.* 

i ibna f. § 217 c. pl. rvibna Jer 15, 8f, 
schreckenvolles Unheil, Unfall, Lv 26,16. 
Jes 65, 23. Ps 78, 33 *. 

» i a r Q f. Lv 24, 21. es. rrana § 202b. 
s. Tirana etc. pi. t-nana." "es. rvittna. 
brutum anvmal. I. sg., meist coli. 1) Her-
dentiere, Haustiere, Gn 1, 24. Ex 22, 9 
u. o. 'a rojstt Gn 47,18; ausdrückt, unter-
schieden VI V w Gn 1, 25. 2, 20; v. e. 
einzelnen Reittier, Neh 2, 12. 14; als 
Lasttiere (v. rojsa dem Herdenvieh unter-
schieden) Gn ä6, 6. 34, 23 etc. — 2) die 
großen vierfüßigen Tiere, zahmen u. wilden 
Säugetiere, Gn 6, 7. 20. 7, 2. Lv 7, 26 
u. ö. —> 3) die wilden Tiere: ^nxn nttrQ 

Dt 28, 26. Jes 18, 6. Jer 7, 33 u. a. 
(5) rnten nana l s 17, 44 f. — 4) Tiere 
überhaupt. Gn 3, 14 (Schlange), Lv 11, 
2 u. ö. — II. pl. 1) Vieh, Tiere, Ps 49, 
13. 21: insb. unvernünftiges Vieh, Ps 73, 
22. — 2) wilde Tiere, Dt 32, 24 etc. ; 
f i x ni »na Hi 35, n ; mio 'a Jo l, 
207 ähnl. ns? 'a Mi 5, 7.' a5? 'a Jes 
30, 6. — 3) hebraisiert aus ägypt. p-ehe-
mau = das Nilpferd, Hi 40, 15 f. Hom-
mel, S. 238. 381. 

f. Negaim 14, 9. § 310 c. im AT. nur 
es. pl. es. nisha; großer Finger. 1) mit Zu-
satz v. t j der Baumen, Ex 29, 20. Lv 
8, 23 f. etc. — 2) mit Zus. v. bai die 
große Fußzehe, Lv 14, 14. 17. 25." 28; 
beides im pl. : Ri 1, 6 f. 

^HSl n. pr. m. Batiuv, L. Baav, nach Jos 
18, 17 Sohn Rubens-f Ortname '3 p N 
s- m-

p n a aus blaßweißen Flecken bestehen-
der Hautausschlag, Lv 13, 391- LXX 
àXtpói, s. Niebuhr, Arab. 135. 137, 
Sonnini II, 195 u. Dillm. z.' St. 

rnnsi f. (C£ -vna) Lv 13,2.4 etc. p. 
rinna Lv 14, 56*t- pi> trnna Lv 13, 
38£* Ols. § 183 c, weißer, heller Flecken. 

Q. pf. 83. S. rttja Jer 43,11 Kt. 
f. H83. & 13083 Ps 44, 18f. § 637 a. 
2 sgl m. n»a, nn«a 2 s 3, 7f. f. n»a, 
Tita, ixa, ' ansa,' i :sa, 13a 1 s 25, 
8 f. 'impf. '3 sg. »».83'', 8Ì3\ 1 K 
12,12t. & Jes 28, Ì 51. ' 
laxia11 §490d. 3~sg.'f.&'i3n,8än,nnsian 
Dt 33, 16. § 510h A., nxian'Jes 5, 19' 
s. Tinsian Hi 22, 21. stfian Ps 36, 
121,' ^ i a n E z 32, U t , labri Hi20, 
221, ISSiaPI (2). 2 sg. m. » an §'545d, 3. 
Kian, 2sg.'f. i»San (2), i »hn Ez 16, 
7 t. « ian Ez 22, 4 f. Ew. § Ì91b, 2; 
Cornili S'310f. em. W n i ; TWanl I S 
25, 34t- Schreibfehler Wlh., Sam.'i35. 
1 sg. 838 (3), 8138. pl.3m.v&3\ fish"« 
Ps 95, 11. S. W ih^ Ps 119, 77 t-' 
IIX&I Ps 119, 4if . f. 1»äPl Gn 30, 
38't. nixian (3). nsshp (8)'§ 536 e. 
radiar? t- 2 pi. m. >8hn l pi. 8iaj, 
835,* n«iai — imper. 8iaT(2), »3, 7183 
1 ST 20, 2ll 1 K 13, 7*. f. 1»3, -«»fe 
2 S 13, 111- p l - i n f . » iai 83. S. 
•>»ä, iNia i s io, 8 t, Ti«'a, i^xia. P. 
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i j iä , Tjsis, r o s a etc., •jaa, nja'a (3). P t . 
»a, f . n»a. pi. DiKa, es. ^ f . rma. 
5. H^ija Spr 2, 19 f . In einen Baum ein-
treten, 1) abs.: hereinkommen, 1 E 1, 22. 
42. 14, 6 (iS3 komm herein) u. a.; her-
beikommen, herkommen, Jos 5, 14. Gn 29, 
9 u. ö.; übtr. auf Zeit u. Ereignisse: 
herankommen, Hi 14, 14; v. e. Nachricht: 
anlangen, 2 S 4, 4. 15, 28; der Tag, Mi 
4, 8. 7, 4; der Jahvetag, Jes 13, 9. Jo 
2 ,1 ; u. ähnl. ni t tan res eventurae, Jes 41, 
22; Qi»an D'WnPre 2,16, verk. 018371 
Jes 27, 6 als ach. der Zeit: künftig-, ge-
schehen, stattfinden, Spr 11, 2. Pre 11, 8. 
Jes 66,18; ankommen (Ggs. 3W), Jes 37, 
29. 34; kommen (Ggs. M3C), a) hereingehen 
1 E 3, 7. 15, 17 u. ö. "b) v. der Sonne 
= untergehen, Gn 15, 12. 17. 28, 11 u. 
sehr oft. — Ggs. z. SfbH Ps 126, 6. Neh 
6, 17; prägn.: ins Leben treten (Ggs. 
•jbn dahin gehen), Pre 1, 4. 5, 14 f. 6, 4. 
— bei Schiffen: von der Fahrt zurück-
kommen, 2 Ch 9, 21. — Dagegen: Jon 
1, 3 n s a i ¡T>JNt navis profectura. — Bei 
Früchten: einkorrmen als Ernteertrag, Lv 
25,22. v. anderen Dingen: gebracht wer-
den, Ankommen i k io, io. 12.14; rvitiioa 
namentlich aufgeführt werden, 1 Ch 4, 
38; veranlaßt, hervorgebracht werden, Pre 
5, 2; v. Wünschen: in - Erfüllung gehen, 
n x a rvjsn Spr 13, 12; Bitten, Hi 6, 8. 
übtr. eintreffen: y. Zeichen, Orakeln, Dt 
13, 3. Jes 5, 19 u..ö. — 2) mit näheren 
Bestimmungen: a) des Ortes, woher: Itt 
Gn 25, 29 vom Felde, 30, 16a u. sehr 
oft. — f ian »ia^tt von der Gegend 
von Hamath an, 2 E 14, 25. Am 6, 
14 etc. — b) des Ortes, wohin: a) ace. 
der Richtung, Am 5, 19. f p a n M3 er 
tritt in das Haus; 1 K 14, 28 u. ö.;* bei 
Ortsnamen, 2 S 19, 26. 1 K 12, 1 u. ö. 
1?« iftta Gn 23, 10. 18. Ew. § 288a; 
gebracht werden: 2 S 6,16 die Lade ward 
wt die Davidsstadt gebracht (t<a); Rich-
tung tu Zweck: motlbtt '3 in den Krieg, 
ziehen, Nu 10, 9 . '— Mit He locale: 
m s f s Gn 19,. 23. ntV?an Gn 24, 32 u. 
sehr oft. — v. Flüsseil: sich wohin er-
gießen., Ez 47, 8 rvsjn. ace. in feindl. 
Sinne: Ps 44, 18 dies hat uns betroffen. 
— Ez 38, 11 u. ähnl ß) "b» in e. Baum 
eintreten, Gn 7, 13. Ri 19," 22 f. u. ö., 
an einen Ort kommen, Ri 21, 8 u. sehr 

oft, bei Ortsnamen, 1 K 13, 1. 10 etc.; 
v. Flüssen: nach einer Eichtling fließen, 
Esr 8, 15; t . Dingen: injmds. Besitz ge-
langen, Gn 43, 23. Nu 32, 19. 1 K 10, 
14; zu jmds. Kenntnis kommen, Gn 18, 
21. 2 S 13, 30. 19, 12; jmdm. wr Ent-
scheidung vorliegen, Ex 18, 16. Lv 23, 
16; zujmdm. kommen, Gn 31, 18 u. sehr 
oft; nffiX-bfci 8*13 ein Weib heiraten 
(eonsummare matrimonium), eig. nur: das 
Brautgemach betreten (vgl. arab. dahala 
und seine Ableitungen), Gn 16, 2. 38, 2. 
8. Ri 15,1; dann verallgemeinert eoncum-
bere, Gn 30, 16. 38, 9. Ri 16, 1. Ez 20, 
29 D ^ a Ew., Sm. = die Hurenden, s. 
Lag., Mitteil. I, 213; in feindl. Sinne: Ri 
9, 57 der Fluch kommt Über jmd. — Jer. 
2, 3 u. o. — y) nach — hin (ob ver-
schrieben st. "b» ?) Ex 18, 23. Lv 21, 
11 u. ö.; ab -b? in den Sinn kommen, 
2 0h 7, 11; bei jmd. vorüberkommen, 2 S 
20, 12. Gn 30, 33 s. Dillm.; über etw. 
gethan werden, Lv 11, 34. — Meist feindl.: 
über jmd. kommen = ihn angreifen, 1 S 
12, 12. 30, 23; einen Ort überfallen, Gn 
34, 25. Ri 18, 27; Unheil kommt über 
jmd., Mi 3, 11. Am 4, 2 u. ö.; aber bisw. 
auch v. einem freundl. Geschick: Dt 28, 
2. Jos 23, 15 etc. 8) b nach einem Orte, 
Ri 11, 18a. 1 S 9, 12; hinein im SftTOb 
Jos 2 ,3 , ">35b Hl 5, 1; zu jmd. kommen, 
Jes 49, 18. 60, 4 u. ö.; im feindl. Sinne: 
über jmd. her, Jer 22, 23. 50, 26 u. ö.; 
im freundl. Sinne: Jos 23, 14; als dat. 
eth. ¥$-riN3 1 S 22, 5. — s) ijfflb vor jmd. 
treten, Audienz haben, 1 E 1, 28. 32. 
Esth 8, 1. 9, 25, vor Jahve, Ex 34, 34; 
jmdm. in den Weg kommen, 2 S 20, 8; 
jmdm. zur Entscheidung vorliegen, •«»b «a 
es ist von mir beschlossen, Gn 6, 13. — 
C) n? bis ... hin, Mi 1,15. Ri 7 ,13 b u. ö.; 
Tjiiä""!? Iis nach ... hin, Bestimmung 
des Zieles od. der Richtung, 1 E 18, 46. 
Gn 19, 22 etc.; auch mit Ellipse V. 19, 
Gn 10, 19. 13, 10 etc. «lab"»? 2 Ch 
26, 8; auch bloß «isb Gn 35, 16. 48, 
7. 2 Ch 33, 14. Khb' Nu 13, 21. 34, 
8 etc. iJSb Esth 4, 2a; übtr.: im Werte 
bis zu jmd. reichen, 2 S 23, 19. — 
=>= bi£ zu jmd. kommen, 1 Ch 21, 21; vor 

jmd. kommen: z. Entscheidung, Ex 22, 8; 
zu jmds. Kenntnis gelangen, 1 E 2, 28. -— 
7]) 3 nach einem Orte hin, 1 S 2, 14. M3 
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n"b«3 er kam nach Silo-, 1 S 19, 23. 2 S 
5, 20 etc.; in etw. hineintreten, gehen, 
Hi 3, 6. u. ö.; Bisa Na 3, 14 Lehm 
treten (um Backsteine zu machen); im 
üblen Sinne: in etw.. hineingeraten-, in 
Blutschuld, 1 S 25, 26; in Zank, Spr 
18, 6; im feindl. Sinne: eindringen, Mi 
5, 4 f. Da 11, 17. 30. Ex 7, 28. 2 K 
9, 31. Ob 13. Jer 9, 20. 21, 13 u. ö. — 
Jes 36, 6 der Stab dringt in seine Hand 
("iED3); in etw. hineingelangen, ins 
Alter Gn 18, 11. 24, 1; in etw. hinein-
gebracht werden, 1883 Nu 31, 23; !"®3 
Ez 4, 14 in den Mund-, übtr.: 813 
03? 0&ÜQ3 in eine Gerichtsverhandlung ein-
treten mitjmd., Hi 22, 4; rP"!23 in einen 
Bund, Jer 34, 10. — ö) "p® zwischen 
etw. treten, Ex 14, 20. Hi 41, 8. — c) der 
Begleitung, a) "in 8 hinter jmd., etw. her. 
Ex 14, 17. Nu 25,"8 etc. "nn« 2 K 11, 
15. "Oniitt von hinten angreifen, 2 Ch 
13,13 u. ö. — ß) "TIS mit jmdm., in seiner 
Gesellschaft, 1 S 16, 5. Dt 19, 5; v. inne-
rer Gemeinschaft, Spr 22, 24. — f ) 
in jmds. Gemeinschaft, als Freund, Bun-
desgenosse, 1 Ch 12, 19. Ps 26, 4. 1 K 
13, 8. — 8) 3 Da 11, 13 mit vieler 
Beute. — d) des Zweckes, "b8 2 S 18, 
27 n"l©a~b8 zur Verrichtung einer Bot-
schaft] b ßi 5, 23 zur Hilfe, Nu 31, 21 
zum Kampfe-, besonders b c. inf., z. B. 
-nab 83 Gn 19, 9. 47, 4 .1 8 26, 15 
u. ähnl. unzählig oft. Sehr häufig mit 
anderen Verben verbunden bezeichnet 8*13 
den Beginn einer Thätigkeit: kommen und 
schlagen, Gn 32, 12; kommen und sehen, 
Ly 14, 48; kommen und sprechen, Ex 19, 
7. tfcTT Gn 13, 18 u. ähnl. un-
zählig oft. — Häufig auch bei Imperati-
ven, Ex 6, 11. Jes 30, 8 u. a. Sehr sel-
ten 8i3 mit adjektivischen Zusätzen: 
D^SV iffibjl 2 S 16, 14; Gn 33, 18 ist 
zweifelhaftes. Dillm. Öfter adverbiale Zu-
sätze mit 3, z. B. 71313 frohlockend, Ps 
126, 6; Dibttia unversehrt, glücklich zu-
rückkommen, 2 S 19, 25 u. ähnl. 

Hi. pf. «-»an. s. " w o n etc. f. nwqn 
(zum Accent in Lv iö, ¡¿¡9 s. Kön. 649)" 
2 sg. m. risan, riKian (2), insan 2 s 
14,10, nnsan Dt 21'; 12, narsan Ps 
66, i i ; -wtoan (2). p. wiJ ianNu 
16, 14, DtTisari Jer 35, 2. 1 sg. i'riion, 
ins-on §T 466 b, y, A. Nu 14, 31 Qr.", 

Titian Jer 25, 13 Qr. (Kt. infcpn in 
beiden Fällen). 8. Tpnifcran (2),'iin8ian 
l s l, 22 etc., rnsari Hl 3,4. irrnisiäri 
Ez 17, 20; rvnSsrin (2), oirrisrön (2)" 
nTiSnan Neh l , 9"" (Mich.),' ninioan 
Bär (lib.'Dan. 211), Qi'nxan Ez 23, 22" 
w a n , qisan Ez 27, 26. "ins^an 2 Ch 
28, 26. Di«ian, on«an ( l l ) i on'^an 
1 s 16, 17. mtoan Nü 32,17."impf. 
3 sg. 8->a\ xa^ (4)i 8i3"l Neh 8, 2. 
8i3»l Ez 40, 3.83»% i383il etc. 3 sg. 
f. sran (2), sani'(2),' •'¿¿an (2) etc. 
2 sg. m. «ian, "»aÄ-'an etc. D8i3n Neh 
9, 23. itisäp Ex 15, 17. § 630c.' 1 sg. 
813». ""38 1 K 21, 29 a. Mi 1,15*. 838 
(2), ¡-181381 Jos 24, 8 Kt. S. if8i38 Hl 
8, 2 etc. pt. 3 m. w a « , ^I8i3i' Ex" 18, 
26. S. 1318131 Ps 43,3' etc. f. n3i8i3n 
Lv 7, 30'. 2 pl. 18ian Gn 42, 20! 1 pl 
8135 § 588 d, y- b »^? 2 Ch 2, 15. 
imper.83H (2), m I S 20, 40. H8i3n 
(4). f. i » ian (2). pl. isian. inf. siän 
[•«an Ru' 3j 15, vgl. Mich.' v. der Mas-
sora hierher gezogen, s. ani]. 83n Hg 
1, 6. «i3b (2). § 114a A."i. S. "i&i3n 
(2). Ti«ian 2 S 3,13. § 85,2. ??8ianS 
(2), oaikian (3), Q8ian. pt. 8i3»; i'iä 
(4, wegen folgendem'8§ 23 b A.), über Ez 
42, 9 Qr., wo Kt. richtig 8iai3n s. Cor-
nill 472. S. TJ8i3tt Dt 8, 7. pl. Di8i3tt. 
es. i83tt Jer 17, 26 ; S. rji8i3^ Da 11, 6. 
1) bringen-, a) c. acc.-. etw. herbeibringen, 
mitbringen, 1 K 7, 51. Gn 27, 5 etc., her-
beischaffen, Ps 105, 40; mit Ellipse des 
Objekts, Neh 8, 16. — Mit b jmdm. etw. 
bringen, Gn 27,10. 33 etc.; einbringen, ein-
tragen: Manna, Ex 16, 5, Getreide, 2S9, 
10. — Mit acc. der Person -.jmd. herbringen, 
1 S 1, 22. Gn 39, 14; mit b zu anderen 
hinzubringen, Ri 12, 9; jmd. holen lassen, 
1 S 16,"12; herbeiführen, Gn 47, 7; her-
geleiten, Jes 48, 15. 60, 9. — im übtr. 
Sinne: Bat schaffen, Jes 16, 3; einen 
Wunsch erfüllen, Ps 78, 29. — mit b 
c. inf.: jmd. dazübringen, instandsetzen 
etw. zu thun, Pre 3, 22. — b) mit 
Ortsbestimmungen: a) acc. loci: etw. wo-
hinein bringen, Hg 1, 9 rV3n ins Haus-, 
etc. — mit He locale: 1S~9, 22. Gn 
43, 16; nia© Ex 26, 33 u. a.; prägn.: 
2 K 20, 20 Wasser in die Stadt hinein-
leiten. — etw. nach einem Orte bringen, 
niyn nach der Stadt, 1 S 20, 40. D'bn • T * ' "I 
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hierher, Ei 18, 3. u. ähnl. — ß) -b» etw., 
jmdn. an einen Ort bringen, Lv 4, 4 f. \ 
Ex 28, 23 u. sehr oft; nntta~bs jmd. zu 
einem Festmahl hinzuziehen, Esth 5, 12. 
6, 14; etw. zu jmd. bringen, ihm hinbrin-
gen, Gn 2, 19. Lv 2, 2 u. ö.; etw. über 
jmd. bringen-. Unheil, Jer 11, 23. 32, 42 
u. ö. nnn-b» etw. an die Stelle eitler 
Sache bringen, Lv 14, 42. — y) = 
b« 1 S 20, 8bf , s. Then. bis 2 S 7," 18. 
I 'Oh 17, 16. — 8) b als Ortsbestim-
mung: in, nach, itTOb Ei 19, 21; Jo 4, 
5. Neh 10, 35—37."— e) b?, buch-
stäbl. „auf, Ez 38, 16. 39, 2 (auf die 
Berge)-, = b» 2 K 10, 24; über jmd. 
etw. bringen, meist Böses, Dt 29, 26. Jes 
7, 17 u. ö., Gutes, Gn 18, 19. — Q 3 
etw. in etw. hineinbringen, Ez 25, 14. 26, 
11; Pfeile in die Eingeweide, Kl 3, 13; 
hineinstecken, Jer 13, 1. 27, 11. Ex 4, 
6; hineinversetzen in ein- Bundesverhalt-
nis, 1 S 20, 8; etw. unter die Leute brin-
gen, a?iä3 Ez '32, 9; = b« Ps 66, 11. 
Ez 46, 19. — 2) wiederbringen, zurück-
bringen-. Gn 43, 9. 1K 2,40; Ggs. aoSin 
Nu 27, 17 etc. — 3) darbringen-, v. 
Opfern, sacra ferne-, 'jaip Lv 4, 23. 5, 
II etc. u. ähnl.; übtr. Ps 90, 12 weises 
Herz. 

Ho. p f . » a m (2). f . nsan Gn 33,11 +. 
§ 131. 407 b, y. 2 sg. nntihn Ez 40, 4 f. 
3 pl. i s a i n Gn 43, 18f.T impf, » av , pl. 
P. (bei tiphcha) i«31i Jer 27, 22. pt. 
«aitt § 287 b. pl. Disaitt Gn 43, 18. 
f . Yiisaitt Ps 45,15. 1) gebracht werden, 
Gn 43,* 18. Ez 23, 42; mit acc. loci: an 
einen OH, 2 K 12, 5. 10. 22, 4 etc.; mit 
-bS Lv 13, 2. 9; mit b Gn 33, 11; mit 
3 in etw. hineingebracht werden, Ex 27, 
7. Lv 11, 32. — 2) dargebracht, geopfert 
werden, Lv 6, 23. 10, 18. 16, 27*. Ew. 
§ 295 b. 

T-Q Q. p f . ta Sac 4, 10. (Em. ta, es 
ist falsche Ableitung v. TTa St. § 385 b 
A. 1.) P. ta. f . HT3 (2). pl. 1t3 Spr 1, 7. 
impf. 3 sg. m. tlS^ 'Spr 23, 9. /". T3PI Spr 
30, 17. pl W (2), Hl" 8, 1. 
inf. Tia Hl 8, 7j\ pl- ta. verachten, ge-
ringschätzen: mit acc. Spr 1, 7. 23, 22*; 
mit b Sac .4, 10. Spr 11, 12 etc. (10). 

TÖ m. Spr 18, 3. Hi 31, 34. 1) Ver-

achtung, Hi 12, 5. 21 etc. ; 'ab ÌPÌ1 a) in 
Verachtung kommen, verachtet werden, Spr 
12, 8. — b) in üble Nachrede kommen, 
Gn 38, 23. — 2) nichtachtendes Wesen, 
geringschätzige Haltung, Ps 31,19.123, 4. 

ftS n. pr. m. Bau£, L. BaoC. 1) Jer 25, 
23 aram. (arab. ?) Volksstamm. — 2) Gn 
22, 21 Sohn Nahors. — 3) 1 Ch 5, 14 
gadit. Fam.-Nam, * 

¡"Ifta f . % 198 c A. Verachtung. N§h 3, 36 
'3 W^n wir sind Gegenstand der V, ge-
worden. f 

•"rtSl BouCsi, 1) ». gent. v. r t ì Nr. 1. Hi 
32, 2. 6. — 2) n. pr. m. Vater Ezechiels, 
Ez 1, 3 f. 

pr. m., jud. Eam.-Nam., Neh 3,18f 
TP. f. ->133, vgl. v. 24. 

O 
m p f . 3 sg. f . roia ; , 3 pl. iah;, 

pt. pl. D^DSS. 1) verirrt sein, umherirren, 
Ex 14, 3," 'jo 1, 18. — 2) verwirrt, be-
stürzt sein, Esth 3, 15*. 

01s. § 136. 335 aus bis1) verk. ; Ha-
lévy, Mèi. p. 10. 1) Ertrag, Erzeugnis. 
Hi 40, 20 '3 das, was auf den 
Bergen wächst. — Jes 44, 19 -(f. d. T. r.) 

'3 des Baumes Erzeugnis = das aus 
Holz geschnitzte Götzenbild (vgl. Horat. 
Sat. 1,8,1—3).— 2) Name des 8. Monats. 
'3 r r r 1K 6, 38 Regenmonat (vgl. blätt), 
später Marcheschwan, vgl. Levy, phön. 
Wb. 19 u. de Vogiié, inscr. sém. c. 1, § 1 
no. 2 n. pr. »bl3 m \ * 

HD̂ Sl n. pr. m. Bavaa, L. 'Afiiva, jud. 
Fam.-Nam.. 1 Ch 2, 25 f. 

"'S'EL n.pr.m., levit. Fam.-Nam., Neh 11,15t-

D E I 
impf. 3 sg. m. 013? (2) etc. pt. pl. 

EPOia § 201 c. 615 c. zertreten, zerstam-
pfen, c. acc., Feinde, Völker, Jes 14, 25. 
63, 6 (auch 41, 25 f. K3? z. 1.) etc.; 
prägn. etw. verächtlich zurückweisen. Spr 
27, 7. mit 3 in etw. hineintreten, hinein-
stampfen, Sac 10, 5. 

m . 100Ì3 Jes 63, 18 t- 1003 Jer 12, 
10. § 4*16 b, zertreten, vgl. xaTairarelv in 
Grimm, Lex. N. Ti. 

Hitp. pt. f . noo'ian» Ez 16,6. 22*. § 290, 
sich wälzen, zappeln. 

Ho. pt. 03172 Jes 14, 191 "ÖB zertre-
tener Leichnam. 
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Y*Ö, ya 1 Ch 4, 21f nur spJi., N.T. ßoa-
aoc, Lag., Sem. I, 52—56. Sym. n , 110. 
Arm. Stud. 21, § 421, feine weiße Baum-
wolle-. Ez 27, 16, s. Smend; Oberkleid v. 
B., 1 Ch-15, 27; Vorhänge, 2 Ch 2, 13: 
5, 12; Mantel, Esth 8, 15; Seile, 1, 6. 
Schärer, Gesch. d. j. V. 227. A. 215. 

ySiSl n. pr. Baase, L. BaCeft, Felsen in 
der Michmasschlucht, 1S14, 4 f, s. Stade, 
Gesch. I, 216. 

njJiQ f., Leere, Öde, Na 2, 11 f. 
*1J?iSl (denorn. v. -|]?3 § 214 a) RinderMrt, 
i m 7, 14 f (nach' Hitzig TR). 

TO inf. -rab S . -na. 

13 I. Ex 21, 33b (vgl. l i t t , lita) 
§ 111. m. 1 S 19, 22. Neh 9, 25. — 
ni3H Gn 37, 24. S. P. Tpl3 Spr 5,15f. 
r f i s Jes 36, 161, i">s 2 K 18, 31 f , pl. 
tri-Q, r'"l3 Dt 6, 11 f. a) Zisterne, Was-
sergrube, Gn 37, 20. 28f. Ex 21, 33 f. 
u. ö.; in den Fels getrieben, Jes 51,1. — 
b) Grube, Grab: /3~>T)i< Spr 1, 12. Ps 
28, 1. Jes 38,18 etc. (14); ' a^WS stein-
bedeckte Gr., Jes 14, 19; Tia-"!? = bis 
zum Tode, Spr 28, 17; = Unterwelt 
(btatf) Jes 14, 15. Ez 32, 23. Ps 88, 7. 
— c) Fallgrube, Ps 7, 16. — d) Ge-
fängnis, Gn 41, 14; l i a n m a Ex 12, 
29. Jer 37, 16. 

l i ä II. Reinheit, s. l ä . 

EIS inf. § 619f. « 3 2K 2, 17. 8,11*. 
,pf. 3 sg. m. » 3 Jer 48, 13. § 385 f. f . 
ntöia, 2 sg. f . n « 3 etc. impf. 3 sg. TSia"1 

§ 90 c. 486. imper. «13 Jer 48, 39. f . 
•>Oia Ez 16, 52. 1) sich schämen: Jer 
6,15b. 8, 12. Ez 36, 32 mit folgendem 
selbständigen Verb, Hi 19, 3 ihr schäm-
tet euch nicht mich zu kränken-, sonst 
mit 'JÜ; mit b c. inf.-. durch Scham 
verhindert werden etw. zu thun, Esr 8, 
22. 9, 6. — 2) zu Schanden werden, be-
schämt werden, Jes 24, 23. Ez 16, 52. 
63 u. ö.; «3-1? 2 K 8, 11 Iis er be-
schämt, verlegen wurde-, insb. in einer Hoff-
nung sich getäuscht sehen, Ri 3, 25; 2 K 2, 
17 u. sehr oft (überhaupt in den Psalmen 
27mal, im Jesaiabuche 17mal, bei Jer. 
l lmal); mit f ü , sich in etw. getäuscht 
sehen, cm etwas zu Schanden werden, Ho 

SueroiED u. STADE Hebr. Wörterbuch. 

4, 19 an den Opfern sc. an deren Wirk-
samkeit; 10, 6. Jer 48, 13 (an Kemosch). 

Po. ©03 vergeblich warten lassen, mit b 
c. inf.: zaudern, zögern etw. zu thun, Ex 
32, 1. Ri 5, 28*. 

Hi. wird, falls die Überlieferung richtig, 
teils regelrecht, teils nach Analogie v. 
Y'B gebildet, Olsh. 566 A.: « iah , » l a i n 
Jo 1, 10. § 116 A. 2. O^san S. unter 
»»3. f . nu^an (3), nTD-ain (2). 2 sg. 
ntoäin 2 ST19, 6. § 433 a. n i t t ran 
Ps '44, 8. § 433d. nnö^an Ps' 53, 6. 
3 pl. i n r a n , ^ thain Jer 6,' 15, i « a n 
Jer 8, 9. '12*. impf. 2 pl. W O n Ps 
14, 6. S. ^©-ap. pt. ts-ott, f . n«*1!» 
Spr 12, 4. 1) zu schänden werden, zu 
nickte, zerstört werden, Jer 48, 20. 50, 
2. Jo 1, 10. 12 (vgl. ©=£) u. a. — 
2) in seiner Hoffnung, Erwartimg ge-
täuscht werden, Jo 1, 11; mit fB, an, 
durch etw., Jer 10, 14. 51, 17. — 3) zu 
schänden machen, vernichten, Ps 14, 6. 
44, 8; mit Ellipse des Objekts Ps 53, 6. 
— 4) jmds. Erwartung täuschen, Ps 119, 
31. 116; das Angesicht beschämen =jmd. 
durch Zurückweisung kränken, 2 S 19, 6. 
— 5) Schande treiben, Ho 2, 7; schänd-
lich handeln (so in Spr, Ggs. b^atott), 
Spr 10, 5. 12, 4. 14, 35 etc. 

Hitp. impf. 3 pl. P. IfflÖani Gn 2, 251-
§ 523 a, ß, sich schämen vor einander. 

filDiQ f., Schmach, Ps 89, 46. Mi 7, 10, 
Beschämung, Ez 7,18, Verderben, Ob. 10*. 

Ta m. Jes 8, 1. 3. 8. W3 Ez 29, 19. — 
Beute-, '3 TT3 Beute machen, Jes 10, 6. 
33, 23 etc.; zwr Beute werden, '3 rPfl 
Ez 34, 28; T3b rPH Nu 14, 3. 31 etc.] 
Tab 2 E 21, 14 etc.; zwr Beute hingeben, 
'ab Ina Jer 15, 13. 17, 3. Ez 25, 7 (Qr.: 
TaS vgl. aa) etc. 

2ST21 3pl. 'ST? § 110a. Jes 18, 2. 7*, 
durchschneiden. 

n n , rPTa etc. impf. 3 sg.T3?? (2) § 489 b 
A. 2. s. >.nT3«i I S 17, 42f . f . Tarn 
(2) § 51Öe. 2 m. m a n (2). 3pl . ITÜri 
Neh 2, 19 f . s. i n n ^ t . — pt. HTia. CS. 
rvha. s. inTia. pl. 'urm. es. ifia. & 
VS. pass. "^fa (2) § 616 b, a. es. "¡1T3 Ps 
22, 7f . f . n^'T3 Pre 9, 16, HT3 Jes 49, 
7 t- (Ew. § 150 b subst Infinitiv': „¿er an 
der Seele Verächtliche?: Lag., proph. 

6 
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chald. p. 11 em. nT33b [st. HTlb]; Cheyne 
•HTSb). geringachten, mißachten: c. acc. 
Gn'25, 34. Nu 15, 81 etc.; den Eid = 
ihn brechen, Ez 17, 16. 18f.; tn«3 ^T3 
hei Menschen Jer 49, 15, vom 
Volke verachtet, Ps 22, 7; mit b i S 6, 
16. 1 Ch 15, 29; mit b? Neh 2j 19. — 
mit b c. inf.: es unter seiner Würde hal-
ten etw. zu thun, Esth 3, 6. 

Ni. pt. HTM [1S15,9 nT3tt3 Schreibfehler 
st. HTM Wlh., Sam. 93']! pl. D'T33 Ma 2, 
9. § 329 a. 1) verachtet: Jes 53,3. Ps 
119, 141; wertlos, 1 S 15, 9. Jer 22, 28; 
geringgeschätzt, Da 11, 21. Ma 1, 7.12. — 
2) verächtlich, Ps 15, 4. 

Hi. inf. n i n n Esth 1, 17 t ; c- ace--
verächtlich behandeln. 

f: § 193c. Beute, Raub, Da 11, 24. 
33 etc. (9). 

TT2 Ez 29, 19. § 385c. (T3 Sac 4, 10 
s. unter P3). S. D1TT3 Jer 20, 5. 3 pl. 
1TT3, P Itta Nu 31, 9f. § 413 c. 1 pl 
WT3, iiDi-TS Dt 3, 7. § 472 b. impf. 2 sg. 
rhnT§ 544c. 3 pl. Wh? § 95. 521b. S. 
DVOI Ze 2, 9. § 93.' 95, 2 pl. «flhPl 
§ 56T3b. 1 pl. nT33 1 S 14, 36f § 137al 
584 c A. 2. (Nach Wlh., Sam. 93 TP. f. 
71033.) vmper. 2 pl. ' .n Na 2, 10. inf. T3 
(4) § 619e. pt. D̂ TTla (2) S. ?pTT3, 
VTfä, OrPTTS. pt.p.'rwz. 1) plündern, 
rauten: ohne Obj. Nu 31, 53. Jes 42, 
24; c. acc. Nu 31, 9. Na 2, 10. vgl. 
T3; bb© '3 Dt 20, 14. Jos 8, 27 etc.; 
mit b, zu seinem Nutzen, Dt 2, 35. 3, 
7.' — 2) ausplündern: ein Lager, 2 K 7, 
16, eine Stadt, Gn 34, 27; jmdn., Jes 10, 
2. 17, 14 etc.; ob mit 3? 

Ni pf. 3 pl. 1Th5 Am 3, 111- impf. Ti3P\ 
Jes 24, 3. inf. Ti3n ib.f § 626 b. — aus-
geplündert werden. 

Pu. p f . 3 pl. P W3 Jer 50, 37t- geplün-
dert werden. 

^TTS Esth 1, 18 t Verachtung. 
r r t v r j a Jos 15, 28 t nicht Ort in Juda, 

sondern mit Hollenberg, alex. Übers, des 
B. Josua 14 zu em. fPlTissi. 

T * : 

PJ3 Ez 1, 14 t Blitz, wohl verschrieben 
aus p"l3 Sm., Com. 

pta n.pr. BeCeXj Ort südl. v. Bethsean 
Ri' 1, 4. P. pi3 1 S 11, 8 t- Vgl. "Oh» 
TO-

"ITH impf. Da 11, 24 t austeilen, 
verteilen (Beute). 

Pt. IW Ps 68, 311 zerstreuen. 
KWT3 (KriT3) n.pr. m. Perser Esth 1,10 t-
] i n k § 207 a Prüfer Jer 6, 271-
•¡ina° T»5ina Jes 23, 131 Qr. Belage-

rungsturm (vgl. pna). 
I^na m. pl. D ^ n s § 326. es. "»Tina. 8. 

"Hins, Gl^'rcna. 1) Jüngling (neben 
nbirä) Dt 32, 25, dah. der Umerhei-
ratete, Jes 62, 5, der Bräutigam, ßi 14, 
10. Jes 23, 4. Ps 148, 12 etc. Synon. 
153 Jes 40, 30. Kl 5, 13. — Ez 23, 6 
"Tön "Hina. — 2) die Kriegsmannschaft, 
rohur juventutis, Jer 18, 21. 48, 15. Am 
4, 10 etc. 

D^fG n. pr. s. D'nna. 
ni"|iina° s. ipri-nna Pre 11, 9 t, 

iptVlinS Pre 12,11; sp.h.: die Jugendzeit. 
•pna" VOTia Jes 23, 13 Kt-t 01s.§185a, 

Belagerungstwrm, vgl. 'pna. 
T r a ° m. es. - m a 2 s 21 ,61 [TP. st. ma , 

s. Wlh., Sam. 209] 8. i-nna, TvnS. pl. 
8. i^Tia etc. der Auserwählte: v. Mose, 
Ps 106,23; v. Israel als dem Jahveknechte, 

_ Jes 42, 1. 43, 20. Ps 105, 43 etc. 

> P Q Q. p f . 3 sg. f . nbrt3 Sac 11, 8 t 
mit 3, Ekel, Widerwillen gegen jmd. ha-
ben. — Geiger, Urschr. 270. 

Pu. pt. f . nbrpTü Spr 20, 21 Kt-t, verab-
scheutes (?) Erbe, vgl. bi"!3. 

i n s pf. s. 2 sg. nsn3 etc. 
impf. 3 sg. m. P. imper. 2 sg. 8. 
•>Mn3 (2), pl. l i l i n i : inf. ]H3 § 619 d. 
pt. •jnä etc. 1) untersuchen,prüfen: Crold, 
Sac i3, 9; Herz, Ps 7, 10. 17, 3 etc.; 
Worte, Hi 12, 11. 34, 3. — 2) jmd. auf 
die Probe stellen, seine Leistungsfähigkeit 
untersuchen, Ps 95, 9. Ma 3, 10. 15; 
seine Treue od. Tugend auf die Probe 
stellen, Ps 81, 8. 11, 5. Hi 7, 18 etc. 

Ni. impf. 3 sg. n. fr©* etc. geprüft, auf 
die Probe gestellt werden, Gn 42, 15 f. 
Hi 34, 36*. 

Wartturm, Jes 32, 14 t-
"pSl Prüfung. '3 13» (hinsichtlich seiner 

Tragfähigkeit) erprobter Stein, Jes 28, 
16 t. 
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n r u 2 ps. sg. Ijnna,etc. impf. 3 sg. m. 
- m ? § 488b, 5pn3"» §488c. 633b. 3sg. 
f . m a n etc. vmper. 103, pl. 1"in3. inf. a. 
-ina, n'ina (2). inf. & -nna Ez~20, 5 t , 
pt. ' ina , pt. p. Tina, plVs. -n^ns. — 
1) wählen, ohne Obj. Hi 34, 33; aus-
wählen etw., e. acc. 2 S 15, 15. Ps 33, 
12 u. ö.; mit b des Zweckes Dt 12, 5. 
11 etc.; Worte a. = wohlbedacht reden, 
Hi 9, 14. — Mit b, sich etw. aussuchen, 
1 S 8, 18. 1 K 11, 36 u, ö.; mit "ja, aus 
einer Masse etw. wählen, 1 Ch 19, 10. 
2 S 24, 12. by in Beziehung auf jmd., 
2 S 19, 39; mit 3, jmd. ausersehen, aus-
wählen, Ez 20, 5 etc. — 2) an etw. Ge-
fallen haben, e. acc. Gn 6, 2. Spr 1, 
29 etc. — 1 S 20, 30 mit b (HSS. 3), 
wahrsch. nach LXX zu em. Sah, Then., 
Wlh., Sam. 120. — Mit a Jes 14, 1. 
Sac 1, 17. 2, 16 (mit TiJ) wieder Wohl-
gefallen haben, sein W. wieder zuwenden. 
Zu 2 Ch 34, 6 s. nann. — 3) prüfen (?) 
Jes 48,10 ist wohl Schreibfehler st. Tprma; 
Hi 29, 25 (?) laßt sich zu Nr. 1 ziehen.' 

Ni. pf.. -inai Jer 8, 3 f, pt. inas vorge-
zogen werden, Jer 8, 3; sonst nur pt. (in 
den Spr): vorzüglich, ausgesucht-. Gold, 
Spr 8, 10; Silber, 8, 19. 10. 20; mit ftt, 
vor anderen vorzuziehen-, Spr 16, 16. 21, 
3. 22, 1*. 

Bu. impf, 3 sg. m. "Tai Pre 9, 4 f . Kt. 
i n a \ Qr. - i a n \ so''auch Trg. Syr., 
LXX, Vulg. — Kph. em. -ffia\ 

" a r i n a n. gent. 1 ch 11, 33, ->an-i3 2 s 
23, 31, beides verschr. aus ^anna Wlh., 
Sam. 215. Mann aus Di"in3. 

S. r - i na Nu 11, 281 Jugend-
zeit- 's. Dillm** 

n. pr. Ort in Benj., nach 2 S 3, 
16. 17, 18. 1 E 2, 8, zwischen Jerusalem 
und Jericho, s. ZDPV. III, 8 ff.; 0"nina 
2 8 16,5.19,17*. 

, ntaa0, pt. n tha Spr 12, 181 
der unbedacht Redende, Schwätzer (ßar-
ToXo^etv?). 

Fi. inf. srsa Lv 5, 4f. impf. KM? Ps 
106, 33f ; beides mit Zus. "nnBBä plap-
pern, thöricht reden mit seinen läppen. 

n o a p. n u a f . P. nrraa, 2 so. nrina T TT» T T T «/ TS-T 

etc. impf. 3 sg. n. naa*1 etc. 1 sg. n o a s , 
pl. 3 f . P. in-üan Kön! 224 (f. d. T.~ r.). 
2 pl. m. ^inoan.' vmper. Ht53 § 592 a, pl. 
i n o a inf. a! n i o a Jes 59* 4, es. nba . 
s. t fnpa Jer 48", pt. nuä, f . nnua" Jer 
49, 4. § 614 b. pl. oirtua, f . r r n u a Jes 
32, 9—11. pt. n i ü a 'Jes 26, 3,' t ioa 
Ps 112, 7. 1) ohne Obj., vertrauensvoll, 
sorglos sein. Tiua D? ein sorglos lebendes 
Volle, Ri 18, 7.10. 27; guten Mutes sein, 
Ps27, 3; sich sicher fühlen,Spr 11,15; in 
übermütiger Sicherheit dahinleben, Spr 14, 
6. Jes 32, 9—11. — 2) sich auf jmd., 
etw. verlassen-, a Ps 25, 2. 28, 7 u. sehr 
oft. — b? Ps Öl, 15. 37, 5 etc.; dazu 
mit b, bei sieh selbst Vertrauen hegen, 
Jer 7, 8. 2 K 18, 21. 24; -b» a) sich 
vertrauensvoll an jmd. wenden, Ps 4, 6. 
56, 4 etc. b) sich auf etw. verlassen, Ri 
20, 36. Jer 7, 4; selten mit Objekts-
akkus. pntsa 'a 2 K 18, 19. Jes 36, 
4. — TTItD3 confisus, einer der Vertrauen 
hat, Ew. § 149d; mit a, auf jmd., Jes 
26, 3. Ps 112, 7. 

Hi. pf. 2 sg. nnaan, impf, nua?, pt. s. 
imnat t . 1) bewirken, daß jmd. auf etw. 
vertraut: ~bj> Jer 28,15. 29, 31; "b8 2 K 
18, 30. Jes 36, 15. — 2) jmd. in eine 
sichere Lage bringen, Ps 22, 10 *. 

fitta auch in P. so: Gn 34, 25. § 83. 
1) subst.: Sicherheit,. Jes 32, 17 f . — 
2) ado. § 370 a. ruhig, sicher, ungefährdet, 
'a a»1* Dt 12, 10; p t t Dt 33, 28. Spr 
1, 33;' ijbn Spr 10, 9' — b) v. Per-
sonen: IcecTc, kühnlich, Gn 34, 25; sorglos, 
nichts ahnend-. Ri 8,11 die Leute im Lager 
waren keines Überfalls gewärtig ¡"üHBn 
'a r r r j ; 'a APD Ez 30, 9 das sich sicher 
wähnende K. Ew. § 287 c. (Von Corn. 
nach LXX athetiert.)'— '3 0 ^ 3 » Mi 2, 
8. — Häufig mit b. rtnab, a) sicher: 'b 3©** 
Lr 25,18f. (14);*3'1®,inPs4,9. Jer32,37^ 
— •}?© Dt 33, 12 (4); ?fbn Spr 3, 23 
u. a.; substantivisch: 'b " ib"^ er giebt 
ihm Sicherheit, Ew. 296 d (viel! elliptisch 
= 'b n3® ib-"») Hi 24, 23. — b) v. 
Personen: arglos, nichts ahnend, Spr 3, 
29. Ez 39, 6; v. übermäßiger sträflicher 
Sorglosigkeit Jes 47, 8. Ze 2, 15. 

Flttä n. pr. m. Meteßax, L. Maxeßox, = 
nÖ3a 2 S 8, 8 f (in der Parallelstelle 
1 Ch 18, 8 nn3t3; daher hier wahrsch. 

6* 
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v e r s c h r . s t . n a t 3 G n 2 2 , 2 4 ; s . T h e n . ; 

W l h . , S a m . 1 7 5 ) . 

n n t i a f § 1 9 1 d . J e s 3 0 , 1 5 1 Vertrauen. 
• J i n t a a m . 2 K 1 8 , 1 9 . J e s 3 6 , 4 . P r e 9 , 

4 Vertrauen, Zuversicht.* 
t l i n t O S O l s h . § 1 8 6 a . E w . § 1 7 9 a . Sicher-

heit, "Hi 1 2 , 6 f . 

Ä S pl 3 l b t 3 3 P r e 1 2 , 3 f von Arbeit\ 

frei sein, vacare, die Arbeit einstellen. 
f . S p r 1 3 , 2 5 . § 3 1 0 c. F. } t 3 3 

S. " W S e t c . — 1 ) der Bauch: a ) e i n e s T i e r e s , 
H i 4 0 , 1 6 . b ) d e s M e n s c h e n , S i t z d e r E i n -
g e w e i d e , E i 3 , 2 1 f . E z 3 , 3 . P s 1 7 , 1 4 e t c . 
c ) e i n e s W e i b e s , N u 5 , 2 1 f . 2 7 . H l 7 , 3 . 
— 2 ) der zeugende Leib: a ) der Mutter-
leib, G n 2 5 , 2 3 f. 3 8 , 2 7 u . ö . ; p a » S S * 
H i 3 , 1 1 ; ' a n ™ ? * ? o d . a - i » ¿ x ' x o i A f a s 
|ATjTpo? schon vor der Geburt, R i 1 3 , 5 . 
7. J e s 4 6 , 3 ; }Ü310 von der Geburt an, 
H i 1 0 , 1 9 . P s 2 2 , " 1 0 e t c . ; ' a " n B der 

'Embryo, Fötus, insbes . männl. Sproß, G n 
3 0 , 2 . P s 1 2 7 , 3 ; ••'BK 1 0 3 P s 1 3 9 , 1 3 , 
d a f ü r k u r z ">5133 H i 3 , 1 0 . ' — ü b t r . der 
Mutterleib des Frostes, H i 3 8 , 2 9 ; der 
Scheol J o n 2 , 3 . b ) der Leib des Vaters 
als des Erzeugers-. M i 6 , 7 " O M "HB = 
mein erstgeborener Sohn. P s 1 3 2 , 1 1 (Sa-
lomo, die Leibesfrucht Davids). H i 1 9 , 1 7 

"C3 meine leiblichen Söhne. — 3 ) der 
Leib des Menschen: a ) a l s S i t z d e r E m -
p f i n d u n g e n , L e i d e n s c h a f t e n , H i 2 0 , 2 0 . 
3 2 , 1 8 f . e t c . b ) a l s S i t z d e s g e i s t i g e n 
V e r m ö g e n s , H i 1 5 , 2 . S p r 2 2 , 1 8 ( h i e r 
= a b ) . — 4 ) a r c h i t e k t o n . A u s d r u c k : 
Ausbauchung am Säulenkapitell, 1 K 7 , 2 0 . 

n. jpr . B a t r o x , L . B e t i X , O r t i n A s s e r , 
J o s 1 9 , 2 5 f . 

r J 3 Ö 3 ° pl o - w a G n 4 3 , 1 1 f . § 3 1 1 . 
Pistaziennüsse. Low, Pfl. 68 f. 

n. pr. B o t a v i f i , L . B o t o v s i j j l , O r t 
i n G ä d , J o s 1 3 , 2 6 f . 

§ 3 8 0 , bitte, doch-, n u r in ^ G n 
4 3 , 2 0 e tc . ( 7 ) u . i r t « ->3 E x " ' 4 , ' 1 0 . 
1 3 e tc . ( 5 ) . * "* 

p f . 3 sg. D a 1 0 , 1 . K ö n . 5 0 5 ( v g l . 
j e d o c h 9 , 2 3 ) , inf. S p r 2 3 , 1 . § 6 2 1 a , p f . 
2 sg. n r o a , 1 sg. i n r s § 4 6 6 b , f . vmper. 
2 sg. 1 1 3 D a 9 , 2 3 . '§ 5 9 5 e , W 2 , pl. i r 3 . 
pt.pl. Q1S3. — v g l . § 4 3 3 e A . N ö l d . i n 

Z D M G . 3 7 , 5 3 3 . merken, wahrnehmen. 
O h n e O b j . pt. 0 * 3 3 die Einsichtigen, J e r 
4 9 , 7 ; vmper. merket auf, P s 9 4 , 8 ; 
c. acc. a ) auf etwas merken, achten, P s 5 , 
2 . 5 0 , 2 2 . D t 3 2 , 7 ; m i t 3 D a 9 , 2 . 2 3 ; 
m i t b P s 1 3 9 , 2 . b ) etw. verstehen, D a 
10, i!. 

Ni. p f . 2 sg. T i s a a J e s 1 0 , 1 3 . § 7 8 a . 
4 7 0 b , y. pt. ^ 3 3 * ' § 2 4 9 a , es. f i a S , pl. 
D - C i n ? § - 3 2 6 b , ¿ 1 : 3 3 ( 2 ) . S. V 3 ä b J e s 
2 9 , 1 4 f . klug, einsichtig sein-, ^133 
( n e b e n 0 3 t l ) G n 4 1 , 3 3 . D t 1 , 1 3 etc. ' , 
s o n s t G n 4 1 , 3 9 u . ö . ; I M ^ 3 ? 1 S 1 6 , 
1 8 ; ttSnb '3 zauberkundig, J e s 3 , 3 . 

Fol. impf 3 sg. S. D t 3 2 , 1 0 f 
auf jmd. Acht haben. 

Hi. p f . T > a n § 3 9 3 b , Y, pl. " S ^ a n § 4 2 0 b , 7 , 
2 m. o n i ^ a n J e s 4 0 , 2 1 . " inf. T O n . 
imper. p n § 5 9 5 e. impf. 3 sg. m. ' p a ' S 
p * > 1 § 4 9 9 e , f . ' n s ^ l J e s 4 0 , 1 4 . 
f . ' p w H i 1 3 , 1 . ' O S ^ a n H i 3 2 , 8 . 2 sg. 
m. f o r i l sg. T > a » , " n r a « , pl 3 w a 1 ; , 
2 pl. m. ' 3 - q n . Ä. T i33"<an;  rpi. w a n ( 3 ) , 
pt. v a t t , pl. ¿ - » B i a t t , CS. 1 3 1 3 » D a 1T, 4 t ; 
n ^ i a i a ^ C h 3 5 , 3 i ^ t . ; Q r . r i c h t i g D ^ a K . 
1 ) intr.: a ) achtsam sein, aufmerken, D a 
8 , 1 7 . 1 0 , 1 2 . b ) verstehen, verständig 
sein-. J e s 2 9 , 1 6 * p a n er versteht nichts-, 
klug sein, 1 K 3 , l i . ' J e s 5 6 , 1 1 ; p a n T>» 
einsichtslos, P s 3 2 , 9 ; bes. i m pt.: a ) kun-
dig, sachverständig, 1 C h 1 5 , 2 2 . 2 5 , 7 ; 
der Meister ( G g s . f t t b r i ) 1 C h 2 5 , 8 ; 
n e b e n - ® i 0 1 0 h 2 7 , 32. ' pl D T M Leh-
rer, v g l . 3 ) E s r 8 , 1 6 etc . b ) verständig 
hinsichtlich der Gesinnung: "0 } 3 S p r 2 8 , 
7 ; ' B ein verständiger Mann, S p r 1 7 , 1 0 . 
2 4 etc. c ) achtsam, aufmerksam, D a 8 , 
5 . — 2 ) tr.: a ) etwas verstehen, begrei-
fen, c. acc., J e s 2 8 , 1 9 . 4 0 , 2 1 e t c . ; jmd., 
etw. durchschauen, 1 Ch 2 8 , 9 ; sich auf 
etw. verstehen, D a 8 , 2 3 ; m i t 3 2 C h 2 6 , 
5 ; m i t b c. inf. K H b J e s 3 2 , 4 ; - p a t t 
v o l l s t . " 0 B e z e i c h n u n g d e r j e n i g e n 

K i n d e r d e r G e m e i n d e , w e l c h e z u r G e -
s e t z e s v e r l e s u n g z u g e z o g e n w e r d e n , N e h 
8 , 2 . 3 . 1 0 , 2 9 . b ) auf etw. achten-, c. 
acc. H i 2 8 , 2 3 . M i 4 , 1 2 ; m i t 3 auf etw. 
seine Aufmerksamkeit richten D'OrÖll D S 3 
E s r 8 , 1 5 , H j n 3 N e h 1 3 , 7 . * n p S 3 auf 
das Vorgelesene 8 , 8 , D ^ a i a 8 , 1 % ; j m d s . 
gewahr werden, S p r 7 , 7 ; m i t b jmd. etw. 
bemerken, H i 9 , 1 1 . P s 7 3 , 1 7 ; m i t 3 D a 
1 , 1 7 . 9 , 2 3 . N e h 8 , 1 2 ; m i t "b l$ P s ' 2 8 , 
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5; mit b j auf etw. Rücksicht nehmen, Da 
1 1 , 30. 37; mit Ellipse yOtt ohne 
daß einer da ist, der (es) beachtet, Jes 
5 7 , 1 . — Mit 'pa unterscheiden zwischen... 
1 K 3, 9. — 3) factit.: klug machen, be-
lehren, c. aec.jmdn., Ps 119, 34.130 etc.; 
mit bjmd. etw. erklären, H i 6, 24. Da 8, 
1 6 ; r n i n b oyn~n«Neh 8, 7. 9, vgl. 1 , b; 
mit dopp. acc., jmd. vier etw. belehren, 
Jes 28, 9. Ps 119, 27. Spr 8, 5. 

Hithp. pf. 3 sg. m. P. ^iSnn. 2 sg. m. 
i w i a n n (2), 3 pi. m. p. w i ä n n . impf. 
3 sg. P . ^ian^ (2) § 502 b, 2 sg. m. 
•jäinpn etc' imper. isiarin, pi. iDJiann 
(2) aufmerksam sein, Acht haben, Jes 1 , 
3. H i 1 1 , 1 1 etc.; aufetw. "b? Ps 3 7 , 1 0 . 
H i 31, 1 , "bx genau auf etw. hinsehen, 
1 K 3, 21. Jes 14, 1 6 ; 3 jmd. scharf ins 
Auge fassen, H i 30, 20; etw. genau er-
kennen, Jer 30, 24. c. acc.: a) etw.gewahr 
werden, Jes 52, 15. H i 26,14 etc. b) auf 
etw. achthaben, H i 37, 14. Jes 43, 18; 
"12? sein Augenmerk bis auf einen Punkt 
hin erstrecken, H i 32, 12. 38, 18. — 
aus etw. Belehrung schöpfen, Ps 1 1 9 , 1 0 4 . 

es. p a pi. r w a E z 10, 7. s. -oia, 
T p a Gn 3, 15 f . P . Tira Gn 13, 8 etc. 
(8), i r a Gn 30, 36. L v "26, 46. Jos 3, 
4. 8, I i K t . * , T p r a Gn 16, 5, TO 
in Jos 3, 4. 8, l i Qr . , W 3 , i r o ä 
Jos 22, 25 f , W i r a Gn 26, 28. E i 
l i , 1 0 * , o=-«ra Jos 22, 25f, o n ^ r a , 
•anra Gn 42," 28. 2 S 21, 7. Jer 25, 
16'; du. 0 ^ 3 1 S 1 7 , 4. 23*. 1) Subst. 
nur im du. 1 S 1 7 , 4. 23. 'an «•<» der 
Mann des Zwischenraumes zwischen den 
Schlachtreihen, der Vorkämpfer, 3ta; ¡xe-

TÜ>V TtapaTajjewv Josepbus, L X X 
av7jp Suvato«. — 2) es. praep. § 378 a 
A . 3. — a) ,pa zwischen — inmitten, un-
ter: O-irPÄrra zw. den Sträuchern, H i 
30, 7. — Spr "6, 19 Streit unter Brü-
dern. Spr 26, 13 inmitten der Wege 
(vgl. 22, 13 Ijina). — H i 24, 1 1 inner-
halb der Mauern; v. der Zeit: binnen, 
Neh 5, 18, b) meist im trennenden 
Sinne: zwischen, "pa zwischen den 
Augen = auf der Mitte der Stirn, E z 13, 
9; VT "pa im Baume zwischen den Ar-
men = auf der Brust, Sac 1 3 , 6; "p3 
D?a-I?n in der Zeit zwischen Dämme-
rungsanbruch und Finsternis, E x 12, 6; | 

gewöhnlich als korrespondierende Par-
tikel: p a i . . . T>a Gn 1 , 4. E x 1 1 , 7. 
D t 5, 5 (daher o ¡j.s<jmrj; Gal 3, 19) u. ö. 
b . . . v a Gn 1 , 6. 2 Ch 14, 10; bes. bei 
Verben des Unterschieds: m i n E z 44, 
23; T O n 1 K 3,9; nSO den Unterschied 
sehen zwischen, Ma 3, 18; JH"1 2 S 19, 
36. Jon 4, 11. 'Vi . . . T>a~io 2, 17 . 
Tab . . . p a Jes 5 9 , 2 . — Zusges.: 
a) "paa Jes 44, 4 f wohl zu em. "pas, 
vgl. L X X . b) /p3"b« E z 31, 10 bis zwi-
schen-, r i ira-bx in die Zwischenräume 
hinein, zwischen hinein, E z 10, 2. c) ~bj> 
•p3 E z 19, 1 1 wohl verschr. st. "b»? 
d) p a » zwischen — hervor, Gn 49, 10. 
N u 17," 2 etc. — p a w . . . p a p 2 K 
16, 14 von der SteUe zwischen Altar und 
zwischen Joihvehaus. — b FTiyaTO E z 10, 
2 aus der Stelle zwischen (den Keruben). 

» i r s f . es. n3->a. s. i n ; i a etc., pi. n i r a 
§ 3i3b. 1) Einsieht. D"J» D p a gesunder 
Menschenverstand, Spr 30, 2; S T 
M haben, 1 Ch 12, 32 etc.; neben Titian 
Jes 1 1 , 2. Spr 4, 5. 7 u. ö.; n i ^ a - D ? 
Jes 2 7 , 1 1 ein einsichtiges Volk. — 2) Sinn, 
Verständnis einer Sache. Jes 33, 19 eine 
Sprache ohne Sinn '3 'pK. — Sinn eines 
Gesichtes, Da 8, 15. 9, 22. 

n s ^ a 0 f . pi. o->xia § 3 1 1 , es. r r a , s. 
ST^a, on^Sia, das m, D t 22, 6." Jes 
59, 5. H i 39,"14; Jes 1 0 , 1 4 niaT? D ^ a 
vom Vogel verlassene Hier* 

"1*3 Jer 6, 7 Q r . f ( K t Tia). Brunnen, vgl. 
Graf z. St. 

f . sp.h. die Bwg. vgl. ßopao, ßapi;. 
Schärer, Gesch. d. j. V . 119. a) die Königs-
burg zu Susa 'an ^tfaffl Neh 1 , 1. Esth 
1, 2 etc. Da 8, 2. b) im weitern Sinne: 
Burg und Stadt Susa, Esth 1 , 5. 2, 5. 
9, 6. 1 1 f. c) die Burg des Jerusalem. 
Tempels, Neh 2, 8. 7 , 2. d) im weiteren 
Sinne: der Tempel, 1 0h 29, 1. 19. 

m n - a 0 sp.h. Burg, Kastell, pl. nifl5T<a 
2 Ch 1 7 , 12. 27, 4 * . 

-P- § 99d. 187a. m. § 310d A . 
es. r"P3; im acc. der Richtung nn^a, P. 
nrpa,"cs. nrr>a § 342d A . 1. Gn'2~8, 2. 
43, 17 etc. 8. ->n-»a etc., in^a § 113, 4. 
345b, n n a , aarpa N u 18, 3 1 1 , n r / a , 
pl. DT\3 ,* "es. i h b "§ 52 e, g. 72, 2, a. 
187a. 329c. ZurAusspr: bättim s. Nöld. 
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in Merx' Archiv I, 456—458. S. TpP3, 
tpP3 Ez 16, 4 l f , v>na, n-^pa, i3->r\a, 
• rn ra , o r rpa , i ^ p a f s 49,12t, i rpna 
Ez 23, 47f- 1) das Raus: a) v. mensch-
lichen Wohnungen jeder Art: Dt 20, 5. 
22, 8; n s n n rna n j l S 9 ,18 wo ist 
hier das Saus des Sehers ? nt"l53 '3 Trauer-
haus Jer 16, 5; MjiT '3 Hurenhaus Jer 5, 
7; n m j a '3 Haus, in welchem ein Pest-
mahl stattfindet, Jer 16, 8; v. dem des 
Königs: 2 S 5, 11. 1 K 7, 8. 12 etc.; 
ifbian '3 1 K 9, 10; mnbTan '3 das kö-
nigliche Raus, Esth 5, 1; rfrlE '3 1 K 
11, 20; -PT1 'ä Neh 12, 37; v! einzelnen 
Gebäuden: nxiKfi '3 Schatzhaus, Ma 3. 
10; «bDH '3T1 £ 22, 27 u. ö., '3 
2 K lY, 4 t , '3 Jer 37, 4;"ö2, 
31 Gefängnis; synonym: "rian '3 Ex 12, 
29. Jer 37, 16; m b n '3 Gn 39, 20 ff. 
40, 3. 5; DTDSri '3 Ri 16, 21. 25, 
vgl. Pre 4, 14; niOXn '3 Jer 37, 15; 
von Gebäuden einer königl. Burg: '3 
Ti:3'?n n r l K 7, 2; n-näan '2 Neh 
3, iö ; nys'n '3 Jes 22, 8 ; q-inn '3 Jer 
36, 22. Am 3, 15 Winterhaus-, '3 
Am 3,15 Sommerhaus-, ]©n '3 1 K 22t 39, 
das Mfetibeinham-, tfitt "'3 2 K 12, 21; 
rpt tonn '3 2 K 15, 5. 2 Ch 26, 21, vgL 
ZAT. Vi, 156ff.; nhb ; '2 2 K 20, 13 
(Qr. ifibS, LXX vsytof)a) Schatzhaus, 
1nb3"'3 ebenda: sein Zeughaus. Von einem 
Zelte Gn 27, 15. Nu 16, 32. — b) er-
weitert: Behausung. Esth 7, 9 der Galgen 
ist im Rause Romans, d. h. auf seinem 
Hofe. — Kanaan, Jähves Raus, Ho 8, 1. 
9, 15; übtr.: Ägypten, das Raus der 
Knechtschaft, Ex 13, 3 u. ö.; nil3j? '3 
•'nati Neh 2, 3 der Begräbnisort meiner 
Väter. — acc. rP3 ins Raus, Jes 58, 
7; rnan Am 5, 19 ins Raus, ßu 2, 7 
zu Rause. — P. nn^an ins Raus, Gn 
19, 10; übtr.: nach Raus, Jes 14, 17. 
- Ggs. zu Feld Gn 39, 5 b, Straße Kl l , 

20; der untere Baum des Hauses (Ggs. 
rpb?) 1 K 17, 23. c) Wohnung eines 
Gottes, d. h. Baum, in welchem sich ein 
Gottesbild od. sonstiges Kultobjekt be-
findet: Tempelhaus (Synon. bSTl) 1 K 
3, 2. 8, 13 u. ö., dah. n i m '3 Bi 19, 
18. 1 S 1, 7. 1 K 7, 12'. Ö, 10 f. 2 K 
16, 14 u. ö., das von Salomo gebaute 
Tempelhaus; vom ganzen Heiligtum auf 
Zion: 2 K 12, 5ff. 15, 35. 22, 4 u. ö.; 

m'rp '3 i n Jes 2, 2; im Ggs. zum königl. 
Palast, 2 K 11, 3. 19, 14. Jer 26, 10. 
36, 5 u. 0.; abgekürzt in Pi^an "in der 
Tempelberg, Mi 3, 12. Jer 26, 18; '3 
D ^ S u. Cpn'bNn Bi 17, 5. 18, 81. Am 
2, 8, vom Tempel auf Zion häufig in 
nachexil. Büchern; m s bj>3 '3 Bi 9, 
4; byan '2 1K 16, 32. 2!K 10, 21. 25ff.; 
•JW '3 1 S 5, 2. 5; -PC3 '3 2 K 19, 37; 
•jiBI '3 2 K 5, 18; der Tempel zuBeth-el 
robMB '3 ein Staatstempel, Am 7, 13. 
Daher rP3 häufig in Ortsnamen, welche 
aus Anlaß einer Kultstätte entstanden 
sind: b a - m a , Tira bsa rna , fiM 'a, 
nw-rpa , liSB-'a, '»ktö '3 w. s . ;Tma 
n^ra = Höhenhäuser, f K 12, 31. 2 K 
17, 29. 32; neben 'an ^P3 2K 23, 19; 
QiSSy pía Götzenhäuser " 1 S 31, 9 ist 
wahrsch. TP., s. Wlh. z. St.; das Tempel-
haus r r a im Unterschied v. r w a der 
Tempelbürg, Neh 2, 8. Qitóljjn ^pa H. 
der Kedeschen im Tempel: 2 K 23, 7 
Qipa ebenda wohl TP. (LXX ^srustp.?). 
d) v. tierischen Wohnungen: Hi 8,14. Spr 
30, 26 etc.; v. Nestern: Ps 84,4. 104,17. 
e) das Gehäuse (Behältnis) einer Sache, 
Ex 26, 29. 36, 34; ©8?n i pa Jes 3, 
20 Biechbüchschen. — 2) Familie, Sippe, 
Geschlecht, a) Familie, Ex 1, 21. Dt 25, 
9 u. o.; PJB8 '3 Gn 24, 28; IttSD '3 
dauerndes Geschleckt, 1S2,35 . 25,28 etc. 
'3TI55 Rausfrau, Ps 68, 13; '3H TOMS 
Dienstleute, Klienten, Gn 17,27; '3 
verna, Gn 17, 12f. etc.; 
königl. Rausminister, 1 K 18, 3 u. ö.; 
Dia = Hausgenossen, Dienstleute, Spr 31, 
15." 21. SfbBn IY>3 2 S 19, 19. 42; die 
Mitglieder einer Haushaltung, Ex 12, 3f. 
^fla-O» '3Gn20,18. Familie und Besitz, 
Ei 20,14 (resp. 17). Dt 5,18 u. ö.; 1K 5, 
25 der Hofha.lt des Hiram. 38 t vá a) das 
Haus des Vaters, Gn 31, 14.'Bi 14, 19; 
pl. nías ma Väterhäuser, Nu 1, 2. 18 
(nie 'S T">pa). b) die erweiterte Familie, 
die Sippe " Ex 6, 14 Nu 2, 34 u. ö.; '3 
o^arnn j e r 35, 2 ff.; y i n s - r n a die 
Aaroniden, Ps 118, 3 etc.; bte© '3 2 S 
3, 1 die Dynastie Sauls; "iVTTVa die 
davidische Dynastie, 1 S 20, 16. 2 S 3, 
1. Jes 7, 2. 13. 22, 22 etc.; byaT '3 Bi 
8, 35, vgl. 9, 18; OJa-V '3 1 K' l4 , 10. 
Am 7, 9; 81053 '3 1 K'Í6, 11; 38nS '3 
2 K 8, 18; '3 Sac 12, 13. Ex 2* 1. — 
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Erweitert auf Stämme und Völker: '3 
n a u n n Ez 27, 14. 38, 6; rr-pm ' s 
2 § ' 2 , 4 u. ö.; CjDi-> ' 3 Jos 17, 17 etc.; 
-D©tB? '3 1 K 15, 27; bKTttp a) die 

Nordisraeliten 1 K 12, 21. Hos 1, 4. 5, 
1 etc. ß) Gesamtisrael, Ex 16, 31. Lv 
10, 6. 1 S 7, 2 f. etc.; '3 das 
israelitische Volk, Jes 2, 5 f. Ps 114, 
1 etc. — 3) das Innere, die Innenseite 
einer Sache: m a t t von innen, Gn 6, 14. 
Ex 25, 11. Ew." § 218c. 1 K 6, 15 f. 7, 
9. — <"ima nach innen, einwärts, in-
wendig, Ex 28, 26. 1 K 7, 25; ins In-
nere (der Stadt) hinein, 2 S 5, 9. — 
b m a t t innerhalb einer Sache, Ex 26, 
33. Lv 16, 2. Ew. § 292 d; einwärts 
von einer Sache, 1 K 7, 8. 31; mat tb 
Nu 18, 7; JHT QinXD m a ? gleich dem 
Inhalt von zwei Sea Saat 1 K 18, 32. — 
In zusges. Eigennamen vgl. Lag., arm. 
Stud. 26, § 339. 

I i » r r a olxo« 'Qv 1) bei Hosea Spott-
name für Ho 4,15. 5, 8.10, 5 (vgl. 
Am 5, 5). — 2) (fehlt bei T) B7)i>ao L. 
Jos 7, 2. 18, 12. 1 S 13, 5. 14, 23, ein 
Ort östl. v. Bethel, vgl. ZAT. IH, 195. 

b i p r a , bit m a Jos 18, 13, 5»ma Gn 
12, 8. 35, 6—¿"etc. (vgl. Bär, lib. Gen. 
76) BouÖtjX, 1) Stadt in Ephraim, 
Hauptheiligtum des Nordreichs, Gn 28, 
18—22. 35, 1—8. 9—15. 31, 13; Jer 
48, 13. Am 3, 14. 5, 5£ 7, 10. 13. Sac 
7, 2. Esr 2, 28. Neh 7, 23; nach dem 
dort verehrten heil. Stein benannt, vgl. 
ßarröXtov, s. Meyer, Gesch. 1,248. Stade, 
Gesch. I, 127. 456, viell. kanaanit. Ur-
sprungs, früher n b geheißen, Ri 1, 23. 
— 2) 1 S 30, 27 Stadt in Juda; ist 

aber TF. Wlh., Sam. 145 = bina s. d. 
n. gent. Mann am Bethel, 1 K 

16, 34. 
b s a n rrca Mi i , i i t l x x o?xov 

¡isvov aut7j«, Ort nahe bei Jerusalem 
(f. d. T. r.), s. b£S, b2S. 

b s a n K Ho 10, 14f. Name einer 
unbekannten Stadt,LXX' Iepoßootp,' lepo-
ßaaX, s. Steiner z. St. 

fiWJ b ? 3 n^n Jos 13, 17 f. olxov MeeX-
ßo>f>, L.otxou; BesX;xw&, vgl. py t t bya 
u. m a . 

• " i m ITO 1 Ch 4, 3 1 t Bapou3sa»pi[i., 

I (Verschmelzung der Namen) L. Bai&ßa-
pst(i. (vgl. tTisab m a ) Ort in Simeon, 

r n s t T S Ri 7," 24 t (ob Baidrjpa, L. 
ßVi&ßTipa = Bethabara Joh 1, 28 ?), s. 
Bertheau. 

n i a - n ^ a 1 Ch 2, 5 1 t Be&Yeou>, L . Bt)&-

fe88a>p, Ort in Juda, vgl. "TJ3. 
b i a a rra j e r 4 8 , 2 3 1 r«inu>x, Ort in 

Moab. 
D ^ b M tVS P Jer 48, 221 A«i&Xa&«i|i, 

Mesainschr. Z. 30 fnbal na, Ort nördl. 
v. Dibon in Moab, vgl. 'p'öby. 

"fiM J T 3 , p"7 '3 Jos 15, 41~ 19, 27* 
BafaBonqX, L. BijöSapouv, Ort in Juda. 

b i b a n JTSl Neh 12, 29 t Bai&YaX, s. 
5aba no. 2 a. 

•jSH I T S 2 K 9, 2 7 1 Bat&yav, L. Bai-
ötuptuv, Stade, Gesch. I, 542: Gennim. 

D ^ n r r a Jos 13, 27t'Q&apYai, L. B r r 
öapa|j., Ort in Gad. 

• p n t T S Nu 32, 36t Bat&apav, L. Bai-
{>appav, derselbe. 

n b a n rra j 0 s 15 ,6 . 1 8 , 1 9 . 2 1 * B«t-
öa'YXaa^, L. Bai&ayXa, ZDMG. 15, 242. 
245. Ort in Benjamin. 

U r t - r r n .1 K 4, 9 1 Bijöovav, L. B«I&-
vaa;x, Ort in Juda. 

y h n r r a a) J o s 1 6 , 5 i v b * 'n 'a, 21, 
22 Botif>a>pu>v, L. BTjöcupoov) ZDMG. 15, 
238. b) Jos 16, 3. 18, 13 p p n n 'h '3 ; 
p i n m a Jos 10 ,10 f. •pH m!a l K 9, 
17.' liliin rT>a 2 Ch 8, 5, vgl."l Makk 
з, 16. 24. — Ort in Ephraim. 

r v i a ^ n n * a ez 25, 9 Be»«otuou», 

BatTffaoeivu>&, L. B7]&otoijj.(ud, Byjoi-
(10U&, Jos 13, 20ntt©^nma Nu 33, 49. 
Jos 12, 3*. Ort in Rüben. 

13 P. 1S 7, l l t Bai&x°P, Philist. Ort 
tV2l Jer 6, 1. Neh 3, 14* Bai&a-

^apjxa. Ort in Juda. 
n i i q b PPS Jos 19, 6 t Ba&apo»», L. 

BrjbXsßaati) ( = lii-ia m a s. dort) vgl. 
ni»ab. Ort in Simeon 1 Ch 4, 31 i«~ia ' 3 
и. s. unter »"Ob. 

o n b - r ^ a p onb- 'a m. B ^ a x e ^ , i ) Ort 
in Juda, Mi 5, 1; Ru 1, 1 m i r P 'b '3. 
— Esr 2, 21. Neh 7, 26. — 2) Ort in 
Sebulon, Jos 19, 15. ZDMG. 7, 47. 
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"arten- TVS n. gent. des vor., Mann von 
Bethlehem, 1 S 16 , 1 . 18 . 1 7 , 58. 2 S 
21, 19*. 

rnSjb rva i? otxov xata yikiäto., Mi 
1, "10 t verderbter Text, 

sibä Iva B7]d|iaotXu> (o oTxo« MaX-
Xa»v) Ri 9, 6. 20. «fto '3 2 K 12, 21*. 
Stade, Gesch. I, 195, sonst s. 81313. 

•Jiya r r a 0Txo? Mokov, Jer 48, 281, vgl. 
'73 ^ya t-na. 

TO^a tTSl stets verbunden mit bas s. d. 
T - : -no, 1. 

pnnan rva ( Ü B E R L X X vgl. wih. z. st.) 
2 S 15,17 t ein einzelnes Hau« am Kidron. 

rvos'iian r r a j o s 19,5. 1 ch 4,31 * 
Baiftfiaxepeß, L. B7j&afiaA)(aaxu>fr. Ort 
in Simeon. 

rrit? tVS Nâ pâ  Nu 32, 36. Jos 13, 
27 vgl. rvtffi. Ort in Gad. Stade, Gesch. 
I, 409. Hildesheimer, Geogr. 60. 

11? F^a Am 1, 5 t syrische Residenz. 
ZÄT. m, 97. LXX avSpütv x a P P a v -

rVffl]?-rPa Bi}&oot|j.a>& Neh 7, 28 t, vgl. 
Ort bei Jerusalem. 

pa?n ma Jos 19, 27 t B7)&ae|iex L. 
ZDMG. 7, 45. Ort in Asser. 

ni3?-rra B̂ otpa»» Jos 15, 59 t- Ort in 
Juda. 

r*5y-nha Bai&avaji Jos 19, 38. Ei 1, 
33*. Vogü6, m6L 41 ff. ZDMG. 31, 718. 
32, 359. Hal6vy, m6L 182. 223. Corpus 
Inscr. sem. I, 114 (rflyb = Ä&ijvqi). 

npy-ri^a Bai»axot& T Ä V 7T01|X̂ -
VU>V/L. Bai&axaS r. ir. 2K 10, 12 t-
'y-niSl v. 14*. Ort bei Samaria. 

rq'Wj JTa Baiöapotßa, L. [B7)»]apaßa 
Jos i5, 6. 61. 18, 22*, vgl. ran». Ort 
in Juda u. Benjamin. 

ttbBTPSl P. Bai'faXaf), L. B7j»«peXe& Jos 
15, 27. Neh 11, 26*. Ort in Südjuda. 

liys rva otxo; <&oy<i>p Dt 3,29. 4,46. 
34,'6. Jos 13, 20*. Ort in Moab. 

VE© tf% Bi)poa<pi}«, L. Bij&<pooar)i Jos 
19, 211. Ort in Isaschar. 

"ÜlS-rVa Brj&ooup, L. Bedaoop Jos 15, 
58. Neh 3, 16. 1 Ch 2, 45. 2 Ch 11, 7. 
cf. 1 Makk 4, 29. 6, 7. 26*. Ort in Juda. 

airmra m is, 28 t oi*o? Paaß, L. 
oixo? Pocuß, vgl. DIR u. ahn. Ort in Dan. 

•jKtÖTPa ßaidoov. L. Brjibav Jos 17, 
11'. 16 etc. (6). ZDMG. 7, 62, vgl. rrta 
J18. Ort in Manasse; vgl. Schürer, Gesch. 
d/j. V. 97—99. 

T T C A I S N t r a R Ì 7 , 2 2 1 B ^ Ö O S E S , L . 

Baiftaaerra. Ort am Jordan. 
TÀATI'RRA P . « A ® ' 3 B A I & A O F T O « , L . 

2a(j.o«, a) in Juda, Jos 15,10.21,16 etc. 
(11). ß) in Naphtali, Jos 19, 38. Ri 1, 
33. Y) i11 Isaschar-Sebulon, Jos 19, 22. 
Del., Par. 319. 8) Jer 43, 13 = Helio-
polis ; s. "p« I Nr. 2. 

^ÜlSp-IVa «. gent. 1S 6,14.18. Mann 
von ©ttflj 'a, vgl. dieses unter a. 

•j® Iva P. Baiöoaji, L. Baiibav 1 S 31, 
10. 12*. •jtj-'a 2 S 21, 12t (vgl. 1«»'3). 

fflDn"n',a Bcu&axoo, L. Brj&öaipooe Jos 
15,53t. ZDMG. 15,238. Hüdesh., Geogr. 
S. 17, A. 134. Ort in Juda. 

fV*a nach einigen praep. = zwischen. Doch 
Hi 8, 17 ist TP.; über Ez 41, 9 s. Cor-
nili; über Spr 8, 2 s. Now. 

•jn^a m. CS. irna § 294 b. Esth 1, 5. 7, 
7 f.* Palast. 

Balsambaum. Low, Pfl. 7 1 . 209. 236, 
viell. im n. pr. 'an p»y, vgl Del. zu Ps 
84, 7 t- pl. trsaa 2 è "5, 23 £ 1 Ch 14, 
14 f.* 

P O S nnaa etc. impf Aja;n § 90,2 b A. 
489b* f nsan, roam l s l, 7f. 
§ 510e A. 545d A. 2.' ijam 2 sg. f. 
•»san l S l, 81- i *g- nsas. pl. 3 m. 

P. vnsy* (2) § 5 2 3 1 f . nrsan. 
imp'er. 2 pl. m! '«33. f. 05̂ 33 2 S l', 24 f. 
inf. a. ÌD3, nba 'l S 1, 10, es. nÌ33. 
8. Bröab'Gn 23, 21- pt. n33. f. rroia 
Kl 1,'16't. § 214d. 615a. pi. m. D̂ äa. 
1 ) weinen, Gn 27, 38. 43, 30. E x 2, 6 
u. sehr oft; v. der Totenklage, Hi 27, 
1 5 . Ps 78, 64; über etw., jmd. _ b » R i 
11, 37 f. Kl 1, 16; 2 S 1, 24. Ez 
27, 31; b Jer 22, 10.'— Prägn. b? 
an jmd. hangend w., Gn 45, 1 5 . R i 14 , 
1 6 f.: über jmd. sich beugend w., G n 50, 
1. 2 K 13, 14; vor jmd. w., ihm etw. vor-
weinen, Nu 11, 13. Mit aec, zur Bestim-
mung der Art und Weise: "Yö bitterlich, 
Jes 33, 7, Ew. § 279 b; b-r» 133 2 S 
13, 36 etc. — übtr. v. der Seele Jér 13, 
17, v, den Ackerfurchen Hi 31, 38. — 
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2) beweinen, jmdn., c. ace. Gn 37, 35. Dt 
21, 13 etc., etiv. Jes 16, 9. 

Pi. pt. f . TOM, pl. n i S M . weinen, by 
über etio., Jer 31, 15. — beweinen, jmdn., 
c. ace. Ez 8, 14*. 

das Weinen, Esr 10, 1 f . 
T iSS m. 133 Nu 3, 41, es. ebenso. S. 

•"iba etc. pl. cs. -niM. s. orr-riaa Ps 
136,',10. 1) der Erstgeborene: Ex 12, 
12. 29 u. o. — Zu 1 Ch 2 6 , 1 0 vgl. Wlh., 
gent. 11 f. — Mit Art. 'an Gn 41, 51 
u. ö. — Von Tieren: Ex 11,"öb. 13, 15. 
Dt 15, 19; übtr. TO '2 Hi 18, 13 = 
der dem Tode Verfallene-, D-I31 "HlSS 
die Ärmsten der Armen, Jes 14, 30 ( = 
'1 ->33). — -2) adj. yän p n Dt 21, 15f. 
•>-134' 'i;a Ex 4, 22; -rtoän o r r n s ihr 
ältester Bruder, Hi 1, 13. 18. 

•"P^aGI § 228, die Frühfeige, ooxa itpo-
Spofio?, Low, Pfi. 392. Mi 7, 1. Ho 9, 
10; für rt-nsa Jes 28, 4 lies n-voa. — 

pl. Di-foa'Na'3, 12. n V ß 3 Jer24; 2. 
D ^ t o S , Qi-,23 Lv 23, 20.' cs. i -raa. 8. 

ipnisa. 1) Erstlinge-, vom Getreide, Lv 
2, 14. 23. 17; insb. v. Weizen, Ex 23, 
16. 19. 34, 22. 26; v. Gerstenbroten 
'3 nnb 2 K 4, 42; v. Baumfrüchten, Neh 
10, §6; Weintrauben, Nu 13, 20; um-
fassend: Nu 18,13. Ez 44, 30. — / a n UV 
der Festtag der Erstlingsbrote, Nu 28, 
26. — Vgl. Schürer, Gesch. d. j. V. 197 
v. den sogen. 7 Arten (Dt 8, 8), den 
Haupterzeugnissen des heil. Landes. — 
2) ErstUngsopfer, Neh 13, 31 *. 

nn-oa n. pr. m. 1 S 9, 1 f , benjaminit. 
Name. 

rfiSQ f . § 304 c. das Weinen, Gn 35, 8 f . 
» . 2 8 13, 36. P. 133. 8. Ps 6, 

9 f . 1) das Weinen: bi"Wi 'a lautes W., 
Jes 38, 3; '3 X»D W. anheben, Jer 9, 9; 
'aa i b p - n x 70;'Gn 45, 2; ^ a a unter 
W., Jes 15," 3. — "Itpi 'a Weinen über 
Jaser, Jes 16, 9. — 2) das Tropfen (in 
den Stollen der Bergwerke), Hi 28, 11. 

D^S n. pr. unbekannter Ort, Ri 2, 1. 5*. 
LXX BaiitojX, als Doubl. KXaottftwves, 
L. KAao&ficDV, Wlh. in Bleek* 183 TP., 
dagegen Berth. 

n^SSl f . die erstgeborene Tochter, Gn 
19, 31 ff. 29, 26 (Ggs. n-pJ>S). 1 S 14, 
49 (Ggs. nsojs). 

das Weinen. itYOa das W. über 
ihn, Gn 50, 4 f . 

" 0 3 
Pi. inf. "133. impf. "031. 1) neue 

Früchte zeitigen, frisch tragen, denom. v. 
D-nisa Ez 47, 12 f . 2) jmd. als Erstge-
borenen behandeln, ihm das Erbe des Erst-
geborenen zusprechen, denom. v, "Viaa, Dt 
21, 16 f , s. Stade, Gesch. I, 392. 

Pu. impf. "1331 Lv 27, 2 6 t als Erstimg 
geboren werden, denom. v. "Visa. 

Hi. pt. f . n ^ i S M Jer 4, 31 f eine zum 
ersten Male Gebärende, denom. v. "Vba. "ÖSL° pl. es. "H33 Jes 60, 6 junges Kamel.f 

"Ü2l n.pr. m. 1) ephraimit. Clan, Nu 26, 
35' (fehlt LXX. — 2) benjaminit. Clan, 
Gn 46, 21 ßoxop, L. Xoßop.. 1 Ch 7, 
6. 8 Boxipi k. Xoßu>p. * 

" ü a s . -lisa. 
r p ä a f . weibl. Kamel, Jer 2, 23 f . 
rnba f s. innba, Tinnba etc. pl. ninaa 

(2), 'n'-lba (3).' 1) im pl., die (zu opfern-
den) Erstgeburten, Gn 4, 4. Dt 12, 6 .17. 
14, 23. Neh 10, 37 *. — 2) das Recht 
der Erstgeburt, Gn 25, 31—34. 27, 36; 
'an BEOtt Dt 21, 17; der Bang des 
Erstgeborenen-. Gn 43, 33. 1 Ch 5, l f .* 

¡ n s a 
n. pr. m. LXX ltptutoToxo?, benja-

minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 38. 9, 44«. 
n. gent. v. "03 Nr. 1. Nu 26, 35 f , 

fehlt in LXX. 
" E S 

n. pr. m. Boj^op, L. Be8§a§i. Vater 
des Seba: 2 S 20, 1 f. 6 f. 13. 21 f.* 

t v h 3 ä s. nniaa. 
s. Di-1133. 

(Wz. iba, nba) § 371b. — poet. (nicht 
bei Hiob). 1) nicht = »b Ps 10, 4. 6 
u. ö. (in d. Ps 21). Spr 9, 13. 14, 7 u. ö. 
(in Spr 9). Jes 14, 21. 33, 20 u. ö. (in 
Jes. 10). 1 Ch 16, 30. Hos 7, 2. 9, 16 
Qr. So auch in Cod. Petr. u. a. HSS., 
trotzdem überflüssig, s. iba. Ps 16, 2 
Text verderbt, ZAT. I, 332 Tpb5B3 (cf. 
Ps 92, 5). — "ba C|8 noch nicht, kaum. 
im Nachsatz Din Jes 40, 24 (3mal).* 

n. pr. BtjX, babylon. Gott, Jes 46, 1. 
Jer 50, 2. 51,44*. ZDMG. 26 ,128 .133 . 
141 f. 152 f. Meyer, Gesch. I, 175. 

Pr- m- BaXaSav, Vater des Me-
rodach Baladan, 2 K 20, 12. Jes 39, 1*, 
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vgl. !p«-VO und tps-a, s. Sehr., KAT. 
338 f. ' T 

s. n>:«»ba. 

HL impf. 1 sg. rü">ba». pt. Jpbatt. 
1) sieh aufheitern, wieder heiter werden, 
Hi 9, 27. 10, 20. Ps 39, 14*. — 2) etw. 
aufleuchten lassen, Am 5, 9 f. — ZAT. 
IE, 110 f. 

Fläbä n. pr. m. BeX^a, Priester, Neh 12, 
5. '18. 1 Ch 24, 14*. 

derselbe. Neh 10, 9 f. 

n. pr. m. BaX8a§, edomit. Name, 
Hi 2, 11 etc. (5). 

r f a n 
, rinba etc. impf. 3 sg. m. nba? etc. 

inf. S. irYbä Gn 18,12f. 1) verfallen: v. 
Körper im Alter, Gn 18, 12. Hi 13, 28. 
Ps 32, 3. — 2) abgetragen, abgenutzt sein: 
v. Kleidern, Sandalen, Dt 8, 4. 29, 4. 
Jes 50, 9; übtr. auf die Erde etc., Jes 
51, 6. Ps 102, 27; vgl. Geiger, ürschr. 
415. 

Fi. nur sp.k, vgl. ZAT. I, 321, H33 Kl 
. 3, 4. impf. 3 pl. wai (2). inf. nf?ä Ps 
49, 15 (?)f . S. irtea 1 Ch 17, 91. 
1) verfallen machen, Kl 3, 4. — 2) auf-
reiben: 1 Ch 17, 9 ein Volk; aufzehren: 
Früchte Jes 65, 22; aufbrauchen: D",lö'1 

Hi 21,13. vgl. tempusterere (Qr. 153"1).*' 
nba° adj. m. f. nba Ez 23, 43 f (1. mit 
Cornill n'|83). pl D^ba Jos 9, 4, f. rriba 
v. 5 f. abgenutzt: v. Säcken, Schläuchen^ 
Sandalen. 

tlbS Bo>Xo, Ort in Südjuda, Jos 19, 3 f, 
s. nbya Nr. 2 u. nnbä no. 2. I ^ T "o~ T : * 

Pi. pt. pl. ainbaa Esr 4, 4 Kt. 
das Qr. D^bm» hat das Richtige, s. bna 
Ä » r . 8 . " " 

nnba p § 217 e. Jes 17,141. $1. firfca, 
CS. rrinba Hi 24, 171. 1) Schrecken, 
Schrecknisse, Hi 18, 11 (5 in Hi). — 
2) schreckensvoller Untergang, Ez 26, 21. 
27, 36. 28, 19. — der jähe durch Gottes-
schreck bewirkte Tod, Ps 73, 19. 

nnba l ) n. pr. f. BctXXa, Raheis Skla-
vin,' Jakobs Kebsweib, Gn 29, 29. 37, 2, 
Mutter der gentes minores: Dan und 
Naphthali, Gn 30, 3—8, 35, 25, v. Rüben 

. geschändet, Gn 35, 22. — 2) Ortsname 

in Südjuda, 1 Ch 4, 29f = nba u. nbya 
s. d. 

•nbn n. pr. m. t5aXaa[i. 1) horit. Clan, 
Gn 36, 27. 1 Ch 1, 42*. — 2) benjami-
nit. Clan, 1 Ch 7, 10f. 

pl es. i» iba Jer 38, 12 f , vjba 
v. 11 (2mal)*, abgetragenes Zeug, Immpen. 

n. pr. m. BaXxaoap, Da 1, 7. 
2, 26/ 4, .5 f. 15 f. 5, 12*; läBKüba 
Da 10, 1 f, s. Bär, lib. Dan. IXf . BaÜ 
tasar, babylon. König. ZDMG. 26, 154. 

§ 371b. 1) subst. a) Vernichtung: 
'3 nn® Jes 38, 17 f. b) das Vergehen, 
das Nichtmehrsein: ib3~"W: Ps 72, 7 
n-p 'a-'y; ^ - 'a - ' y Ma 3, 10. — 2) Par-
tikel der Verneinung: nicht, a) c. pt. 
5ÄC5 '3 etw. nicht Gehörtes, Ps 19, 4; 
roisn 'a nay Ho 7, 8; rnffitt 'a 2 S 
1, 21. Ew. § }286g. * b) c. subst. O^- ' a 
ohne Wasser, Ps 63, 2 etc.; ©lab ;a" Hi 
24, 10; qoa-'a 31, 39; DtT'a namenlos, 
30, 8 u. älinL; Hi 41, 25 gemacht zw 
Furchtlosigkeit nTV'ab, vgl. Budde, Beitr. 
116; kurzer Ausdruck eines Folgesatzes: 
Dlpia 'a so daß keim, Platz mehr da ist, 
Jes 28, 8. c) c. verbo finito: Hi 41, 18 
O^pn 'a es hält nicht Stand.-, ähnl. Ho 
8, 7.T 9, 16 (vgl. ba) etc. Ew. § 322 a. 
— 3) Zusge3. (vgl. Rammelt, Zusges. 
Nomina im Hebr. 1883. S. 13-15 ) 
a) ^baa (vgl. sba) ohne. — r ? T ' a 
a) unabsichtlich, Dt 4, 42. 19, 4. Jos 20, 
3. ß) unvermutet, Hi 35, 16. 36, 12; 
vgl. Budde, Beitr. 117. c) ibab a) ohne: 
pH 'b rPE ihre maßlose Gier, Jes 5, 14. 
ß) aus*Mangel: bpfc-'b Hi 38, 41*. 
d) "»batt Ew. § 323 a infolge Nichtseins 
von, aus Mangel an. a) bisweilen nur 
verstärktes iba: Jes 5, 13 nyi""a ohne 
Hinsicht-, ähnl.' Hi 6, 6. 24, 7. 31, 19; 
ib~"c bnii ein Zelt, das ihm nicht gehört, 
Hi 18, 15. ß) Begründungssatz einfüh-
rend: c. inf. nbrn lwa weil (Jahve) nicht 
konnte, Dt 9, 20. c. pt. Begründungssatz 
einführend: "5p'O ""SD "ü weil niemand 
zur Versammlung kommt, Kl 1, 4; '13 
run Ez 34, 5; Zustandssatz: a^tett "O 
ohne daß einer darauf achtet, Hi 4, 20; 
einen Folgesatz einleitend: atDi1 '13 
so daß kein Bewohner mehr da ist, Jer 
2, 15. 9, 10; -iaiy "ü Jer 9, 9 etc. (4). 
c. subst. 5|"?ii-/13 aus Mangel an Baub 
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Hi 4, 11 (ellipt. st. 'B niin '») ; ähnl. 
Hi 24, 8. Ho 4, 6. c. verbo finito: Be-
gründungspartikel: bb ib—PKffn weil 
ihm nichts anderes übrig blieb, Dt 28, 55. 
— Ebenso: Gn 31, 20 f . — 
"iTÖii ibäp Einschränkungspartikel: mit 
Ausnahme dessen, daß, Pre 3, 11. Ew. 
§ 354 b. Mit doppelter Negation als Frage-
partikel des Grundes: 'pS ibSttn etwa des-
halb weil nicht: Ex 14 ,11 .2 K lj'8. 6.16*. 

b ' b a m. Jes. 30, 24 f.' S. i b ^ a Hi 6, 5. 
24, 6*, Gemengsei, Mengefutter. 

n a - b a das Nichts, ois. § 225 c. Hi 26,7 t. 

b?üba P. b?*b3 Ols. § 225 c A. (im Pent. 
nur bei Dt.) das Unheilvolle. — (Lag., 
proph. chald. XLVII em. in Ps 41, 9 -Q} 
b??b3 eine Krankheit, von der man nicht 
wieder aufsteht [nby . . . ib3].) — Allein-
stehend: 2 S 23, 6'.'Na 2 , 1 . Hi 34, 18*. 
Sonst stets verbunden: 1) Unheil, Ver-
derben-. 2 S 22, 5. Ps 18, 5 '3 ibn:. — 
2) Bosheit, Schlechtigkeit-, '3!l, '3 C">» 
1 S 25, 25. 2 S 20, 1 etc.; 'an ' 1 K 
2 1 , 1 3 ; ' a n s l S 25, 17; 'n-na ' i S 1, 
16; '1 " > » Dt 13, 14. Ri 19, 22 etc.; 

Ps 101, 3 schlechte That. 
m » - : ' 

Gn 11, 9. 1 sg. in'33 Ps 92, 11 
[em.: Ols. " W j a , Hupf. in'b3]. impf. 
3 sg. bi3*1 Kt., b3»l Qr. Ei 19, 21. 
1 pl. nbab Gn 11, 7* § 584c A. 2. pt. 
p. ?lba, /."nb^bs, pl. n'blba. confundere, 
1) verwirren-, die Sprache, Gn 11, 7. 9. 
2) übergießen: stets plSSl mit öl Ex 29, 
2. 40 u. o. (35 im PG)~ sonst Ps 92, 
11. — 3) denom. v. b">b3 (s. d.) Futter 
geben, Ri 19, 21 f , s. Berih. 

Hithp.-. impf. 3 sg. m. P. bbisrn Ho 7, 
8f sich unter andere mengen, mit ihnen 
verkehren. 

inf. Dibab Ps 32, 9 f bändigen. 
Text verderbt,' s. Ols. 

pt. obia Am 7, 14 f einritzen 
(Feigen). Lag., Mitteil. I, 68f . : Fremd-
wort aus dem Indischen. 

s. iwba, f. nybs. 3 pl. s. " w b s . 
impf. 3 sg. OT. yba"». P. yba-1 Hi 20, 18. 
S. naybai Jes 28," 4 etc.T inf. y'b3 Jon 
2, l.T " Ä ' v b a Hi 7, 19. Ols. § ¿45 b. 

1) verschlingen-, v. Tieren, Jon 2, 1. Ex 
| 7, 12; v. Menschen, Jes 28, 4. Ho 8, 7; 
, übtr. auf die Erde: Ex 15, 12. Nu 16, 
i 30. 32 etc.; das Meer, Ps 69 ,16 ; Ähren, 
! Gn 41, 7. 24. — Hi 7, 19 „bis zu meinem 
. Verschlingen meines Speichels". Bez. kür-
j zester Zeitfrist vgl. De Sacy ehrest, arab.2 

i HI, 259 u. unten Pi. no. 1. — 2) am-
I tilgen, vernichten-, Ps 124, 3. Spr 1, 12; 
I ein Volk unterjochen, Jer 51, 34; anderer 

Vermögen an sich reißen, Hi 20, 15. 18. 
I Ni. pf. yba? Ho 8, 8t , wba? Jes 28, 7 t ; 

mit - ,JB Jes 28, 7 vom Wein verschlungen 
werden, cf. otvo-Xr(y.to;; v. einem Volke: 
Ho 8, 8 in seiner nationalen Existenz ver-
nichtet werden. 

Pi. pl. P. 1*33 Jes 3, 12. 1 P. 
W b ä 'Kl 2, 16. Ps 35, 25. 
impf. 3 sg. m. 8 492 a etc. imper. 
533 Ps 55, 10. inf. 533 Kl 2, 8. 
§ "221. 594 a. S. i»>3 Hi 2, 3. pt. S. P. 
rpybatt Jes 49, 19. 1) schlucken, schlin-
gen: Nil 4, 20 ybap sehen wie wäh-
rend eines Schlingens = nur einen Augen-
blick, vgl. Qal. Nr. 1. — 2) verschlingen: 
stets in übtr. Bed.: Schätze = sie durch-
bringen, Spr 21, 20 (6 xa.Tafayu>v aou 
TOV ßiov Luc 15, 30); Unheil = es 
eifrig betreiben, Spr 19, 28. — Zu Grunde 
richten: v. Menschen, Pre 10, 12; ver-
tilgen: ein Volk, Jes 49, 19. Kl 2, 16; 
verwüsten: ein Land,' Kl 2, 2. 5. 8; eine 
Stadt, 2 S 20, 19 f.; aufheben, beseitigen: 
den Tod, Jes 25, 8; einen Schleim• weg-
nehmen, v. 7; Plan beseitigen, Jes 1 9 , 3 . 

Pu. impf. 2 sg. m. yba\ P. y!?3\ pt. pl. 
0153372. vernichtet, zu Grunde gerichtet 
werden: Jes 9, 15. Hi 37, 20; v. einem 
Heere: aufgerieben werden, 2 S 17, 16*. 

Hithp. impf. 3 sg. f. P. y>3nn. Ps 107, 
27 t <Me ihre Weisheit wird vereitelt, 
Barth: verwirrt. 

I. P 3>b3. S. Wb3. 1) das Verschlun-
gene, Jer 51, 44 t . — 2) die verschlin-
gende Tiefe, der Abgrund. /a~'1'p,!T Ps 
52, 6 1 Worte des Verderbens. 

II. P. yb3 n.pr. BaAXa: l)altkanaanit. 
Ortsname (vgl. Gn 14 ,2 . 8*. Nöld., 
Krit. des AT.s 159 A. 1. — 2) Gn 36, 
32 f.* BaXax, edomit. König. (Nöld. 1. c. 
87 A. = Bileam.) — 3) Gn 46, 21. 1 Ch 
8,13* Beda, der älteste benjaminit. Clan. 


